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ĐėĕČ ĦĘĎĚĀ ý ÿ ü øă  
MEGILLÁT ÉCHÁ – JEREMIÁS SIRALMAI 

A FORDÍTÁS AZ IZRAELITA MAGYAR IRODALMI TÁRSULAT ÁLTAL 
1907-BEN KIADOTT SZENT IRATOKBAN FELLELHETċ FORDÍTÁS, MELY 

DIGITÁLIS FORMÁBAN MEGTALÁLHATÓ.

Az Échá, azaz Jeremiás próféta siralmainak könyve egyike az öt bibliai tekercsnek 

(„Megillá”), melyet a zsidó év folyamán a zsinagógai liturgia részeként felolvasnak. 

A könyv öt siraloménekbĐl áll, mindegyik egy-egy fejezetet alkot. Az elsĐ négy  a  

héber ábécét követi, és minden vers a sorrendnek megfelelĐ betİvel kezdĐdik (a 

második, harmadik és negyedik fejezetben az ájin és a pé betİk mondatai fel vannak 

cserélve). Az ének Jeruzsálemet és a Szentélyt siratja, melyet Nevuchádnecár 

babilón sereiai  ge király pusztíto tt el. 

1. FEJEZET  /  Č ģĤĠþ þ ă
Č Échá jásevá vádád háir rábáti ám, hájetá

keálmáná, rábáti vágojim, száráti bámedinot,

hájetá lámász. č Báchó tivke bálájlá, vedimátáh

ál lechejáh, én láh menáchém mikol ohávehá,

kol rééhu bágdu váh, háju láh leojevim. Ď Gáletá

jehudá méóni umérov ávodá, hi jásevá vágojim,

lo máceá mánóách, kol rodefehá hiszigúhá bén

hámecárim. ď Dárché cijon ávélot mibelí báé

moéd, kol seárehá somémin, kohánehá neenáchim,

betulotehá nugot vehí már láh. Đ Hájú cárehá

leros, ojevehá sálú, ki ádonáj hogáh ál

rov pesáehá, olálehá hálechú seví lifné cár.

đ Vájécé mibát cijon kol hádáráh, hájú szárehá

káájálim, lo máceú mire, vájélechú veló chóách

lifné rodéf. Ē Zácherá jerusálájim jemé onjáh

umrudehá, kol máchámudehá, áser hájú mimé

kedem, binfol ámáh bejád cár, veén ozér láh,

ráúhá cárim, száchákú ál misbátehá. ē Chét

cháteá jerusálájim, ál ken lenidá hájátá,

kol mechábedehá hizilúhá ki ráú ervátáh, gám

hí neenchá vátásov áchor. Ĕ Tumátáh

besulehá lo zácherá ácháritáh, vátéred peláím,

én menáchém láh, reé ádonáj et onjí, ki

higdil ojév. ĕ Jádó párász cár, ál kol
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máchámádehá, ki ráátá gojim báu mikdásáh,

áser civítá, lo jávó vákáhál lách. ė Kol

ámáh neenáchim mevákesim lechem, nátenú

máchámádéhem, beóchel lehásiv náfes, reé

ádonáj vehábítá, ki hájíti zolélá. Ę Lo

áléchem kol overé derech hábítá urú im jés

máchóv kemáchoví, áser olál li, áser hogá

ádonáj bejom chárón ápó. Ě Mimárom sálách

és beácmotáj vájirdená, párász reset lerágláj

hesiváni áchór, netánáni somémá, kol hájom

dává. Ĝ Niskád ol pesááj bejádó, jisztáregú

álú ál cávárí hichsil kochí, netánáni ádonáj

bidé lo uchál kum. ĝ Szilá chol ábiráj

ádonáj bekirbí, kárá áláj moéd lisbor báchuráj,

gát dárách ádonáj livtulát bát jehudá. Ğ Ál

éle áni vochijá, éni éni jórdá májim,

ki ráchák mimeni menáchém mésiv náfsí,

háju vánáj somémim, ki gávár ojév. Ġ Péreszá

cijon bejádehá, én menáchém láh, civá ádonáj

lejáákov szeviváv cáráv, hájetá jerusálájim

lenidá bénéhem. Ģ Cádik hú ádonáj ki fíhu

máríti, simú ná chol háámim urú máchoví,

betulotáj uváchuráj hálechú vásevi. ģ Káráti

lámááháváj hémá rimúni, kohánáj uzkénáj báír

gáváu, ki viksú óchel lámo, vejásívu et

náfsám. Ĥ Reé ádonáj ki cár li, méáj

chomármáru, nehpách libí bekirbí, ki máró

máríti, michuc sikelá cherev bábájit kámávet.

ĥ Sámeú ki neenáchá áni, én menáchém li,

kol ojeváj sámeú ráátí szászu, ki átá ászítá,

hévétá jom kárátá, vejihjú chámóni. Ħ Távó

chol ráátám lefánechá, veolél lámo, kááser oláltá

li  ál  kol  pesááj,  ki  rábot  ánchotáj,  velibí  dáváj. 
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Č Hogyan maradhatott magányosan a város, a népben bČvelkedČ? Olyan lett mint özvegy; aki nagy volt a 

nemzetek közt, úrnČ az országok közt, robotolóvá lett! č Sírva sír az éjszakában és könnye az orcáján, nincs 
vígasztalója neki mind a szeretČi közt, mind a barátai hĬtlenek hozzá, lettek neki ellenségeivé. Ď Elbujdosott Jehuda 
az ínség és nagy szolgaság miatt; leült a nemzetek közt, nyugalmat nem talált; mind az üldözČi utólérték Čt a 
szorosok közepette. ď Cion útjai gyászosak, ünnepre érkezČk hián, mind a kapui elpusztulva, papjai sóhajtanak, 
hajadonai bánkódók, és Č – keserve van. Đ Szorongatói fejjé lettek, ellenségei boldogok, mert az Örökkévaló 
megbúsította sok bĬntette miatt, kisdedei foglyul mentek a szorongató elČtt. đ EltĬnt Cion leányától minden 
ékessége; olyanok lettek nagyjai mint a szarvasok, melyek legelČt nem találtak, és mentek erČtlenül az üldözČ elČtt. 
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Ē Megemlékezett Jeruzsálem nyomorúsága és hontalansága napjaiban mind a drágaságairól, melyek voltak a hajdan 
napjaitól fogva; midČn népe szorongatónak kezébe esett, és nem volt segítČje, látták Čt a szorongatók, nevettek 
elenyésztén. ē Vétket vétett Jeruzsálem, azért lett fertČzetté; mind a tisztelČi lekicsinyelték, mert látták 
meztelenségét, sóhajtott is Č, és hátrafordult. Ĕ Tisztátalansága az uszályain, nem gondolt végére, csodálatosan 
hanyatlott, nincs neki vígasztalója. Lásd, Örökkévaló, nyomorúságomat, mert fennhéjázott az ellenség! ĕ Kezét 
vetette rá a szorongató mind a drágaságaira; bizony látott bemenni szentélyébe nemzeteket, melyekrČl 
parancsoltad: ne jussanak be a te gyülekezetedbe! ė Mind az emberei sóhajtanak, kenyeret koldulnak, odaadták 
drágaságaikat ételért, hogy lelküket üdíthessék. Lásd, Örökkévaló, és tekintsd, hogy lekicsinyelt vagyok! Ę Ne nektek, 
ti úton járók mind! Tekintsetek ide és lássátok. van-e fájdalom mint az én fájdalmam, mely nekem okoztatott, kit 
megbúsított az Örökkévaló, haragja föllobbanásának napján? Ě Magasból küldött tüzet csontjaimba és gyötörte Čket; 
hálót terített lábaimnak, hátra vetett engem, tett engem pusztulttá, egész napon sínylČvé. Ĝ Összerovatott keze által 
bĬntetteim járma, egybefonódnak, nyakamra szállnak, elgyengítette erČmet; odaadott engem az Úr olyannak 
kezeibe, ki elČtt nem állhatok meg. ĝ Elvette az Úr mind az erČseimet én bennem, hirdetett ellenem gyülekezést, 
hogy megtörje ifjaimat, prést tiprott az Úr Jehuda a szĬz leányának. Ğ Ezek miatt sirok én, szemem, szemem víztČl 
folyik szét, mert távol van tČlem vigasztaló, lelkemet üdítČ; lettek fiaim pusztultakká, hogy gyČzelmeskedett az 
ellenség. Ġ Kitárta Cion a kezeit, nincs neki vigasz talója, Jákóbra rendelte az Örökkévaló körülötte szorongatóit; lett 
Jeruzsálem fertČzetté közöttük. Ģ Igazságos ċ, az Örökkévaló, mert parancsa iránt engedetlen voltam; halljátok csak, 
népek, mind, és lássátok fájdalmamat: hajadonaim és ifjaim fogságba mentek. ģ Hívtam szeretČimet, Čk megcsaltak 
engem, papjaim és véneim a városban múltak ki; mert ételt kerestek maguknak, hogy felüdíthessék lelküket. Ĥ Lásd, 
Örökkévaló, hogy megszorultam, beleim megtüzesedtek, megfordult szívem én bennem, mert fölötte engedetlen 
voltam; kivülrČl öldös a kard, a házban mintha halál volna. ĥ Hallották, hogy sóhajtok, nincs nekem vigasztalóm, 
ellenségeim mind hallották veszedelmemet, örvendeztek, hogy te cselekedted; ha majd elhoztad a napot, melyet 
hirdettél, olyanok lesznek mint én! Ħ Jusson minden rosszaságuk eléd, és bánj velük, mint velem bántál mind a 
bĬntetteim miatt; mert sok a sóhajtásom, és sínylČ a szivem. 

2. FEJEZET  /  ģĤĠþ þ ă č
Č Échá jáív beápó ádonáj et bát cijon,

hislich misámájim erec tiferet jiszráél, veló

záchár hádom rágláv bejom ápó. č Bilá ádonáj

veló chámál et kol neot jáákov, hárász beevrátó

mivceré vát jehudá, higíá láárec, chilél mámláchá

veszárehá. Ď Gádá bochori áf kol keren jiszráél,

hésiv áchór jeminó mipené ojév, vájivár

bejáákov keés lehává, áchelá szávív. ď Dárách

kástó keojév, nicáv jeminó kecár, vájáháróg kol 

máchámádé ájin, beóhel bát cijon sáfách

káés chámátó. Đ Hájá ádonáj keojév bilá

jiszráél, bilá kol ármenotehá, sichét mivcáráv,

vájérev bevát jehudá, táánijá váánijá.

đ Vájáchmósz kágán szukó, sichét moádó,

sikách ádonáj becijon moéd vesábbát,

vájinác bezáám ápó melech vechohén. Ē Zánách

ádonáj mizbechó niér mikdásó, hiszgir bejád

ojév chomot ármenotehá, kol nátenú bevét

ádonáj kejom moéd. ē Chásáv ádonáj
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lehás-chít chomát bát cijon, nátá káv, lo

hésiv jádó mibáléá, vájáávél chél vechomá

jáchdáv umlálu. Ĕ Táve-ú váárec seárehá,

ibád vesibár berichehá, málkáh veszárehá

vágojim, én torá, gám neviehá lo máce-ú cházon

méádonáj. ĕ Jésevú láárec jidemú zikné vát

cijon, heelú áfár ál rosám, chágerú szákim,

horídu láárec rosán betulot jerusálájim.

ė Kálú vádemáot énáj chomármerú méáj,

nispách láárec kevédi ál sever bát ámi,

béátéf olél vejonék birchovot kirjá. Ę Leimotám

jomerú, ájé dágán vájájin, behitátefám kechálál

birchovot ir, behistápéch náfsám el chék

imotám. Ě Má áidéch má ádámé lách hábát

jerusálájim, má ásve lách váánáchámchém

betulát bát cijon, ki gádol kájám sivréch, mi

jirpá lách. Ĝ Neviájich cházu lách sáv vetáfél,

veló gilú ál ávonéch lehásiv sevutéch,

vájechezú lách mászot sáv umáduchim.

ĝ Száfekú álájich kápájim kol óvré derech,

sárekú vájáníu rosám ál bát jerusálájim,

Házót háír sejomerú kelílát jófi, mászosz

lechol háárec. Ġ Pácu álájich pihem kol ojevájich,

sárekú vájáchárkú sén, ámerú bilánu, ách ze

hájóm sekivinúhu mácánu ráínu. Ğ Ászá

ádonáj áser zámám, bicá emrátó áser civá

mímé kedem, hárász veló chámál, vájszámách

álájich ojév, hérim keren cárájich. Ģ Cááák libám

el ádonáj, chomát bát cijon horídi chánáchál

dimá jomám válájlá, ál titení fugát lách,

ál tidom bát énéch. ģ Kúmi róni válájlá

leros ásmurot, sifchi chámájim libéch

nóchách pené ádonáj, szeí éláv kápájich ál

nefes olálájich, háátufim berááv beros kol

chucot. Ĥ Reé ádonáj vehábítá, lemi oláltá

ko, im tochálná násím pirjám olelé tipuchim,

im jéhárég bemikdás ádonáj kohén venávi.

ĥ Sáchevú láárec chucot náár vezákén,

¡�  � + # v �9 ! �&� �1 0L vQ �8¡= �C = � �/L% {=' �% �f �! �+
� �f �!r �X �C �/ L x� �' �'  �Q �# �µx �/L% �# + � �%¡+ �� ��!
�% �'� �G ªK+   �+ �/ �� #Ĕ�4 ��   �& K�!' v �: �4 �f {7 �: ��� �� 
� �C ��x �C �f �# ��!' � �: �g �# I ��V �+ �/ �!' r �%' �: �C :

 0L x$ �% K �� �8 �/¡�  � + �!' w��' �� �1¡- �E ! v �:Lk 0' � �� {- �'LE ��
�'   �/  �' ªĕ¡= �� '� �1 �9 �$ {K/ �G �' 7 �: � �� �+ K �� �f  �' 

�4 K �+ �4   �! 0L vQ �8 K x: ��   �% - v�f�� :¡+ �4 {: �6r �d �g-' 
{7 �: ��� �+ K�' � �:L!  �+ �fK  : �' = xYK= �C 0 v�f�� : �'ª-

ė' v�4 �/ K �: �/ �: �/ �% {' �1' �4 =L �4 �/ �G �� K �+ �V 
� �a �f �1x �f¡+ �4 ' v �� �� �V {7 �: ��� �+ Tr �] �4¡= �C : ��'
  �Cª!  �' �: �9 =L x��% �: �C 9 v�1L' �# {+ �+L3 5 � �& �4 Ę {- �=�] �� �+ 
�/�  � 'K v:x �Q �� Û � �� �G !  �V - � �6 �P �4 �=   �! �C 0 �'Ûr �' �# 0 {+ �+ �%
�C� �a �k �f �! �C :' v�4 =L ���% �: 9' x �%¡+ �� - v�f �6 �1 T

 ª-   �=�] ��Ě�� �� ! � �/ T � ��' �4 ��¡!   �/  {= �C �! T y�X¡! �]
v�+ �fK �: �'�'T v�/ �%   �1 �� �# {T �X¡! �# �f �� ! � �/ -
x �+K= �C 0L rQ �8¡= �C =+L �� ��¡'   �V} �Q �V  ' � �/ T x �: �� �f -

 ªT   �+¡� �a �: �'Ĝ + v�6 �= �# � �# � �f {T �+ K$ � �% T �' y��' �� �1 
 � + �## �4¡+ �4 K �X ��¡�� � �f �! �+ TÛx �1T r �=K� �f �'
� �Q �#x �f =L �� �g �/ T v�+ K$ �%ª-'   �%KG �/K � �#
ĝ�V {- �' ��a �V T �' � �+ �4 K �9 �6   �2 T �: v �� ' �: �� ��4¡+
  �fK3� �1 �Q �# {K9 �:x �C¡+ �4 - v�f�� : r �+ �fK  : �' =�'-

 gL xg �/ ' �6 v� ' = �+' � �+ �V {K: �/�  � Q �f :' y�4 �! =� �� $ �!
 ª7 �:   �� �!¡+ �) �+Ġ T �' v�� �' ���¡+ �V {- �!' �a T �' � �+ �4 K �8 �a 

  �f  �Q �# {K9 �: 0 v�f¡K9 �: �%r �X �C K x: �/   ���4K1� �� !� �$ T
 ªK1'   �� �: K1� � �8 �/ K!x �1' �K �d �f -L }Q �!Ğ! ��g �4  

 �'~�'� �f ��  :� �f �� {L= �: �/ �� 3 � �c �C - y�/ �$� �K �8 : !
- �� v �9¡' �/'   �/� �] �g �' �# + r �/ �% � �� + �# 2 x �: �! %

 ªT �'   �: �8 0 �: � �9 -' x �: �! � v�'L� {T �' ��+ �4Ģ x �C �+ 9 � �4 �8 -
+ ��'r �1�� ��¡� �/L% =� �̂ �) ' ��' � �:L! 0LQ ��8¡= �C  + �%

 T v�+ {= ��K6 '� �1 �k �k¡+   �� ! �+ �' v�+ �# - � �/L' {! �4 �/ �G
 ªTÛ   �1' �4¡= �C - x�G �k¡+ ��ģ ! �+ �' y�X �� ' �̂ ��: £ ' �/K �9 

T v�C �+ {- �' ��] �) ' � �) �6 �f =L v: �/ �f �� {f�� : �+
r �1�� �� '� �1 �a % �) x�1'�' y�a �V #' � �+ �� ' � �� �g ¡+ �4 T

¡+ �V f� �� : �C � x �4 �: �C -' � �6K& �4   �! T �' v�+ �+L  4 {f �6 ��1
 ª=L  8K%Ĥ�' ! � �� �: {�'�k �+ � �+L3 ' x �/ �+ ! �&' v�C �!   �#  

� �f �1 ! �1 �+ ��)�� k¡- �� ! r�V -' v�% �a �& ' � �+ �+  �4 {- �' �: �a -'
�� �� f ��G �9 �/ �C � } �: �!  �'¡- ��'x �1ª�'   �� �1 �# 0 � �!�V 

ĥ  �f �)0 v �9 �$ �# : �4� �1 {=L8K% 7 �: � �� �+ K ��



7  /  MEGILLÁT ÉCHÁ – JEREMIÁS SIRALMAI ĦĘĎĚăÿ ü ø ĐėĕČĀ ý

betulotáj uváchuráj náfelú bechárev, hárágtá

bejom ápechá, táváchtá veló chámáltá. Ħ Tikrá

chejom moéd meguráj miszáviv, veló hájá bejom

áf ádonáj pálít veszáríd, áser tipáchti veribíti

ojeví  chilám. 
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 ' � �� �'  ��   �X �)ª-  
Č Mint felhČzi be haragjával az Úr Cion leányát, az égbČl a földre vetette Izrael pompáját, és nem emlékezett 

meg lábai zsámolyáról haragja napján! č Feldúlta az Úr, és nem sajnálta mind a hajlékait Jákóbnak, lerombolta 
indulatában Jehuda leányának erČsségeit, földre döntötte; megszentségtelenítette a királyságot és nagyjait. 
Ď Levágta föllobbant haragban Izrael minden dicsČségét, hátra vonta jobbját az ellenség elČl; égette Jákóbot, mint 
lángoló tĬz: emésztett köröskörül. ď Feszítette íjját, mint ellenség, ott állva jobbjával mint szorongató, s megölte 
mind a szemnek drágaságait; Cion leánya sátrában tĬz gyanánt ontotta ki hevét. Đ Olyan lett az Úr mint ellenség, 
feldúlta Izraelt, feldúlta mind a kastélyait, megron totta erČsségeit; szaporított Jehuda leányában jajgatást és 
jajdulást. đ Szétdúlta, mint a kertet, sátorát, megrontotta gyülekezČ helyét; elfeledtetett az Örökkévaló Cionban 
ünnepet és szombatot, elvetett mérges haragjában királyt és papot. Ē Megutálta az Úr az ċ oltárát, megcsúfította 
szentélyét, ellenség kezébe szolgáltatta kastélyainak falait; zajt csaptak az Úr házában, akár ünnepnapján. 
ē Eltökélte az Örökkévaló, hogy megrontja Cion leányának falát, mérČzsinórt feszített ki, nem vonta vissza kezét a 
dúlástól; gyászba döntött bástyát és falat; egyaránt elbusúltak. Ĕ Földbe sülyedtek kapui, elveszítette és eltörte 
reteszeit; királya és nagyjai a nemzetek közt, nincsen tan, prófétái sem nyernek látomást az Örökkévalótól. ĕ Földön 
ülnek, hallgatnak Cion leányának vénei, port tettek föl fejökre, zsákokat kötöttek magukra, földre horgasztották 
fejüket Jeruzsálem hajadonai. ė Könnyekben epedtek el szemeim, megtüzesedtek beleim, földre omlott májam 
népem leányának romlása miatt, midČn elalélt kisded és csecsemČ a város terein. Ę Anyáiknak mondják: hol van 
gabona és bor? MidČn elaléltak sebzettként a város terein, midČn kiomlott lelkük anyáik ölébe. Ě Mit állítsak 
bizonyságul neked, mit hasonlitsak össze veled, Jeruzsálem leánya? Mit mondjak veled egyenlČnek, hogy 
megvigasztaljalak, Cion hajadon leánya? Mert nagy, mint a tenger, a romlásod, ki gyógyíthatna téged? Ĝ Prófétáid 
hamisat és izetlent láttak számodra, és nem tárták fel bĬnödet, hogy vissza hozzák foglyaidat; de láttak számodra 
hamis jóslatokat és elcsábítást. ĝ Összecsapták fölötted kezüket mind az úton járók, pisszegtek és csóválták fejüket 
Jeruzsálem leánya fölött: ez-e a város, melyrČl mondják: tökéletes szépségĬ, gyönyörĬsége az egész földnek? 
Ġ Szájukat nyitották rád mind az ellenségeid, pisszegtek és fogat vicsorítottak, mondták: feldúltuk! Bizony az a nap, 
melyet reméltünk, megértük, megláttuk! Ğ Megtette az Örökkévaló, amit szándékolt, véghezvitte mondását, melyet 
elrendelt a hajdan napjai óta, rombolt, és nem sajnált, örvendeztetett rajtad ellenséget, fölemelte szorongatóid 
dicsČségét. Ģ Kiáltott az Úrhoz szívük. Cion leányának fala, folyass patakként könnyet nappal és éjjel, ne engedj 
szünetet magadnak, ne csendesedjék el szemgolyód! ģ Kelj föl, zokogj éjjel, az Črszakok elején, öntsd ki vízként 
szívedet az Úr színe elČtt; emeld hozzá kezeidet kisdedeid lelkéért, kik éhségtČl elaléltak minden utcának sarkán. 
Ĥ Lásd, Örökkévaló, és tekintsd, kivel bántál így! Hát egyék-e nČk gyümölcsüket, becézett kisdedeiket, hát ölessék 
meg az Úrnak szentélyében pap és próféta? ĥ Földön fekszik utcaszerte fiatal és vén, hajadonaim és ifjaim kard alatt 
hullottak el: öltél haragod napján, mészároltál, nem sajnáltál. Ħ Összehívtad, mint ünnepnapra, rémületeimet 
köröskörül, és nem volt az Örökkévaló haragjának napján megmenekülČ és megmaradó; akiket becéztem és 
felneveltem – ellenségem megsemmisítette. 

3. FEJEZET  /  ģĤĠþ þ ă Ď
Č Ání hágever ráá oní, besévet evrátó.

Č Otí náhág vájolách chósech veló or. Č Ách bí

jásúv, jáháfóch jádó kol hájóm. č Bilá  veszárí

veori, sibár ácmotáj. č Báná áláj vájákáf ros

utláá. č Bemáchásákim hosiváni kemété

olám. Ď Gádár báádi veló écé hichbid

nechosti. Ď Gám ki ezák váásávéá, szátám

Č ��E �! '� �1 ��ªL  = �: �� �4 & �� x �f �C ' v�1 �4 ! � �� �: {: �� 
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x �C �f ' v �:L3 �#ª'   �=L/ �8 �4 : č f� �� : 5 x �d �Q �# ' } �+ �4 !� �1 �C
ª!   �� �+ �=K č �%   �/ �C� �V �f' � �= �/ �V ' �1 x ��' �fL  ! -'
ª-   �+L3 Ď  : � �� �E� �C �) �! � x �8 �� � �� + �# ' } �� �4   �C �'
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tefilátí. Ď Gádár derácháj begázít, netivotáj ivá.

ď Dov orév hú li, árí bemisztárím. ď Derácháj

szorér vájfásechéni, számáni somém. ď Dárách

kástó vájácivéni, kámátárá láchéc. Đ Héví

bechiljotáj bené áspátó. Đ Hájíti szechok

lechol ámí, neginátám kol hájom. Đ Hiszbiáni

vámerorim, hirváni lááná. đ Vájágrész bechácác

sináj, hichpisáni báéfer. đ Vátiznách

misálom náfsí, násíti tová. đ Váomár

ávád nic-chi, vetocháltí méádonáj. Ē Záchár onji

umrudi lááná várós. Ē Záchor tizkor,

vetásóách áláj náfsi. Ē Zot ásiv el libi,

ál kén ochil. ē Chászdé ádonáj ki lo támnu, ki

lo chálú ráchámáv. ē Chádásim lábekárim, rábá 

emunátechá. ē Chelki ádonáj ámerá náfsi,

ál kén ochil ló. Ĕ Tov ádonáj lekováv, lenefes

tidresenu. Ĕ Tov vejáchil vedumám litsuát

ádonáj. Ĕ Tov lágever, ki jiszá ol binuráv.

ĕ Jésév bádád vejidom, ki nátál áláv. ĕ Jitén

beáfár píhu, uláj jés tikvá. ĕ Jitén lemákéhu

lechi jiszbá becherpá. ė Ki lo jiznách leolám

ádonáj. ė Ki im hogá, verichám kerov chászádáv.

ė Ki lo iná milibó, vájáge bené is. Ę Ledáké

táchát rágláv kol ászíre árec. Ę Lehátot

mispát gáver neged pené eljon. Ę Leávét ádám

berivó, ádonáj lo ráá. Ě Mi ze ámár vátehi,

ádonáj lo civá. Ě Mipí eljon lo técé háráot

vehátov. Ě Má jitonén ádám cháj, gever ál 

chátááv. Ĝ Náchpeszá deráchénu venáchkórá,

venásúvá ád ádonáj. Ĝ Niszá levávénu el

kápájim el él básámájim. Ĝ Náchnu fásánu

umárínu, átá lo száláchtá. ĝ Szákótá vááf

vátirdefénu, hárágtá, lo chámáltá. ĝ Szákótá

veánán lách méávor tefilá. ĝ Szechí umáósz

tesziménu bekerev háámim. Ġ Pácú álénu pihem

kol ojevénu. Ġ Páchád váfáchát hájá lánu

hásét vehásáver. Ġ Pálgé májim térád éni

ál sever bát ámi. Ğ Éni nigrá veló tidme
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méén háfugot. Ğ Ád jáskif vejére ádonáj

misámájim. Ğ Éni olelá lenáfsi mikol benot

iri. Ģ Cod cádúni kácipor ojeváj chinám.

Ģ Cámetú vábor chájáj, vájádú even bi. Ģ Cáfu

májim ál rosi, ámárti nigzárti. ģ Káráti

simchá ádonáj mibor táchtijot. ģ Koli sámátá,

ál tálém oznechá lerávchátí lesávátí. ģ Kárávtá

bejom ekráeká, ámártá ál tirá. Ĥ Rávtá ádonáj

rivé náfsi, gááltá chájáj. Ĥ Ráítá ádonáj ávátátí,

sáfetá mispátí. Ĥ Ráítá kol nikmátám,

kol máchsevotám li. ĥ Sámátá cherpátám

ádonáj, kol máchsevotám áláj. ĥ Szifté kámáj

vehegjonám áláj kol hájom. ĥ Sivtám

vekimátám hábítá, áni mánginátám. Ħ Tásív

lahem gemul ádonáj, kemáászé jedéhem. Ħ Titén

láhem meginát lév, táálátechá láhem. Ħ Tirdof

beáf  vetásmidém  mitáchát  semé  ádonáj. 
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Č Én vagyok a férfi, aki látta a nyomort indulatának vesszéjével. Č Engem hajtott, és elvitt sötétségben, és nem 

világosságban. Č Bizony, ellenem újra meg újra fordítja kezét egész nap. č Elenyésztette húsomat és bČrömet, 
összetörte csontjaimat. č Épített ellenem, és közrefogott méreggel és fáradalommal. č Sötét helyeken lakoztatott, 
mint Čskornak holtjait. Ď Körülfalazott engem, és nem mehetek ki, súlyosította bilincsemet. Ď Ha kiáltok is és 
fohászkodom, elrekeszti imámat. Ď Elfalazta útjaimat faragott kČvel, elgörbítette ösvényeimet. ď LeselkedČ medve Č 
nekem, oroszlán a rejtekben. ď Útjaimat eltérítette, szétvagdalt engem, pusztává tett. ď Megfeszítette íjját, és 
odaállított engem mint célt a nyilnak. Đ Bevitte veséimbe tegzének fiait. Đ Nevetsége lettem egész népemnek, gúny 
daluk egész nap. Đ Jóllakatott engem keserĬségekkel, megittasított ürömmel. đ Szétzúzta kaviccsal fogaimat, 
leszorított a hamuba. đ Letett a békérČl lelkem, elfelejtettem a jólétet. đ Mondtam: Elveszett az életerČm és 
várakozásom az Örökkévalótól. Ē Gondolj nyomoromra és hontalanságomra; üröm és méreg! Ē Gondolva gondol rá, és 
meggörnyed bennem a lelkem. Ē Ezt veszem szívemre, azért várakozom. ē Az Örökkévaló kegyei bizony nem fogytak 
el, bizony nem lett vége irgalmának. ē Újak reggelenként, nagy a te hĬséged! ē Osztályrészem az Örökkévaló, mondta 
lelkem, azért várakozom rá. Ĕ Jóságos az Örökkévaló az Čt remélČkhez, a lélekhez, mely Čt keresi. Ĕ Jó, midČn 
hallgatagon várakozik az Örökkévaló segedelmére. Ĕ Jó a férfinak, midČn jármot visel, ifju korában! ĕ Magányosan 
üljön, és hallgasson, mert Č vetette rá. ĕ Porba tegye száját – hátha van remény. ĕ Odaadja orcáját az Čt ütČnek, lakjék 
jól gyalázattal. ė Mert nem vet el örökre az Úr. ė Mert ha bút okozott, majd irgalmaz kegyei bČsége szerint. ė Mert nem 
szíve szerint sanyargatta és búsította az ember fiait, Ę hogy valaki lesújtja lábai alá mind az ország foglyait, Ę hogy 
elhajlítja a férfi jogát a LegfelsČnek színe elČtt; Ę hogy elgörbíti az embert pörében – nem látta volna az Úr? Ě Ki az, ki 
mondta, és lett, amit az Úr nem parancsolt volna? Ě A LegfelsČnek szájából nem származik-e a rossz és a jó? Ě Hát 
mit panaszkodik az ember, míg él, a férfi az Č vétkei mellett? Ĝ Kutassuk át útjainkat, és vizsgáljuk meg, hogy 
megtérjünk az Örökkévalóhoz! Ĝ Emeljük fel szivünket kezeinkkel együtt Istenhez az égben! Ĝ Mi elpártoltunk és 
engedetlenkedtünk, te nem bocsátottál meg. ĝ Haragban elfödted magadat, és üldöztél minket, öltél, nem sajnáltál. 
ĝ Elfedted magadat felhČvel; hogy át nem hatott imádság. ĝ Szemétté és megvetéssé tettél minket a népek közt. 
Ġ Szájukat nyitották reánk mind az ellenségeink. Ġ Rettegés és örvény jutott nekünk, a pusztulás és romlás. 
Ġ Vizpatakoktól folyik szét szemem népem leányának romlása miatt. Ğ Szemem elomlott, és nem csillapodott, szünet 
nélkül, Ğ míg le nem tekint és nem látja az Örökkévaló az égbČl. Ğ Szemem bút okozott lelkemnek városomnak mind 
a leányai miatt. Ģ Vadászva vadásztak rám, mint madárra, ok nélkül való ellenségim. Ģ Gödörbe szorították éltemet, és 
követ hajítottak reám. Ģ Vizek áradtak fejem fölé, azt mondtam: el vagyok veszve. ģ Szólítottam nevedet, Örökkévaló, 
mélységes gödörbČl. ģ Hangomat hallottad, ne rejtsd el füledet, szabadulásom kedvéért, fohászom elČl! ģ Közel 
voltál, amely napon hívtalak, azt mondtad: ne félj! Ĥ Vitted, Uram, lelkem ügyeit, megváltottad éltemet. Ĥ Láttad, 
Örökkévaló, bántalmamat, szerezz jogot nekem! Ĥ Láttad minden boszúállásukat, mind az Č gondolataikat ellenem. 
ĥ Hallottad gyalázásukat, Örökkévaló, mind az Č gondolataikat ellenem. ĥ Támadóim ajkai és elmélkedésük ellenem 
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vannak egész nap. ĥ Ültüket és keltüket tekintsd, én vagyok gúnydaluk. Ħ Viszonozd nekik tettüket, Örökkévaló, 
kezeik mĬve szerint! Ħ Adjad nekik szívnek elborulását: átkodat nekik! Ħ Üldözd haragban, és semmisítsd meg Čket 
az Örökkévaló egei alól! 

 
4. FEJEZET  /  ģĤĠþ þ ă ď  

Č Échá juám záháv, jisne háketem hátov,

tistápéchná ávné kódes beros kol chucot.

č Bené cijon hájkárim hámeszuláím bápáz, échá

nechsevú lenivlé cheres máászé jedé jocér.

Ď Gám tánim chálecú sád, hénéku guréhen, bát

ámí leáchzár, kájénim bámidbár. ď Dávák leson

jonék el chikó bácámá, olálím sáálu lechem,

porész én láhem. Đ Háochelim lemáádánim,

násámu báchucot, háemunim álé tolá, chibekú

áspátot. đ Vájigdál ávon bát ámi mechátát

szedom, háháfuchá chemó rágá, veló chálu váh

jádájim. Ē Zákú nezirehá miseleg, cáchú

mecháláv, ádmu ecem mipeninim, szápir gizrátám.

ē Chásách misechor toorám, lo nikerú

báchucot, cáfád orám ál ácmám, jávés hájá

cháéc. Ĕ Tovim háju chálelé cherev mechálelé

rááv, sehém jázúvu medukárim mitenuvot

szádáj. ĕ Jedé násim ráchámánijot biselú

jáldéhen, hájú levárot lámo besever bát ámí.

ė Kilá ádonáj et chámátó, sáfách cháron ápó,

vájácet és becijon, vátóchál jeszodotehá. Ę Lo

heámínu málché erec, kol josevé tévél, ki jávó

cár veojév besááré jerusálájim. Ě Méchátot

neviehá, ávonot kohánehá, hásofechim bekirbáh

dám cádikim. Ĝ Náu ivrim báchucot, negoálú

bádám, beló juchelú jigeú bilvuséhem. ĝ Szúru

támé, káreú lámo, szúru szúru, ál tigáu, ki nácú

gám náu, ámerú bágojim, lo joszífu lágur. Ġ Pené

ádonáj chilekám, lo joszif lehábitám, pené 

chohánim lo nászáu, uzkénim lo chánánu.

Ğ Odénu tichlená énénu el ezráténu hável,

becipijáténu cipínu el goj lo josíá. Ģ Cádú

Č {! �)' ��� �V �! �x �1 �f �' � v�! �$ - � �4K'  �L rP �! - �=
 f �� v�9¡' �1 �� �� {! �1 �) {�a �k �f �kf� x� : �Cª=L  8K%¡+ �V 

č x �� �X �2 �/ �! -' v �: �9 �' �! {0LQ �8 '� �1 �Cr �a �C -' ! � �)' �� $
 g �: v�%¡' �+ �� �1 �+ {K� �f �% �1x �g �4 �/ª:   �8L' ' � �� �' !

Ď �! � v�f K8 �+ � �% {-' �̂ �k¡- �E¡= �C 0 r �!' �:KE K9' x �1'
� �] �4�� �+ '  �C �� �] �C -'x �1 �4 �' �V : v�$ �)ª: ď �f �+ 9 ��� �G 0L

¡+ �� 9} �1L'�%� �f {-' �+ �+L  4 � r �/ �c �C L xV - �% v�+ K+ ��
ª-   �! �+ 0' � �� g x �:�a Đ �!-' v�̂ �� �4 � �/ �+ {-' �+ �)  ��

x �f �1 K x9 �C �% 3 v�+L= ' � �+ �4 {-' �1 �/ �� �! =L r8K% �C K]
ª=L  k �a �f �� đ �G �� �Q �#x �P �%   �/ ' v�] �4¡= �C 0 ��# �4 {+ =�
6 �!   �! - r�� �2I x �� K+ � �%¡�� + �# 3 �� v �:¡L/ �) !� �)K

ª- �'   �� �' Ē K x% �8 � �+ v�i �/ {�!' { �:' �$ �1 K �V �$
�� � �� �r �+ �% �/x �a �2 -' v�1' �1 �a �/ {- �8 {�4 K/ª-   �= �: �$ �E :'

ē � �f �%  �k {:L% �i �/ TK x: �V �1 � �� + - v �: ��
¡+ �4 {- �:L3 � � �6 �8 =L r8K% �C!� �' �! f x �� �' - v�/ �8 �4

ª7   �4 �) Ĕ �+ �+ �% {K' �! -' � ��L&' x �+ �+ �%   �/ � �: v�%¡'
� �f � r �4 �:= x��K1 �k �/ -' v �: �d �� �/ {K�K {$ �' - � �!
ª'   �� �g ĕ K x+ �i �C =L vQ �1 � �/ �% �: {-' �f �1 ' y �� �'
r �!' �� �+ �'x �f �C L/ v�+ {=L: �� �+ K �' �! 0  �] �4¡= �C : ��ª'

ė � �X �V�' !{�'x �6 �f L v= �/ �%¡= ��  L ra �� 0L �: �% T
ª �!'   �=��L2 �' + �)� x� k �# 0L vQ �8 �C f � ��¡= �c �Q �# Ę  � �� +

 ' � �� �f�' + x�V 7 �: v��¡' �) �+ �/ {K1' {�/ �� �!� �V + r �� �= {�� � �' '
�# : � �8  �+ �fK: �' ' x �: �4 �f �C � v�'L��'ª- Ě  =� �� P �%   �/

 -' � �) �6�i �! �!'r �1 �!�V =L x1�# �4 �!' v��' �� �1�9 �Cx �C �:I
� �Gª-'   �9Ü' �G �8 - Ĝ   �C {-' �: �# �4 K �4 �1 K x+ ��  �� �1 =L v8K%
�Cr �Gª-   �!' �f �� �+ �C K x4 �E �' K v+ �)K  ' � �� + �C - ĝ  K:K �2

K �2 L/ y�+ K� �: � �9 � ��/ �&� �V K3 v�E �k¡+ �� {K:K {2 K: K x8 �1 '
 K6' x �2L' � �� + - v�'LE �C {K: �/   �� K3r �1¡- �Eª:K  � �+ Ġ  '� �1 �a

�'{�''� �1 �a - r �&' �C �! �+ 5' x �2L' � �� + - v �9 �X �% 
ªK1   �1 �% � �� + -'x �1 �9 �$K K� v�g �1 � �� + {-' �1 �!�)

Ğ  + �� r �! K1 x �= �: �$ �4¡+ �� K1' v�1' �4 ! �1' � �+ �) �k {K1' { ��L3
  �fL' � �� + 'L xE¡+ �� K1' v�a �8 K1 � �= �Q �a �8 �Cª �µ Ģ  K �� �8
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ceádénu milechet birchovoténu, káráv kicénu, máleú

jáménu, ki vá kicénu. ģ Kálim hájú

rodefénu minisré sámájim, ál hehárim

delákúnu, bámidbár árvu lánu. Ĥ Rúách ápénu

mesíách ádonáj, nilkád bis-chitotám, áser

ámárnu, beciló nichje vágojim. ĥ Szíszi veszimchí

bát edom, josevet beerec uc, gám álájich

táávor kosz, tiskeri vetitárí. Ħ Tám ávonéch

bát cijon, lo joszif leháglotéch, pákád ávonéch

bát  edom,  gilá  ál  chátotájich. 

v �� �4 �8x �X �/ K1'�)} �c �9 � � �: �9 K1' r �=���% �: �C = K �� �+ �/ K1'
 � � ��¡' �V K1' x �/ �'  �c �9ªK1' ģ � �X �9{K' �! -'

�!¡+ �4 - �' r �/ �f ' x �: �f �̂ �/ K1' v�6 ���:-' � �: �!
x �C �� �] �C K1 v �9 �+ �GªK1   �+ K� �: � �� : Ĥ  {K1' {�a �� �́ K �:

� �f �/�' �́ 'v�'x �V �+ �1 �% �f �C �� �f �� - r �=L=':
ª-   �'LE �� !� �' �%   �1 L xX �8 �C K1 �: v�/ �� ĥ � �g {' �% �/ �g �# ' �g'

 -L v� ��¡= �Cx �fL' {T �' { �+ �4¡- �E 7K r4 7 �: � �� �C = ��
ª'   �: �4 �= �= �# ' x �: �V �f �k 2L vV¡: �� �4 �k Ħ  {T �1�# �4¡- �k

� �9Ü �a T r �=L+ �� �! �+ 5' x �2L' � �� + 0L vQ �8¡= �C�# �4 � {T �1
-L v� ��¡= �C x �X �E  ! ªT �'   �=�� P �%¡+ �4  

 

Č Miképp fakult meg az arany, elváltozott a jó színarany, szétömlenek a szent kövek minden utca sarkán! 
č Cionnak drága gyermekei, akiket arannyal mértek fel, mint tekintetnek cserépkorsóknak, fazekas kezei mĬvének! Ď 
Sakálok is emlČt nyújtanak, szoptatják kölykeiket; népem leánya kegyetlenné vált, mint struccmadarak a pusztában. ď 
Oda tapadt a csecsemČ nyelve inyéhez a szomjúságban, kisdedek kenyeret kértek, de nincs, ki szegne nekik. Đ Kik 
csemegéket ettek, elpusztultak az utcákon, akiket bíboron neveltek, szemétdombot öleltek át. đ Nagyobb volt népem 
leányának bĬne, mint Szodoma vétke, mely pillanat alatt dúlatott fel, és nem bajlódtak vele kezek. Ē Hónál voltak 
tisztábbak názirjai, fehérebbek a tejnél, pirosabb volt testük koráloknál, zafír az idomuk. ē Koromnál sötétebb lett az 
alakjuk, föl nem ismerhették az utcákon, összezsugorodott bČrük a csontjukon, kiaszott, olyan lett, mint a fa. 
Ĕ Jobban jártak a kard megöltjei, mint az éhség megöltjei, akik szétfolynak leszúrva, mezČ termése híjján. ĕ Irgalmas 
asszonyok kezei megfČzték gyermekeiket, táplálékul lettek nekik népem leányának romlásában. ė Véghez vitte hevét 
az Örökkévaló, kiontotta fellobant haragját; tüzet gyújtott Cionban, és az megemésztette alapjait. Ę Nem hitték a föld 
királyai, a világ lakói mind, hogy bejuthat szorongató és ellenség Jeruzsálem kapuiba. Ě Prófétáinak vétkeí, papjainak 
bĬnei miatt, kik igazak vérét ontották benne, Ĝ mint vakok bolyongnak az utcákon, bemocskolva vértČl, úgy, hogy 
nem lehet megérinteni ruháikat. ĝ Térjetek ki! Tisztátalan! – kiáltják nekik – térjetek, térjetek ki, meg ne érintsétek! 
SČt, elrebbennek, el is bolyongnak, azt mondják a nemzetek közt: nem fognak többé maradni! Ġ Az Örökkévaló 
haragja szétoszlatta Čket, nem fog többé rájuk tekinteni; papokat nem vesznek tekintetbe, véneken nem 
könyörülnek. Ğ Még egyre epednek szemeink hiábavaló segítségünk után, várakozásunkban oly nemzetre 
várakoztunk, mely nem segít. Ģ Ólálkodtak lépteinkre, hogy nem járhattunk tereinken, végünk közeledett, leteltek 
napjaink, mert eljött a végünk. ģ Gyorsabbak voltak üldözČink az ég sasainál, ĬzČbe vettek a hegyeken, a pusztában 
lestek ránk. Ĥ Orrunk lehellete, az Örökkévaló fölkentje, megfogatott vermeikben, kirČl mondtuk: az Č árnyékában 
élünk majd a nemzetek közt. ĥ Örvendj és örülj, Edóm leánya, Úc országában lakozó te! Terád is kerül a serleg, 
megrészegülsz, és megmeztelenedel. Ħ Vége a te bĬnödnek, Cion leánya, téged nem fog többé számkivetni; 
rágondol a te bünödre, Edóm leánya, feltakarja vétkeidet! 

 
5. FEJEZET  /  ģĤĠþ þ ă Đ  

1 Zechor ádonáj, me hájá lánu, hábítá uré et

cherpáténu. 2 Nácháláténu nehefchá lezárim, 

báténu lenochrim. 3 Jetomim hájínu, veén áv, 

imoténu keálmánot. 4 Méménu becheszef

sátínu, écénu bimchir jávóu. 5 Ál cávárénu

nirdáfnu, jágánu, veló húnách lánu. 6 Micrájim

nátánu jád, ásur liszbóá láchem. 7 Ávoténu

cháteú veénám, váánáchnu ávonotéhem száválnu.

8 Ávádim máslu vánu, porék én mijádám.

Č �' : ��) �${�' K1 v�+ ! �' � �!¡!   �/ x �C �!¡= �� ! � �� �:K ! �&'
ªK1   �= �a �: �% č -' v �: �$ �+ !� �) �6 �!  �1 {K1 ��= �+ �%   �1

x �k �Cª-'   �: �) �1 �+ K1' Ď  � v�� 0' � �� �# {K1' ��' �! -' � �/L= �'
ª=L  1 �/ �+ �� �V K1' x �=�] �� ď 5 �2� �) �C {K1' ��/' �/
� �% �/ �C K1' x �8 �4 K1' v�= �fªK�  �� �' :' Đ {K1 � �:� �K �8 + � �4 

 K1 �4x �� �' K1 �6 v �G �: �1� �� + �#ªK1   �+¡%   �1K  !  đ {- �' � �: �8 �/
ª- �%   �+   �µ ��C �g �+ :K xi �� � v�' K^ � �= �1 Ē K1' � �=�� ��

- v�1' �� �# {K� �&   �% # �4 K1 �%x �1 ��   �#� ªK1 �+   �� �2 - � �!' �=  �1
ē 9 x �:�a K1 v�� K+ �f � �/ {-' �� �� �4ª-   �� �Q �/ 0' � �� 
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9 Benáfsénu návi láchménu mipené cherev

hámidbár. 10 Orénu ketánur nichmáru mipené

záláfot rááv. 11 Násim becijon inú, betulot

beáré jehudá. 12 Szárim bejádám nitlu, pené

zekénim lo nehdáru. 13 Báchurim techon nászáu,

unárim báéc kásálu. 14 Zekénim misáár

sávátu, báchurim mineginátám. 15 Sávát

meszosz libénu, nehpách leével mecholénu.

16 Náfelá áteret rosénu, oj ná lánu, ki

chátánu. 17 Ál ze hájá dáve libénu, ál éle

chásechú énénu. 18 Ál hár cijon sesámém,

suálim  hilechú  vó. 

19 Átá ádonáj leolám tésév, kiszáchá ledor

vádor. 20 Lámá lánecách tiskáchénu, táázvénu 

leórech jámim. 21 Hásivénu ádonáj élechá 

venásúvá, chádés jáménu kekedem. 22 Ki im 

máosz  meásztánu,  kácáftá  álénu  ád  meod. 

Ĕ � �: � �% 'x �1 �a �/ K1 v�/ �% �+ �' � �� �1 {K1 ��f �6 �1 �C
  �C �� �] �!ª: ĕ 'x �1 �a �/ K: v�/ �) �1 :K �̂ �= �V {K1 � �:L3

ª�   �4 �: =L �6 �4 �+ �$ Čĕ = xY �= �C K v̂ �4 0L �Q �8 �C {-' �f �1
ª!   ��K! �' ' � �: �4 �C čĕ '� �1 �a K v+ �= �1 - � �� �' �C {-' �: �g

�$  �G �! �1 � �� + -'x �1 �9ªK: Ďĕ   �C K� v�g �1 0L �% �& {-' �:K%
ªK+   �f �V 7 � �4 �C -' x �: �4 �1K ďĕ � �i �/ {-' �1 �9 �$: �4

ª-   �= �1'   �� �̂ �/ -' x �:K%   �C K= v�� �f đĔ {= �� �f
� �a �! �1 K1 v�C �+ gL �g �/ªK1   �+�% �/ + �� x �� �+ T

ĒĔ v�f�� : = �: � �& �4 {! �+ �6   �1L  � K1� �V K1 x �+ �� �1¡' '
ªK1�   �& �% Ēĕ  ! �X x ��¡+ �4 K1 v�C �+ {! �# �� !� �' �! ! y�$¡+ �4

ªK1'  �1' �4 K �) �f   �% ēĕ  - v�/ �i �f {0LQ �8¡: �! + � �4
-' x �+ �4K  f ªL  �¡K) �X �!   

Ĕĕ � �k ���' !{�':L �� �+ xU �� �2 �V � v�f �k -� �+L3 �+ 
ª:L  � �# ė �V �f �k {% �8 ��1 �+ ! �]� �+K1 x �� �$ �4   �k K1 v�%

ª-'   �/ �' T �: ��� �+ Čė �' K1 ���' �f �!� �'{U' ��+ �� £ 
� �G �% ! ��K vf �1   �#ª- ��   �9Ü �V K1' x �/ �' f čė ¡- �� ' | �V

2 ��� �/  K1 v�k �2 �� �/  �k �6 � �8 �9  K1' x �+ �4  ª�  �� �/¡� �4  
Minden jelenlevĐ hangosan megismétli az utolsó elĐtti verset: 

Hásivénu ádonáj élechá venásuvá, 

chádés jáménu kekedem. 
�' K1 ���' �f �!� �'{U' ��+ �� £  ! ��K vf �1   �# 

� �G �%ª- ��   �9Ü �V K1' x �/ �' f  
 

1 Emlékezzél meg, mi lett velünk, tekintsd, és nézd gyalázatunkat! 2 Birtokunk átszállt idegenekre, házaink 
külföldiekre. 3 Árvák lettünk, apátlanok, anyáink mintegy özvegyek. 4 Vizünket pénzért ittuk, fát díjon szerzünk. 5 
Nyakunkon üldöztek minket, elfáradtunk, nem adatott pihennünk. 6 Egyiptomnak adtunk kezet, Asszíriának, hogy 
jóllakjunk kenyérrel. 7 Atyáink vétkeztek, és nincsenek, mi pedig bûneiket hordoztuk. 8 Szolgák uralkodnak rajtunk, 
nincs, aki kezükbČl kiszabadítana. 9 Lelkünk árán szerezzük kenyerünket a pusztának kardja miatt. 10 BČrünk 
megfeketélett, mint a kemence, az éhség forrósága miatt. 11 Asszonyokat bántalmaztak Cionban, hajadonokat 
Jehuda városaiban. 12 Vezérek akasztattak fel kezük által, vének arca nem tiszteltetett. 13 Ifjak malmot hordtak és 
fiúk a fában botlottak meg. 14 Vének eltüntek a kapuból, ifjak az Č daluktól. 15 Eltünt szivünk vigalma, gyászra 
fordult körtáncunk. 16 Leesett fejünk koronája, jaj nekünk, hogy vétkeztünk. 17 Ezért lett sínylČvé a szivünk, ezek 
miatt sötétültek el szemeink: 18 Cion hegyéért, hogy elpusztult, rókák kószálnak rajta. 19 Te, Örökkévaló, trónolsz 
örökre, trónod nemzedékrČl nemzedékre. 20 Miért felejtesz el bennünket mindig, hagysz el minket hosszú idČkre? 
21 Téríts bennünket magadhoz, hogy megtérjünk, újítsd meg napjainkat, mint hajdanán. 22 Avagy végképp elvetettél 
minket, olyannyira haragudtál ránk? 
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 ĘĕĘĘ Ħ āđĜģý ø üăčČč ĐĞ ĈĥĦĀ ø Ā ø üă ă  
KINNOT (GYÁSZÉNEKEK) TISÁ BEÁV ESTÉJÉRE 

 

KINNÁ 1  /  ĐĜĕģĀ ü Č  
Ez a kinná az Échá utolsó fejezetének alapján íródott, melynek elsČ mondatában 
olvassuk, hogy „mi lett velünk“. Ez adja a kinná refrénjét: „Jaj! Mi lett velünk…“. Mivel a 
 kinná tematikájában is követi az Échát, ezért közvetlenül utána szokták olvasni. 

Zechor ádonáj me hájá lánu, oj, 

hábítá uré et cherpáténu, 

     oj me hájá lánu. 

Nácháláténu nehefchá lezárim, oj, 

báténu lenochrim, 

     oj me hájá lánu. 

Jetomim hájínu veén áv, oj, 

imoténu mekonenot bechódes áv, 

     oj me hájá lánu. 

Méménu becheszef sátínu, oj, 

ki niszuch hámájim bázínu, 

     oj me hájá lánu. 

Ál cávárénu nirdáfnu, oj, 

ki szinát chinám rádáfnu, 

     oj me hájá lánu. 

Micrájim nátánu jád, oj, 

veásur cádúnu kecájád, 

     oj me hájá lánu. 

Ávoténu cháteú veénám, oj, 

váánáchnu szovelim et ávonám, 

     oj me hájá lánu. 

Ávádim máslu vánu, oj, 

ki silúách ávádim bitálnu, 

     oj me hájá lánu. 

Benáfsénu návi láchménu, oj, 

ki káfácnu méáni jádénu, 

     oj me hájá lánu. 

Ĥ āđėĒø Đ ĐĚ ĕĕů þ Ā øĘ Đĕů ĀđĜă ,ĕ āđČ,  
čĐŪ ÿăĦĠĤē ĦČ ĐČĤđ ĐĔĕŬ Ā ø þ þ ý ø ă ĀăđĜă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
ĦĘēĜŬ Ā ú ÿ đĜăęĕĤĒĘ ĐėĠĐĜü Ā ø Ā ø þ þ ,ĕ āđČ,  

ĦčŬ ă ĀăĕęĕĤėĜĘ đĜü ø Ā ø ă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ęĕĚ āđĦĕü øĕĐŪ ĀčČ ěĕČđ đĜĕĀ ý ø ă ,ĕ āđČ,  
Ħ āđĚČŬ üăāēč Ħ āđĜĜ āđģĚ đĜĕĄ ø ø ø ăăčČ ĈĥďĀ þ,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
ĚĕĚŬ ý đĜĕăėčŭ øăĦ Ĉĥ ğĝŪ Ā þđĜĕă ,ĕ āđČ,  

ĚĐ ĖđĝĜ ĕėŮ ÿ ă ü üă ø ă ăĒč ęĕŪ Ā üăđĜĕă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ĘĞÿĤČđĢŬ ă Ā ÿďĤĜ đĜůă ø ü ăđĜĠă ø ,ĕ āđČ,  
ďĤ ęĜē ĦČĜ ĉĥ ĕėů Ā Ā ü ÿ ø ü üă ăđĜĠă ø,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
ĤĢĚŮ ø ü ęĕüĦĜŮ Āďĕ đĜĀ ă ă ,ĕ āđČ,  

ďĢ Ĥđ ĈĥČđĄ Ā ă ÿ øăďĕĢė đĜđă Ā ÿ ø ă ăă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

ĦāčČŬ ú đĜĕăęĜĕČđ đČĔēĀ ý ø ă ø Ā ,ĕ āđČ,  
ĜČđŮ ú ÿČ ęĕĘč āđĝ đĜēþ ü ø ă øęĜ āđĞ ĦĀ ú,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 ęĕďčĞü Ā úĚůč đĘ Ĉĥů ă øđĜă ,ĕ āđČ,  
Ę Ĉĥ ĕėĄ ü üă ăĔč ęĕďčĞ ēđŮ ü ü Ā ú ÿ ăă ăđĜĘă ø,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
ĠĜčø ÿ øăĈĥŬ đĜăĚēĘ ČĕčĜŬ ø ÿ ü ĀđĜă ,ĕ āđČ,  

Ġģ ĕėŮ Ā üăďĕ ĕĜĞĚ đĜĢŬ Ā ü Ā ý ă øđĜĕă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
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Orénu ketánur nichmáru, oj, 

ki chevodám bekálon hémíru, 

     oj me hájá lánu. 

Násim becijon inú, oj, 

ki is et éset rééhu timeú vezinú, 

     oj me hájá lánu. 

Szárim bejádám nitlú, oj, 

ki gezélát heáni chámeszú vegázelú, 

     oj me hájá lánu. 

Báchurim techon nászáu, oj, 

ki bevét zoná nimcáu, 

     oj me hájá lánu. 

Zekénim misáár sávátu, oj, 

ki mispát játom veálmáná ivetú, 

     oj me hájá lánu. 

Sávát meszosz libénu, oj, 

ki nivtelú olé regálénu, 

     oj me hájá lánu. 

Náfelá áteret rosénu, oj, 

ki niszráf bét mikdásénu, 

     oj me hájá lánu. 

Ál ze hájá dáve libénu, oj, 

ki nutál kevod bét máávájénu, 

     oj me hájá lánu. 

Ál hár cijon sesámém, oj, 

ki nitán áláv sikuc mesomém, 

     oj me hájá lánu. 

Átá ádonáj leolám tésév, 

   kiszáchá ledor vádor. 

Lámá lánecách tiskáchénu, 

   táázvénu leórech jámim. 

Hásivénu ádonáj élechá venásúvá, 

   chádés jáménu kekedem. 

Ĥ āđĞŬ đĜăėăøĚėĜ ĤđĜĦů ø ü ă ÿăđĤă ,ĕ āđČ,  
ĚĐ ě āđĘģč ęď āđčė ĕėŪ ý Ā ø Ā ø üă ăđĤĕă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 ęĕ ĈĥĜü ĀđĜĞ ě āđĕĢčă ü ü øă ăă ,ĕ āđČ,  

Č ĦČ ĈĥĕČ ĕėŬ þ ü üăĞĤ Ħ ĈĥŬ ý þđĜĒđ đČĚĔ đĐă ü ø ă ø ü ăă ă,
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ęĕĤ ĉĥü ĀđĘĦĜ ęďĕčă ø ü Ā Ā øă ,ĕ āđČ,  
ĜĞĐ ĦĘĒĎ ĕėü Ā þ ÿ ý ø üă ăđĘĒĎđ đĝĚē ĕă ø Ā ø ă ø Ā,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ęĕĤđēčü ÿă ăĉĥĜ ě āđēĔů Ā øđČă ,ĕ āđČ,  
ĢĚĜ ĐĜ āđĒ Ħĕčč ĕėů ø ü Ā ý ø üă ăđČă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 ęĕĜģĒü ý øĈĥĚŮ üăč Ĉĥ ĤĞů Ā ÿđĦă ,ĕ āđČ,  

đĦđĞ ĐĜĚĘČđ ę āđĦĕ ĔĠ ĈĥĚ ĕėă ă ø ü Ā Ā ø ÿ ø Ā ÿ ø ü üă ă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 Ħč Ĉĥÿ ĀčĘ ĉĥ āđ ĉĥĚŬ ü øăđĜă ,ĕ āđČ,  
ĘĎĤ ĕĘ āđĞ đĘĔčĜ ĕėŬ Ā ø ý ă ø ø ü üăđĜĕă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 ĐĘĠĜĀ ø ĀĔĞŭ úĈĥČāĤ ĦĤŬ þđĜă ,ĕ āđČ,  

ĈĥďģĚ Ħĕč ğĤ ĉĥĜ ĕėŬ ă Ā ø ü ý ÿ ø ü üă ăđĜă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ĘĞÿĘ Đđď ĐĕĐ ĐĒü þ Ā Ā Ā þčŬ ăđĜă ,ĕ āđČ,  
č ď āđčė ĘĔĜ ĕėă ý ø ÿ Ă üă ă ăĕđČĚ ĦĕŬ Ā ú ÿđĜă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 ĘĞÿęĚ Ĉĥ Ĉĥ ě āđĕĢ ĤĐý Ā þ ü ÿă ă ,ĕ āđČ,  

ęĚ āđ ĈĥĚ ġđģ Ĉĥ đĕĘĞ ěĦĜ ĕėý ø ă ü Ā Ā ăÿ ü üă ă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ĐĦČăĀ ÿč ĈĥĦ ęĘ āđĞĘ ĕĕý ăý Ā ø Ā ø,  
Ĥ āđďđ Ĥ āđďĘ ĖČĝė   Ā ø ú ø üĀ ă.  

ĘůĜĘ ĐĚŭ Ā Ā ăēė ĈĥĦ ēĢŬ Ā ø ăü ÿăđĜă,  
čĒĞĦ   Ŭ ø ÿ ăÿĜāČĘ đĄ ø ăęĕĚĕ ĖĤü Ā þø.  

čĕ ĈĥĐŬ ü úĘČ ĕĕ đĜŭ ý Ā ø ăĈĥĜđ ĖĕĄ Ā ø ĀĐčđĀ ă,  
Ěĕ Ĉĥďē   Ŭ Ā ă ý ÿģė đĜĕŭ ø ăăęďþ.  
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Ki im máósz meásztánu, 

   kácáftá álénu ád meod. 

Hásivénu ádonáj élechá venásuvá, 
   chádés jáménu kekedem. 

ĦĝČĚ ĝāČĚ ęČ ĕėů ă ø ÿ ø Ā ü üăđĜă,  
Ģģ   Ů ĀĘĞ ĦĠŬ Ā ăĀ øďāČĚ ďĞ đĜĕø ÿ ă.  

čĕ ĈĥĐŬ ü úĘČ ĕĕ đĜŭ ý Ā ø ăĈĥĜđ ĖĕĄ Ā ø ĀĐčđĀ ă,  
Ěĕ Ĉĥďē   Ŭ Ā ý ÿăģė đĜĕŭ øă ăęďþ.  

 
A következĐ kinnát csak akkor mondjuk amikor Tisá Beáv vasárnapra esik.

KINNÁ 2  /  ĐĜĕģĀ ü č  
Sábbát kimenetelekor a 91. zsoltárt szokták mondani a 90. zsoltár utolsó versével, 
melyet a hagyomány szerint Mózes énekelt, mikor a pusztai Szentély elkészült. Mivel 
Tisá Beávkor arra emlékezünk, hogy a Szentély nem áll, ez a rész kimarad az esti 
imából. Erre alapul ez a kinná is, melynek a refrénje: „Sábbát kimenetelekor elmarad
 a Vihí nóám…”. 

Éch mipí bén uvát, 

hágot kinim rábát, 

temur sirim vechedvát, 

     vihí nóám nisbát bemocáé sábát. 

Oj ki nigzerá gezérá, 

bochori áf vegám evrá, 

veápó bánu chárá, 

uváárá chámátó kelábát, 

     vihí nóám nisbát bemocáé sábát. 

Oj ki váénu sinú, 

uvtuloténu inú, 

ufánénu nistánú, 

vegám hus-chárú kemáchávát, 

     vihí nóám nisbát bemocáé sábát. 

Oj ki sádúnu, 

vegám hipílu vánu pegárim, 

bené cijon hájkárim, 

hájú necurim kevávát, 

     vihí nóám nisbát bemocáé sábát. 

Oj ki náfelá áteret, 

vegáverá kátéf szoreret, 

vechádál hod tiferet, 

ĖĕČø ýĦčđ ěč ĕĠĚ ÿ ă ý ü üă ă,  
ĦčĤ ęĕĜĕģ Ħ āđĎĐă ÿ ÿ ü ü ú,  

Ħđďēđ ęĕĤĕ Ĉĥ ĤđĚĦÿ ø þ ø ü ü ă ăø,  
āĜ ĕĐĕđ     Ą ü üĦč ĈĥĜ ęĞă ÿ ø ü ÿ Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø.  

ĕ āđČĐĤĒĎ ĐĤĒĎĜ ĕė Ā ý ø Ā ø ø ü üă ă,  
ĕĤēčü û ĀăĐĤčĞ ęĎđ ğČ Ā ø þ ÿ ø ÿ,  

č āđĠČđů ÿ øă ăĐĤē đĜĀ Ā ă,  
ĦčĘė āđĦĚē ĐĤĞčđă ÿ ÿ ø Ā ú Ā ú Ā ăă,  

āĜ ĕĐĕđ     Ą ü ü ęĞÿĦč ĈĥĜă ÿ ø ü Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø.  
ĕ āđČĦč ĕė Ŭ ă Ā üăđĜ Ĉĥ đĜĕă ü ăă,  

Ħ āđĘđĦčđŬ ă ø ăđĜĞ đĜĕă ü ăă,  
ĜĠđŬ Ā ăđĜĦ ĈĥĜ đĜĕă ăÿ ø ü ăă,  

ĦčēĚė đĤē ĈĥĐ ęĎđÿ ú ÿ ø ă ú ø Ă ÿ øă,  
āĜ ĕĐĕđ     Ą ü üĦč ĈĥĜ ęĞă ÿ ø ü ÿ Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø.  

ĕ āđČď Ĉĥ ĕė Ąă ÿ üăđĜđă ă,  
ĠĐ ęĎđŪ ü ÿ øăč đĘĕů ăęĕĤĎĠ đĜü Ā ø ăă,  

ĕĜčý øăęĕĤģĕĐ ě āđĕĢ ü Ā ø ÿ üă,  
Ħččė ęĕĤđĢĜ đĕĐÿ Ā ø ü ă ø ă Āă,  

āĜ ĕĐĕđ     Ą ü üĦč ĈĥĜ ęĞă ÿ ø ü ÿ Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø.  
ĕ āđČĔĞ ĐĘĠĜ ĕė ŭ ú Ā ø Ā üăĦĤþ,  

Ĥ āđĝ ğĦė ĐĤčĎđŭ ý Ā Ā ø Ā øăĦĤþ,  
ČĠĦ ď āđĐ Ęďēđŭ ø ăü ÿ Ā øĦĤþ,  
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cimcum sechen chibát, 

     vihí nóám nisbát bemocáé sábát. 

Oj ki nutelá menorá, 

uktóret levoná hátehorá, 

venivzá gázít mejukárá, 

áchelá erec závát,  

     vihí nóám nisbát bemocáé sábát. 

Ĉĥ ęđĢĚĢŭ ă ø üĦčē ěėă ÿ ü þ,  
āĜ ĕĐĕđ     Ą ü üĦč ĈĥĜ ęĞă ÿ ø ü ÿ Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø.  

āđČĕĐĤ āđĜĚ ĐĘĔĜ ĕė Ā ø Ā ø Ă üă ă,  
āĔģđĄ ø ăĐĤ āđĐĔĐ ĐĜāčĘ ĦĤĀ ø ÿ Ā ø þă,  

ĐĤģĕĚ ĦĕĒĎ ĐĒčĜđĀ Ā Ă ø ü Ā Ā ø ü øă ă,  
Č ĐĘėČŭ Ā ø ĀĦčĒ ġĤÿ Ā þ,  
āĜ ĕĐĕđ     Ą ü üĦč ĈĥĜ ęĞă ÿ ø ü ÿ Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø. 

 

KINNÁ 3  /  ĐĜĕģĀ ü Ď  
A Talmud a Táánit traktátus 4. fejezetének 6. misnájában az öt tragikus eseményt említ, 
melyek Tisá Beáv napján történtek: 1. A zsidók a pusztai vándorlás idején ezen a napon 
fogadták a kémek rosszindulatú jelentését Izrael földjérČl. 2. Az elsČ Szentély ezen a 
napon pusztult el. 3. A második Szentély is ezen a napon pusztult el. 4. Bétár városa 
ezen a napon esett ell. 5. Jeruzsálem városát felszántották annak pusztulása után. 
 A kinná ezeket az eseményeket beszéli el. 

Belél ze jivkájun vejélílu vánáj, 
belél ze cháráv bét kodsí 

  veniszrefú ármonáj, 

vechol bét jiszráél jehgú vigonáj, 

     vejivkú et hászeréfá 

        áser száráf ádonáj. 

Belél ze tejálél már ánijá nechdelet, 
umibét ávíhá báchájim muvdelet, 

vejáceá mibéto veniszgár hádelet, 

vehálechá básivjá bechol pe neechelet, 

bejom sulechá beés boeret veochelet, 

     veés im gáchelet, jáceá méét ádonáj. 

Belél ze jivkájun vejélílu vánáj, 

belél ze cháráv bét kodsí 

   veniszrefú ármonáj, 

vechol bét jiszráél jehgú vigonáj, 

   vejivkú et hászeréfá 

     áser száráf ádonáj. 

Belél ze hágálgál szibév háchová, 

rison gám séni béti necherává, 

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĘĕĕđ ěđĕėčĕ Ū ý ø ă Ā ø üăĕĜč đĘĕÿ Ā ă,  
ĕ Ĉĥďģ Ħĕč čĤē ĐĒ ĘĕĘčü ø Ā ý ÿ Ā þ ý øă ă  

ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜđ  ÿ ø ÿ ă ø ø ü ø,  
ĕĜ āđĎĕč đĎĐĕ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč Ęėđÿ ü ă ø þ ý Ā ø ü ý Ā øă ă,  

ĐĠĤ ĉĥĐ ĦČ đėčĕđ     Ā ý ø ÿ þ ă ø ü øă ă 
       ĕĕ ğĤ ĉĥ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ Ā þ ú.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăďēĜ ĐĕĜĞ ĤĚ ĘĘĕĦ ŭă ø þ Ā ü ú ÿ ý ÿ ăøă ăĦĘþ,  
đăčČ ĦĕčĚŪ Ā ý üăďčĚ ęĕĕēč Đĕŭă ø Ă ü ÿ ÿ Āă ăĦĘþ,  

ĕđĀ øďĐ ĤĎĝĜđ āđĦĕčĚ ĐČĢŭă ÿ ÿ ø ü ø ý ü Ā øă ăĦĘþ,  
ėČĜ ĐĠ Ęėč Đĕč Ĉĥč ĐėĘĐđŭ ù þ þ Ā ø Ā ø ü ÿ Ā ø Ā øă ă ăăĦĘþ,  

Ğ āđč ĈĥČč ĐēĘ Ĉĥ ę āđĕčŭ ý ø Ā ø Ă øă ă ăăė āđČđ ĦĤŭ ø þĦĘþ,
ēĎ ęĞ ĈĥČđ     ŭ ÿ ü ý øăĦĘþ ,ĕĕ ĦČĚ ĐČĢĕĀ ø ý ý Ā ø Ā.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĕđ ěđĕėčĕ Ŭ ø ă Ā ø üăĕĜč đĘĕĘĕÿ Ā ă ü,  
ĕ Ĉĥďģ Ħĕč čĤē ĐĒ ĘĕĘčü ø Ā ý ÿ Ā þ ý øă ă  

   ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜđÿ ø ÿ ă ø ø ü ø,  
ĕĜ āđĎĕč đĎĐĕ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč Ęėđÿ ü ă ø þ ý Ā ø ü ý Ā øă ă, 

   ĐĠĤ ĉĥĐ ĦČ đėčĕđĀ ý ø ÿ þ ă ø ü øă ă  
      ĕĕ ğĤ ĉĥ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ Ā þ ú.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĐč āđēĐ ččĝ ĘĎĘĎĐ Ā ÿ ý ü ÿ ø ÿ ÿă ă ă,  
ĤüēĜ ĕĦĕč ĕĜ Ĉĥ ęĎ ě āđ ĈĥČù þ ü ý ü ý ÿă ăĤůĐčĀ,  
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veod lo ruchámá bát hásovává, 
husketá mé ros veet bitnáh cává, 
vesulechá mibétó vegám násetá tová, 
gedolá hásziná méét áser áhéváh, 
uchálmenut chájut keisá neezává, 
     vátómer cijon ázáváni ádonáj. 

Belél ze jivkájun vejélílu vánáj, 
belél ze cháráv bét kodsí 
   veniszrefú ármonáj, 
vechol bét jiszráél jehgú vigonáj, 
   vejivkú et hászeréfá 
     áser száráf ádonáj. 

Belél ze kádárti vechásechú hámeorot, 
lechurbán bét kodsí 
   uvitul mismárot, 
belél ze szábúni áfáfúni cárot, 
vegám kárá moéd bedin chámés gezérot, 
bechi chinám báchú venikbá ledorot, 
     jáán ki hájetá szibá méét ádonáj. 

Belél ze jivkájun vejélílu vánáj, 
belél ze cháráv bét kodsí 
   veniszrefú ármonáj, 
vechol bét jiszráél jehgú vigonáj, 
   vejivkú et hászeréfá 
     áser száráf ádonáj. 

Belél ze éreú vó chámés meoráót, 
gázár ál ávot bifróá peráót, 
vedávekú vó cárot mecérot vegám ráót, 
jom muchán hájá bifgóá pegáót, 
veheemid háojév vehérim kol zeváót, 
     kum ki ze hájom áser ámár ádonáj. 

Belél ze jivkájun vejélílu vánáj, 
belél ze cháráv bét kodsí 
   veniszrefú ármonáj, 

ēĤ ČāĘ ď āđĞđů Ă øĐčč āđ ĈĥĐ Ħč ĐĚĀ Ā ÿ ÿ Āă ă,  
ĐčĢ ĐĜĔč ĦČđ Ĉĥ āđĤ ĕĚ ĐĦģ ĈĥĐĀ Ā ă Ā ø ü þ ø ý Ā ø ø Ăă, 
Đč āđĔ ĐĦ ĈĥĜ ęĎđ āđĦĕčĚ ĐēĘ ĈĥđĀ Ā ø Ā ÿ ø ý ü Ā ø Ă øă ă, 

ĐčĐČ Ĥ ĈĥČ ĦČĚ ĐČĜ ĉĥĐ ĐĘ āđďĎă Ā ý ú þ ú ý ý Ā ø ü ÿ Ā øă ă, 
ĒĞĜ Đ ĈĥČė Ħđĕē ĦđĜĚĘČėđů ù þ Ā ü ø ă ÿ ă ø ø ÿ ø ăă ă ăĐčĀ,  

čĒĞ ě āđĕĢ ĤĚČāĦđ     Ů Ā ú ü þ ă ÿăĕ ĕĜø üĕĀ.  
ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĘĕĕđ ěđĕėčĕ Ū ý ø ă Ā ø üăĕĜč đĘĕÿ Ā ă,  

ĕ Ĉĥďģ Ħĕč čĤē ĐĒ ĘĕĘčü ø Ā ý ÿ Ā þ ý øă ă  
   ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜđÿ ø ÿ ă ø ø ü ø,  

ĕĜ āđĎĕč đĎĐĕ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč Ęėđÿ ü ă ø þ ý Ā ø ü ý Ā øă ă, 
   ĐĠĤ ĉĥĐ ĦČ đėčĕđĀ ý ø ÿ þ ă ø ü øă ă  

      ĕĕ ğĤ ĉĥ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ Ā þ ú.  
ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăďģ Ů ĀĦ āđĤ āđČĚĐ đė Ĉĥēđ ĕĦĤø ÿ ă ø Ā ø ăü øă, 

ĕ Ĉĥďģ Ħĕč ěčĤēĘü ø Ā ý ÿ ø Ă øă ă  
  Ħ āđĤĚ ĈĥĚ ĘđĔčđĀ ø ü ă ü ăă,  

čĝ ĐĒ ĘĕĘčĄ ÿ þ ý øă ăĠĠČ ĕĜđĄ Ā ú ü ăĦ āđĤĢ ĕĜđĀ ü ă,  
Ħ āđĤĒĎ ĈĥĚē ěĕďč ďĞ āđĚ ČĤģ ęĎđý ø ý Ā ü ø ý Ā Ā ÿ øă ă, 

Ħ āđĤ āđďĘ ĞčģĜđ đėč ęĜē ĕėčø ÿ ø ü ø ă Ā Ā ü ü øă ă ă ă,  
ĕ     Ůĕĕ ĦČĚ Đčĝ ĐĦĕĐ ĕė ěĞĀ ø ý ý Ā ü Ā ø Ā ü ÿă ă.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĕđ ěđĕėčĕ ý ø ă Ā ø üăĘĕŪĕĜč đĘĕÿ Ā ă,  
ĕ Ĉĥďģ Ħĕč čĤē ĐĒ ĘĕĘčü ø Ā ý ÿ Ā þ ý øă ă  

   ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜđÿ ø ÿ ă ø ø ü ø,  
ĕĜ āđĎĕč đĎĐĕ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč Ęėđÿ ü ă ø þ ý Ā ø ü ý Ā øă ă, 

   ĐĠĤ ĉĥĐ ĦČ đėčĕđĀ ý ø ÿ þ ă ø ü øă ă  
      ĕĕ ğĤ ĉĥ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ Ā þ ú.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĦ āđĞĤ āđČĚ ĈĥĚē āđč đĞĤČ Ā ø ý Ā ă ø ý, 
āĤĠč Ħ āđčČ ĘĞ ĤĒĎĄ ø ü Ā ÿ ÿ Āă ăĞĤĠ ĞĀ ø ÿăĦ āđ,  

Ĥ ęĎđ Ħ āđĤĢĚ Ħ āđĤĢ āđč đģčďđĀ ÿ ø ý ø Ā ă ø Ā øĦ āđĞ, 
āĎĠč ĐĕĐ ěėđĚ ę āđĕĄ ø ü Ā Ā Ā ăă ăĦ āđĞĎĠ ĞĀ ø ÿă,  

Ħ āđĞđĒ Ę āđģ ęĕĤĐđ čĕ āđČĐ ďĕĚĞĐđĀ ø ü ý ø ý Ā ü ù þ ø, 
ĕĕ ĤĚČ Ĥ ĈĥČ ę āđĕĐ ĐĒ ĕė ęđģ     Ā ø ÿ Ā þ ú ÿ þ ü ăă ă.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĘĕĕđ ěđĕėčĕ Ū ý ø ă Ā ø üăĕĜč đĘĕÿ Ā ă,  
ĕ Ĉĥďģ Ħĕč čĤē ĐĒ ĘĕĘčü ø Ā ý ÿ Ā þ ý øă ă  

   ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜđÿ ø ÿ ă ø ø ü ø,  



KINNOT (GYÁSZÉNEKEK) TISÁ BEÁV ESTÉJÉRE Ħ āđĜģă ü ĘĕĘĘý ø ĐĞ ĈĥĦĀ ø üă čČčĀ øă   /  18 

vechol bét jiszráél jehgú vigonáj, 

   vejivkú et hászeréfá 

     áser száráf ádonáj. 

ĕĜ āđĎĕč đĎĐĕ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč Ęėđÿ ü ă ø þ ý Ā ø ü ý Ā øă ă, 
   ĐĠĤ ĉĥĐ ĦČ đėčĕđĀ ý ø ÿ þ ă ø ü øă ă  

      ĕĕ ğĤ ĉĥ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ Ā þ ú. 

 
KINNÁ 4  /  ĐĜĕģĀ ü ď  

Ezékiel könyvének 23. fejezetében Izrael déli és északi királyságát két nČvérként 
mutatja be: Oholá és Oholivá, akik mindketten idegen férfiakkal – hatalmakkal – tiltott 
kapcsolatba léptek. Ez a kemény metafóra ebben a kinnában egy kicsit finomabban 
jelenik meg, párbeszéd formájában Cion és Oholivá között. Cion elmondja, hogy az 
 Örökkévaló elhagyta Čt, miközben Oholivá a királyság végzetét meséli el. 

Someron kol titén, mecáúni ávonáj, 
leerec ácheret jecáúni vánáj, 

veoholivá tizák, niszrefú ármonáj, 

     vátómer cijon, ázáváni ádonáj. 

Lo lách, oholivá, chásov onjéch keonji, 

hátámsíli choljéch lesivri ulcholji, 
ání oholá szurá bágádti vekosji, 

vekám áláj káchásí veáná vi merji, 

ulmikcát hájámim silámti nisji, 

vetiglát pileszer áchál et pirji, 

chemdáti pását vehicil et edji, 

veláchálách vechávor nászá et sivji, 

dómi, oholivá, veál tivki kevichji, 

senátájich árechú, veló árechú sánáj, 

     veoholivá tizák, niszrefú ármonáj, 

     vátómer cijon, ázáváni ádonáj. 

Mesivá oholivá, áni chén neekásti, 

uváluf neuráj keoholá bágádti, 

dómi, oholá, ki jegoni záchárti, 
nádádt át áchát, verábot nádádti, 

hiné, bejád hákászdim páámájim nilkádti,

usvijá ánijá levável járádti, 

veniszráf háhéchál áser bó nichbádti, 

ulsivim sáná bevável nifkádti, 

ě āđĤĚ ĈāĥøěĦĦ Ę āđģ ăý ăü ,ČĢĚĄ Ā øĕĜ āđĞ ĕĜđÿ ú ü ă,  
ČĘŭ øēČ ġĤŭ ÿ þČĢĕ ĦĤĄ Ā ø þĕĜč ĕĜđÿ Ā ü ă,  

ģĞĒĦ ĐčĕĘĐČđÿ ø ăü Ā ü û Ā ø ,ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜÿ ø ÿ ă ø ø ü,  
āĦđ     Ą ă ÿě āđĕĢ ĤĚČă ü þ ,čĒĞŮ Ā úĕĕ ĕĜĀ ø ü.  

āĘĖĘ Čø Ā ,ĐčĕĘĐČĀ ü û Ā ,ā ĈĥēúĕĕĜĞė ĖĕĜĞ čü ø Ā ø ý ø Āă ø, 
ĈĥĚĦĐŪ ø ÿ ú ĕĤč ĈĥĘ ĖĕĕĘē ĕĘĕü ø ü ø ý ø Ā üøĕĕĘēĘđü ø Ā ø ă,  

Ďč ĐĤđĝ ĐĘĐČ ĕĜČŮ Ā Ā ă Ā û Ā ü úăĕĕ Ĉĥģč ĕĦďü ø Ā ø ăü ø,  
ĕĕĤĚ ĕč ĐĜĞđ ĕ Ĉĥēė ĕĘĞ ęģđü ø þ ü Ā Ā ø ü ú ÿ ÿ Ā Ā øă,  

Ę Ĉĥ ęĕĚĕĐ ĦĢģĚĘđŮ ü ü Ā ÿ Ā ø ü ø ăă ăĕĕ ĈĥĜ ĕĦĚü ø ü ăü ø,  
ČĘĠ ĦĘĎĦđŭ ø ü ÿ ø ü øăĕĕĤĠ ĦČ ĘėČ Ĥĝü ø ü þ ÿ Ā þă,  

ĕĕďĞ ĦČ ĘĕĢĐđ Ĕ ĈĥĠ ĕĦďĚēü ø þ þ ü ü ø ÿ Ā ü ă Ā ø þă ă,  
đ ēĘēĘđø ÿ ú ÿ øĉĥĜ Ĥ āđčēĀ Ā Āĕĕč Ĉĥ ĦČ Čü ø ü þ,  

āďĄăĕĚü ,ĐčĕĘĐČĀ ü û Ā ,ĕĕėčė ĕėčĦ ĘČđü ø ü ø ü ø ăü ÿ øă ă,  
ĦĜ ĈĥŮ Ā øđėĤČ Ėĕă ø Ā üø ,ĕĜ Ĉĥ đėĤČ ČāĘđÿ Ā ă ø Ā ø,  

ģĞĒĦ ĐčĕĘĐČđ     ÿ ø ăü Ā ü û Ā ø ,ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜÿ ø ÿ ă ø ø ü,
āĦđ     Ą ă ÿě āđĕĢ ĤĚČă ü þ ,čĒĞŮ Ā úĕĕ ĕĜĀ ø ü.  

ĚøĐčĕĘĐČ Đčĕ ĈĥĀ ü û Ā Ā ü ,ģĞĜ ěė ĕĜČŮ ù þ ý ü úĕĦ Ĉĥăü ø, 
Ččđÿ ø ăĎč ĐĘĐČė ĕĤđĞĜ ğđĘŮ Ā Ā û Ā ø ÿ ă ø ăă ă ăĕĦďăü ø,  

āďĄăĕĚü ,ĐĘĐČĀ û Ā ,ėĒ ĕĜ āđĎĕ ĕėŮ Ā ü ø üăĕĦĤăü ø,  
ĦēČ ĦČ ĦďďĜÿ ÿ ăø ÿ ăø ø ÿ Ā ,ďĜ Ħ āđčĤđŮ Ā ÿ øăĕĦďăü ø,  

ĐĜĐăý ü ,ĚĞĠ ęĕď ĉĥėĐ ďĕčŮ ú ÿ ă ü ø ÿ ÿ ÿ øă ă ăėĘĜ ęĕŮ ø ü üăĕĦďăü ø,
Ĥĕ ĘččĘ ĐĕĜĞ Đĕč ĈĥđŮ Ā þ Ā ø Ā ü ú Ā ü ø ăă ăĕĦďăü ø,  

ĉĥĜđø ü øĤ ĈĥČ ĘėĕĐĐ ğĤþ ú Ā ý ÿ ÿčėĜ āđč Ů ø üă ăĕĦďăü ø,  
ģĠĜ Ęččč ĐĜ Ĉĥ ęĕĞč ĈĥĘđŮ ø ü þ Ā ø Ā Ā ü ø ü ø ăăĕĦďăü ø,  
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vesávti lecijon od vehéchál jászádti, 
gám zot hápáám meát lo ámádti, 

ád lekácháni edom vechimát ávádti, 

veál kol háárácot náfecú hámonáj, 

     veoholivá tizák, niszrefú ármonáj, 

     vátómer cijon, ázáváni ádonáj. 

Háchomél ál dál, chámol ál dálutám, 
uré somemutám veórech gálutám, 

ál tikcof ád meod, 

   uré siflutám, 

veál láád tizkor ávonám veszichlutám, 

refá ná et sivrám, 

   venáchém ávélutám, 

ki átá szivrám veátá ejálutám, 

     chádés jáménu kimé kádmonáj, 

     kenoomechá: Boné jerusálájim ádonáj. 

ĈĥđŮ øĝĕ ĘėĕĐđ ď āđĞ ě āđĕĢĘ ĕĦčŮ Ā Ā ý ø ü ø ăü øăĕĦďăü ø,  
ĠĐ ĦČāĒ ęĎŮ ÿ ÿă ăĚĞ ČāĘ ĔĞĚ ęĞŮ Ā ÿ ø ÿĕĦďăü ø,  

ĜēģĘ ďĞüĄ ÿ Ā ø ÿčČ ĔĞĚėđ ę āđďČ ĕŮ Ā ÿ ø ü ø ùĕĦďăü ø,  
ĕĜ āđĚĐ đĢĠĜ Ħ āđĢĤČĐ Ęė ĘĞđÿ ú ă ø Ā Ā ú Ā Ā ÿ øă,  

ĐČđ     û Ā øģĞĒĦ ĐčĕĘÿ ø ăü Ā ü ,ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜÿ ø ÿ ă ø ø ü,
āĦđ     Ą ă ÿě āđĕĢ ĤĚČă ü þ ,čĒĞŮ Ā úĕĕ ĕĜĀ ø ü.  

ĐÿĘď ĘĞ ĘĚ āđēă ÿ ÿ ý,ęĦđĘď ĘĞ ĘāĚē Ā ă ă ÿ ÿ úă,  
āČđ ęĦđĚĚ āđ Ĉĥ ĐČĤđĄ ø Ā ă ø ý ø ăęĦđĘĎ ĖĤĀ ă Ā þă ø,  
ďāČĚ ďĞ ğāĢģĦ ĘČø ÿ ø ăü ÿ,  

   ęĦđĘĠ Ĉĥ ĐČĤđĀ ă ø ü ý ø ă,  
ęĦđĘėĝđ ęĜ āđĞ ĤāėĒĦ ďĞĘ ĘČđĀ ă ø ü ø Ā ú ø ăü ÿ Ā ÿ øă,  

ęĤč Ĉĥ ĦČ ČĜ ČĠĤĀ ø ü þ Ā Ā ø,  
   ęĦđĘčČ ęēĜđĀ ă ý ú ý ÿ ø,  

ęĦđĘĕČ ĐĦČđ ęĤč ĉĥ ĐĦČ ĕėĀ ă Ā ù ăĀ ÿ ø Ā ø ü ăĀ ÿ üă,  
Ěĕ Ĉĥďē     Ŭ Ā ă ý ÿĕĜ āđĚďģ ĕĚĕė đĜĕÿ ø ÿ ý ü ăă,  

ĚČĜė     ŭ û Ā øăĖĀ :Ę ĈĥđĤĕ ĐĜ āđčŮ Ā ă ø ý ăĕĕ ęĕĀ ø ü.  

 
KINNÁ 5  /  ĐĜĕģĀ ü Đ  

Mint sok más liturgikus vers (valamint az Échá maga), ez a kinná is a héber ábécé 
sorrendjét követi. A középpontbah a Szentély lerombolása áll, és hogy hogyan 
gyászolnak a zsidó naptár állatövi jegyei. Ezek a konstellációk – héberül mázálot – a 
tökéletes isteni rendet testesítik meg, mely a Szentély lerombolásával teljesen 
felborult. A kinná egy rövid imával zárul, mely szinte egészében a próféták vigasztaló 
 szavait idézik. 

Ád áná bichjá vecijon 

     umiszpéd birusálájim, 

   teráchém cijon 

        vetivne chomot jerusálájim. 

Áz báchátáénu cháráv mikdás 

   uváávonoténu niszráf héchál, 

beerec chuberá láh káserá miszpéd, 

   ucvá hásámájim nászeú kinná. 

Ád áná bichjá vecijon 

     umiszpéd birusálájim, 

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ČĀČĔēč ĒŬ Ā ú ÿăĈĥďģĚ čĤē đĜĕă Ā ø ü ÿ Ā ă 
Ħ āđĜ āđĞčđ   Ŭ ú ÿ ăĘėĕĐ ğĤ ĉĥĜ đĜĕĀ ý ÿ ø ü ă,  

čă øČŭďĠĝĚ ĐĤ Ĉĥģ ĐĘ ĐĤčē ġĤăý ø ü Ā ø Ā ă Ā Ā ø Ă þă,  
ĈĥĐ ČčĢđ   ăĀ ÿ Ā ø ăĚŮĐĜĕģ đČ ĉĥĜ ęĕĀ ü ă ø Ā ü.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  
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   teráchém cijon 

        vetivne chomot jerusálájim. 

Gám báchú bemerer sivté jáákov, 

   veáf mázálot jizelú dimá, 

diglé jesurun cháfú rosám, 

   vechimá uchszil káderú penéhem. 

Ád áná bichjá vecijon 

     umiszpéd birusálájim, 

   teráchém cijon 

        vetivne chomot jerusálájim. 

Hetíru ávot veló sámá él, 

   cáákú vánim veló áná áv, 

vekol hátor nismá bámárom, 

   veroe neemán lo hitá ózen. 

Ád áná bichjá vecijon 

     umiszpéd birusálájim, 

   teráchém cijon 

        vetivne chomot jerusálájim. 

Zerá kódes lávesú szákim, 

   ucvá hásámájim gám hém 

     szák huszám keszutám, 

chásách hásemes vejáréách kádár, 

   vechochávim umázálot ászefú noghám. 

Ád áná bichjá vecijon 

     umiszpéd birusálájim, 

   teráchém cijon 

        vetivne chomot jerusálájim. 

Tále rison báchá bemár nefes, 

   ál ki chevászáv látevách huválu, 

jelálá hismíá sor bámeromim, 

   ki ál cávárénu nirdáfnu kulánu. 

Ád áná bichjá vecijon 

     umiszpéd birusálájim, 

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

Ďă ÿĚč đėč ęŭ ø ă Āă ăčāģĞĕ ĕĔč Ĉĥ ĤĤú ÿ ý ø ü þ,  
ĐĞĚď đĘĒĕ Ħ āđĘĒĚ ğČđ   Ā ø ă ü ă ă ø ü ă Ā ÿ ÿ ø,  

ďă üāĤ đĠē ěđĤ Ĉĥĕ ĕĘĎă Ā ă Ă ø ý øę ĈĥČĀ,  
ęĐĕĜĠ đĤďģ Ęĕĝėđ ĐĚĕėđ   þ ý ø ă ø Ā ü ø ă Ā ü øă.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ĐþĦĞŪă øĘČ ĞĚ Ĉĥ ČāĘđ Ħ āđčČ đĤĕý ÿ Ā ø Ā ă,  
čČ ĐĜĞ ČāĘđ ęĕĜč đģĞĢ   Ā Ā Ā ø ü Ā ă ú Ā,  

đøāĦĐ Ę āđģă ÿę āđĤĚč ĞĚ ĈĥĜ ĤăĀ ÿ ÿ ø üă,  
āČ ĐĔĐ ČāĘ ěĚČĜ ĐĞ āđĤđ   Ą Ā ü Ā ù þ þ øăěĒþ.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

Ēŭāģ ĞĤĄ ÿęĕģ ĉĥ đ ĈĥčĘ Ĉĥďăü ÿ ă ø Ā þ,  
Ě ĈĥĐ ČčĢđ   Ů Ā ÿ Ā ø ăăęĐ ęĎ ęĕý ÿ üă  

ęĦđĝė ę ĉĥđĐ ģ ĉĥ     Ā ă ø ÿ ă ÿă,  
ēĀĈĥĐ Ė Ĉĥŭ ÿ ÿă øĤĕđ ĈĥĚŬ Ā ø þĤďģ ēÿ Ā ÿ,  

ęĐĎĜ đĠĝČ Ħ āđĘĒĚđ ęĕčė āđėđ   Ā ø Ā ă ø Ā ă Ā ÿ ă ü Ā ø.  
ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  

     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  
ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  

        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  
ĔĀĐėč ě āđ ĈĥČĤ ĐĘĀ Ā ü þăĜ ĤĚč ŭ ÿ øăĈĥĠþ,  

ĔĘ đĕ ĉĥčė ĕė ĘĞ   ŭ Ā Ā Ā ø ü ÿăčđĐ ēčů ă ÿđĘă,  
ĕøĚ ĈĥĐ ĐĘĘŪ ø ü Ā ĀęĕĚ āđĤĚč Ĥ āđ Ĉĥ Ğĕü ø ÿ ÿă ă,  

ĤČđĢ ĘĞ ĕė   Ŭ ă Ā ÿ ÿ üăďĤĜ đĜŮă ø ü ăĘė đĜĠů Ă ă øă ăđĜă.  
ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  

     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  
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   teráchém cijon 
        vetivne chomot jerusálájim. 

Kocháv teomim nirá cháluk, 
   ki dám áchim nispách kámájim, 
láárec bikés lipol szártán, 
   ki nitáláfnu mipené cámá. 

Ád áná bichjá vecijon 
     umiszpéd birusálájim, 
   teráchém cijon 
        vetivne chomot jerusálájim. 

Márom nivát mipené árjé, 
   ki sáágáténu lo áletá lámárom, 
nehergú vetulot vegám báchurim, 
   ki ál kén betulá káderá pánehá. 

Ád áná bichjá vecijon 
     umiszpéd birusálájim, 
   teráchém cijon 
        vetivne chomot jerusálájim. 

Szibév mozenájim uvikés techiná, 
   ki nivchár lánu mávet méchájim, 
ákráv lávás páchád urádá, 
   ki becherev uvrááv sefátánu curénu. 

Ád áná bichjá vecijon 
     umiszpéd birusálájim, 
   teráchém cijon 
        vetivne chomot jerusálájim. 

Pálgé májim horídu dimá kánáchál, 
   ki ot bákeset lo nitán lánu, 
cáfu májim ál rosénu, 
   uvidli málé chikénu jávés. 

Ád áná bichjá vecijon 
     umiszpéd birusálájim, 
   teráchém cijon 
        vetivne chomot jerusálájim. 

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ě āđē ĐĜčĦđþ ø ü øĘ ĈĥđĤĕ Ħ āđů Ā ă øęĕü.  

ėăģđĘē ĐČĤĜ ęĕĚ āđČĦ čė āđă Ā Ā ø ü ü ăø ÿ,  
ė   ă üĚė ĖĠ ĈĥĜ ęĕēČ ęď ĕŮ ÿ ÿ ø ü ü ÿ ă ÿă ă ø ăęĕü,  

ĘĀČůĘ Ĉĥģč ġĤü ý ü þă ăěĔĤĝ ĘāĠĀ ø ÿ ă,  
ĘĞĦĜ ĕė   Ů ÿ ø ü üă ăČĚĢ ĕĜĠĚ đĜĠĀ Ā ý ø ü ă øă.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ĚĀĐĕĤČ ĕĜĠĚ ĦĞčĜ ę āđĤý ø ÿ ý ø ü ÿ ø üă,  
ĦĎČ Ĉĥ ĕė   Ŭ Ā ú ÿ üăę āđĤĚĘ ĐĦĘĞ ČāĘ đĜăĀ ÿ Ā ø Ā ă,  

ĜþęĕĤđēč ęĎđ Ħ āđĘđĦč đĎĤĐü ă ÿ ÿ ø ă ø ă ø þă,  
ĜĠ ĐĤďģ ĐĘđĦč ěė ĘĞ ĕė   ŭ Ā Ā ø Ā Ā ă ø ý ÿ üă ă ă ăĐĕĀ.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđĀ ă ü ý ø ü ăă ăĘůęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ĝüĜĒČāĚ ččŮ ø ýăĐĜēĦ Ĉĥģčđ ęĕăĀ ü ăø ý ü ă üă,  
Ę ĤēčĜ ĕė   ů ÿ ø ü üăĚ đĜů ăęĕĕēĚ Ħđă ü ÿ ý þ,  

ĞÿĠ ĈĥčĘ čĤģŮ ÿ Ā Ā øăĐďĞĤđ ďēĀ Ā ø ă ÿ,  
ēč ĕė   ŭ ø üă ăĔĠ Ĉĥ čĞĤčđ čĤů Ā ø Ā Ā ø ă þĤđĢ đĜŬ ă ăđĜă.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿĐĕėč Ā ø üăě āđĕĢč ă ü ø  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ĠăÿĚ ĕĎĘŮ ý øĤ āđĐ ęĕŪ üĜė ĐĞĚď đďĕŮ ÿ Ā ø ă ü ăă ăĘēÿ,  
ģč Ħ āđČ ĕė   ŭ ÿ üă ă ăĘ ěĦĜ ČāĘ Ħ Ĉĥů ăÿ ü þđĜă,  

ĢůĚ đĠŮ ăĈĥČāĤ ĘĞ ęĕŬ ÿ üđĜă,  
ėē ČĘĚ ĕĘďčđ   Ŭ ü ý Ā ü ø ü ăăđĜăĈĥčĕ ý Ā.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  
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Kérávnu korbán veló nitkábél, 
   ugdi pászák szeir chátoténu, 
ráchámánijot biselú jáldéhen, 
   umázál dágim heelim énáv. 

Ád áná bichjá vecijon 
     umiszpéd birusálájim, 
   teráchém cijon 
        vetivne chomot jerusálájim. 

Sácháchnu sábát belibot sovávim, 
   sádáj sikách kol cidkoténu, 
tekáné lecijon kiná gedolá, 
   vetáir lerábáti ám méor noghechá. 
Teráchém cijon kááser ámártá, 
utchonenehá kááser dibártá, 
temáhér jesuá vetáchis geulá, 
   vetásuv lirusálájim 
      beráchámim rábim. 
Kákátuv ál jád neviechá: 
Láchén ko ámár ádonáj, 
sávti lirusálájim beráchámim, 
béti jibáne báh, neum ádonáj ceváót, 
   vekáv jináte ál jerusálájim. 
Veneemár. 
Od kerá lémor, ko ámár ádonáj ceváót, 
od tefucená áráj mitov, 
venichám ádonáj od et cijon, 
   uváchár od birusálájim. 
Veneemár. 
Ki nichám ádonáj cijon, 
nichám kol chorvotehá, 
vájászem midbáráh keéden, 
veárvátáh kegán ádonáj, 
szászon veszimchá jimácé váh, 
todá vekol zimrá. 

ģýĤŮĘčģĦĜ ČāĘđ ěčĤģ đĜčă ăý ÿ ø ü ø Ā ø Ā ă ø,  
ĦČāĔē ĤĕĞ ĉĥ ģĝĠ ĕďĎđ   Ŭ ÿ ü ø ÿ Ā ü ø ăă ăđĜĕă,  

ĤÿěĐĕďĘĕ đĘ Ĉĥč Ħ āđĕĜĚēþ ă ý ø ÿ ă ø ü ü Ā úă ă ă,  
đ   ăđĕĜĕĞ ęĕĘĞĐ ęĕĎď ĘĒĚĀ ý ü ù þ ü ă Ā ă ÿ ÿ.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ĈĥĀėŮęĕčč āđ Ĉĥ Ħ āđčĘč Ħč Ĉĥ đĜēü Ā ü ø Ā ÿ ă øă ă ă,  
Ħ āđģďĢ Ęė ēė Ĉĥ ĕď Ĉĥ   Ŭ ø ü Ā ÿ ü ă ÿ ÿă ăđĜĕă,  

ĦăøĢĘ ČĜģü ø ý ÿăĐĘ āđďĎ ĐČĜģ ě āđĕĀ ø Ā ø üă ă,  
ĐĎĜ Ĥ āđČĚ ęĞ ĕĦčĤĘ ĤĕČĦđ   ŭ ø Ā ý Ā ü Ā ÿ ø ü Ā øăĖĀ.  

ęēĤĦý ÿ ø ăĚČ Ĥ ĈĥČė ě āđĕĢ Ů Ā þ ú ÿ üă ăĦĤăĀ ø,  
ĜĜ āđėĦđŭ ø ø ăčď Ĥ ĈĥČė ĐŮ ă ü þ ú ÿ Āă ăĦĤăĀ ø,  

ĐĘČĎ ĈĥĕēĦđ ĐĞđ Ĉĥĕ ĤĐĚĦă ăĀ Ă ø ü Ā ø Ā ă ø ý ÿ ăø,  
  Ę ĈĥđĤĕĘ čđ ĈĥĦđŮ Ā ă ü ă Ā øęĕü  

     ęĕčĤ ęĕĚēĤčă ăü ÿ ü ú ÿ ø.  
Ğ čđĦėėÿ ă Ā ÿă ăČĕčĜ ďĕ Ęŭ ü ø ÿĖĀ:  

ĤĚČ Đāė ěėĘÿ Ā ý Āă ĕĕĀ ø,  
ĈĥŮĘ ĈĥđĤĕĘ ĕĦčŮ Ā ă ü ăü øęĕĚēĤč ęĕü ú ÿ ø üă,  

ĕĦĕčü ýă čĕů üăč ĐĜů þăĐă ,Ħ āđČčĢ ĕĕ ęČĜĀ ø Ā ø Ă ø,  
  đģđĀ ø Ę ĈĥđĤĕ ĘĞ ĐĔĜĕů Ā ă ø ÿ þ Ā üăęĕü.  

ĤĚČĜđÿ ù þ ø:  
ĤāĚČĘ ČĤģ ď āđĞý Ā ø, Ħ āđČčĢ ĕĕ ĤĚČ ĐāėĀ ø Ā ø ÿ Ā ă,

ĢđĠĦ ď āđĞŭ ă ăøč āđĔĚ ĕĤĞ ĐĜă ü ÿ Ā Ā,  
ě āđĕĢ ĦČ ď āđĞ ĕĕ ęēĜđă ü þ Ā ø ÿ ü ø,  

  Ę ĈĥđĤĕč ď āđĞ Ĥēčđů Ā ă ü ÿ Ā ăăęĕü.  
ĤĚČĜđÿ ù þ ø: 

ě āđĕĢ ĕĕ ęēĜ ĕėă ü Ā ø ÿ ü üă,  
Ęė ęēĜăĀ ÿ ü ĦāčĤēŭ ø ĀĐĕĀ,  

ĕđů ÿăĞė ĐĤčďĚ ę ĉĥŬ ø ă Ā Ā ø ü þă ăěďþ, 
ĕĕ ěĎė ĐĦčĤĞđĀ ø ÿ ø ă Ā Ā ø ÿ øă,  
ĐēĚ ĉĥđ ě āđ ĉĥ ĉĥĀ ø ü ø Ā Ěĕů üăĐč ČĢă Ā ý,  

  ĐĤĚĒ Ę āđģđ Đď āđĦĀ ø ü ø Ā ă. 
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ĜĕģüčČč ĐĞ ĈĥĦ ę āđĕĘ Ħ āđĤēčĜ Ħ āđĀ ø Ā ø ü ø Ā ø üă ă  
VÁLOGATOTT KINNOT (GYÁSZÉNEKEK) TISÁ BEÁV NAPJÁRA 

 
KINNÁ 6  /  ĐĜĕģĀ ü đ  

Ez a kinná a következČ módon épül fel: minden versszak minden sora ugyanazzal a 
betĬvel kezdČdik, mint a versszak második szava. A versszakok mind a hat sora rímel, 
mindegyike egy-egy drámai jelenetet mutat be, mely az Échában leírt eseményeke 
  jeleníti meg. Amikor jelenet összeáll, a versszak egy Échá-idézettel fejezČdik be. 

Sávát szúru meni simúni overáj, 

szechi umáósz heszimúni beedré cháveráj,

szákótá miskán miszechot deviráj, 

szákótá vehuvlágu giboráj, 
száfekú cháf umáádu éváráj, 

     keszilá chol ábiráj. 

Náfelá odénu becul dechujá, 

éni chiketá lácházon ben berechjá, 

ád pilé gilgál chávujá, 

éni meolelet bivánit nechujá, 

ászá venichám vájikrá lábechijá, 

     venám ál éle áni vochijá. 

Ál pené ferát nupecú chászidehá, 

pálgé szuf zácherá keáru jeszodehá, 

páchád chét siló tácháf szodehá, 

pácú cházíre jáár ájé chászidehá, 

pácú máászé erjá lenidehá, 

     péreszá cijon bejádehá. 
Ál hár cijon cádú seoné medánáj, 

cáfu ál rosi zedonáj, 

cámetú venov láámod zedonáj, 

cod nácártá leorér medánáj, 

cáák ámí bimé ven dináj, 

     cádik hú ádonáj. 

Ħč Ĉĥÿ Āĝ ĄĚ đĤđŭ ă ăĞĚ Ĉĥ ĕĜĄ ø ü üăĕĤč āđĞ ĕĜđÿ ø ü ă,  
Ěĕ ĉĥĐ ĝ āđČĚđ ĕēĝĄ ü ù Ā ă ü øĕĤčē ĕĤďĞč ĕĜđÿ ý ú ý ø þ ø ü ăă, 

ėĝĄ ÿăė ĈĥĚ ĐĦ āđă Ā ø ü ĀĕĤĕčď Ħ āđėĝĚ ěÿ ü ă ø ø üă,  
ėĝĄ ÿăĕĤ āđčĎ đĎĘčĐđ Ħ āđÿ ü ă Ā ø Ă ø Āă ă,  

ĕĤčČ đďĞĚđ ğė đģĠĝÿ Ā ý ă ú Ā ă ÿ ă ø Ā,  
ĕĤĕčČ Ęė ĐĘĝė     ÿ ü ÿ Ā Ā ü øă ă ă.  

ĐĘĠĜĀ ø Āď āđĞ ŬĐĕđėď ĘđĢč đĜĕĀ ă ă ø ă ø ăă,  
ĐĕėĤč ěč ě āđĒēĘ ĐĦėē ĕĜĕĞĀ ø þ þ þ ú ÿ Ā ø ü ü ýă ă ă,  

Đĕđčē ĘĎĘĎ ĕČĘĠ ďĞĀ ă ú Ā ø ü ý ø ü ÿă ă ă,  
Ę āđĞĚ ĕĜĕĞŭ ø ü ýđĕč ĦĘĀ ü þăĐĕđėĜ ĦĕĜĀ ă ø ü,  

ĐĕėčĘ ČĤģĕđ ęēĜđ Đ ĉĥĞă ăĀ ü ø ÿ Ā ø ü ÿ ÿ ü ø Ā Āă,  
Č ĘĞ ęĜđ     Ŭ ÿ Ā øĐĕė āđč ĕĜČ ĐĘă Ā ü ü ú þă.  

ĘĞÿďĕĝē đĢĠĜ ĦĤĠ ĕĜĠ ŭ ü ú ă ø Ă Ā ø ý øă ăĐĕĀ,  
Ğė ĐĤėĒ ğđĝ ĕĎĘĠů ø Ā ø Ā ă ý ø ÿă ăď āđĝĕ đĤŭ ø ăĐĕĀ,  

ĠŮ ăď āđĝ ğėĦ ĐāĘĕ Ĉĥ ČĔē ďēŭ ÿ ăĀ ü ø ý ÿĐĕĀ,  
Ēē đĢĠŪ ú ă Ā ăĕ ĕĤĕŮ ýďĕĝē ĐĕČ ĤĞŭ ü ú ý ÿ ÿăĐĕĀ,  

ďĜĘ ĐĕĤĞ Đ ĉĥĞĚ đĢĠŭă ü ø Ā ø þ ý ú ÿ ă Ā ăĐĕĀ,  
ďĕč ě āđĕĢ Đ ĉĥĤĠ     ŭ Ā ø ü Ā ø ýă ă ăĐĕĀ.  

ĘĞÿĕĜďĚ ĕĜ āđČ Ĉĥ đďĢ ě āđĕĢ ĤĐ ÿ Ā ø ý ø ă Ā ü ÿă,  
ĢůĕĜ āđďĒ ĕ ĈĥČāĤ ĘĞ đĠÿ ø ü ÿ ă,  

ĕĜ āđďĒ ďāĚĞĘ čāĜč đĦĚĢÿ ø ú ÿ ø ă ø Ā,  
ĢĜ ďāĢŮ ĀĕĜďĚ ĤĤ āđĞĘ ĦĤÿ Ā ø ý ø ăĀ ø,  

ĕĜĕď ěč ĕĚĕč ĕĚĞ ģĞĢÿ ă ü þ ý ü ü ÿ ÿ Āă ă,  
ďĢ     ă ü ÿĕĕ ČđĐ ģĕĀ ø ă.  
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Átá kálim hichbádtá uméedji éremuni, 
kerávtá bó éláj vájáchárimúni, 

káráti lejosevé givon 

   od hém zéremúni, 

koli lehásmíá bááráv higrimúni, 

kúmi ávori behátél heerimúni, 

     káráti lámáháváj hémá rimúni. 
Lámá rúách ápénu látevách sámáru, 

ráítá ki chetánur orénu kámáru, 

ráítá ki ámál vácháász beivujách gámáru, 

rávtá bejád jechezkél linkom kemó máru, 

reé venách-chidém migoj ámáru, 

     reé ádonáj ki cár li méáj chomármáru. 

Hásivénu szíszi simá legoj ceáni, 

sivtám remosz cháceráj lehádkiéni, 

szifté mesoreré devir 

   dámemú lehádivéni, 

sámátá zemorot áf héchin letáteéni, 

sáchevú venádu chácác lehávriéni, 

     sámeú ki neenáchá áni. 

Ki tám cháktá bechész ofánechá, 
tásiv láhem gemul keáz cházot pánechá, 

tirdof lecálmon joáce ál cefunechá, 

titén lehávháv notecé peninechá, 

tikrá lesákerám kosz kámusz befánechá, 

     távó chol ráátám lefánechá. 

Távó el cár áser kilánu, 

limvo chámát bechémá nihálánu, 

ád láchálách vechávor higlánu, 

zákén uváchur uvtulá keválánu, 

rám hábet ná ámechá kulánu, 

     zechor ádonáj me hájá lánu. 

ĐĦČăĀ ÿčėĐ ęĕĘģ Ů ø ü ü ÿă ăĚĤĞ ĕĕďĞĚđ ĦďĄ ø ý ü ø þ ý ă ăĀ øĕĜđü ă,
ĤģŮ ýĚĕĤēĕđ ĕĘČ Čāč ĦčĄ ü ú ÿ ÿ ÿ ý ăĀ øă ăĕĜđü ă,  
Ĥģů Āě āđĞčĎ ĕč Ĉĥ āđĕĘ ĕĦČø ü ý ø ø üă  
   ĚĤĒ ęĐ ď āđĞĄ ø ý ýĕĜđü ă,  

Ě ĈĥĐĘ ĕĘ āđģŪ ø ÿ ø üĚĕĤĎĐ čĤĞč ĞĕĄ ü ø ü Ā ú ÿ ÿăĕĜđü ă,  
ģĄĚĕĤĞĐ ĘĦĐč ĕĤ āđčĞ ĕĚđĄ ü ù þ ý Ā ø ü ú ü ăăĕĜđü ă,  

Ĥģ     ů ĀĐ ĕčĐČĚĘ ĕĦČŬ ÿ ú ÿ ø ÿ üĚĤ ĐĚĄ ü Āă ăĕĜđü ă.  
ĘůĐĚăĀĤ ĄĠČ ēđŬ ÿ ÿ ăăĔĘ đĜĕŭ Ā ăĚ Ĉĥ ēčů Ā ÿđĤă,  

ČĤŪ ĀĤ āđĞ ĤđĜĦė ĕė ĦĕŬ ă ÿ ø ü Āă ăĚė đĜů Ā ăăđĤă,  
ČĤŪ Āėđ ĘĚĞ ĕė ĦĕŮ Ā Ā Ā ü ĀăĚĎ ĖĕđđČč ĝĞů Ā Ā ă ă ü ø ÿă ø ăđĤă,  

ĤŮĚ āđĚė ęāģĜĘ ĘČģĒēĕ ďĕč Ħčů ø ø ü ý ø þ ø ÿ ø ăĀ øă ăđĤă,  
ēėĜđ ĐČĤü ø ÿ ø ý øĚČ ĕ āđĎĚ ęďĕů Ā ü ýăđĤă,  

ĚĤĚē ĕĞĚ ĕĘ ĤĢ ĕė ĕĕ ĐČĤ     ů ø ÿ û ÿ ý ü ÿ ü Ā ø ý øăđĤă.  
čĕ ĈĥĐŬ ü úđĜăĉĥ ŪČĢ ĕ āđĎĘ ĞĚ Ĉĥ ĕ ĉĥĕů ý ø ÿ ü üăĕĜü,  

ČĕėďĐĘ ĕĤĢē ĝ āđĚĤ ęĦč ĈĥŬ ü ø ÿ ø ÿ ý ú ø ăĀ ø üăĕĜü,  
Ĥĕčď ĕĤĤ āđ ĈĥĚ ĕĦĠ ĉĥü ø ý ø ø ý ø ü  

   čĕČďĐĘ đĚĚďŬ ü ø ÿ ø ă ø ă ĀĕĜü,  
ĔĘ ěĕėĐ ğČ Ħ āđĤ āđĚĒ ĦĞĚ Ĉĥÿ ø ü ý ÿ ø ăĀ ø ÿ ĀČĔČŬ ø øĕĜü,

Ĝđ đčė Ĉĥů ø ă ø ĀČĕĤčĐĘ ġĢē đďŬ ü ø ÿ ø Ā Ā ăĕĜü,  
Č ĐēĜČĜ ĕė đĞĚ Ĉĥ     ů Ā Ā ù þ ü ă ø ĀăĕĜü.  

ĕėăüē ęĦ Ů ăĀĝėč Ħģý ø ăĀ øăĜĠ āđČ ŭ ÿăĖĕĀ,  
ĜĠ Ħ āđĒē ĒČė ĘđĚĎ ęĐĘ čĕ ĈĥĦŭ Ā ú Ā ø ă ø þ Ā ü ăĀă ă ăĖĕĀ,  
ĜđĠĢ ĘĞ ĕĢĞ āđĕ ě āđĚĘĢĘ ğ āđďĤĦŭ ă ø ÿ ý ú ø ÿ ø ă ø ăüĖĕĀ,  

Ġ ĕĢĦ āđĜ čĐčĐĘ ěĦĦăø ý ø ÿ ø ÿ ø ăý ăüĜĕĜŭ üĖĕĀ,  
ĜĠč ĝđĚė ĝ āđė ęĤė ĈĥĘ ČĤģĦŭ Ā ø ă Ā Ā ø ÿ ø Ā ø ăüă ă ă ăĖĕĀ,  

ĜĠĘ ęĦĞĤ Ęė ČāčĦ     ŭ Ā ø Ā Ā Ā Ā ăĀĖĕĀ.  
ČāčĦăĀĘė Ĥ ĈĥČ ĤĢ ĘČ ů ü þ ú ÿ þă ăđĜă,  

ĘĐĜ ĐĚēč ĦĚē Č āđčĚĘů ú ü Ā ý ø Ā ú ø üăđĜă,  
ĘĎĐ Ĥ āđčēđ ēĘēĘ ďĞů ø ü Ā ø ÿ ú ÿ ÿđĜă,  

Ęčė ĐĘđĦčđ Ĥđēčđ ěģĒů Ā ø Ā ă ø ă ă Ā ă ý ĀăđĜă,  
Đ ęĤŮ ĀĚĞ ČĜ Ĕčăø ÿ Ā þăĘė Ėů Ăă ă ĀđĜă,  

Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒ     ů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
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KINNÁ 7  /  ĐĜĕģĀ ü Ē  
Az alábbi kinná minden versszaka azzal kezdČdik, hogy „Échá” – „hogyan lehetséges”. 
Akárcsak az Échá, úgy ez a kinná is a héber ábécét követi. Szinte mindegyik szó a 
megfelelČ betĬvel kezdČdik. Tizenegyszer halljuk a kérdést: „hogyan lehetséges”, és 
tizenegyszer halljuk a szomorú választ: „emlékezz, Örökkévaló, mi történt velünk, és mit 
veszítettünk el.” 

Échá áctá beápechá, 

   leábéd bejád ádomim emunechá, 
veló záchártá berit bén hábetárim 

   áser berártá livchunechá, 

     uvchén bitínu, 

        zechor ádonáj me hájá lánu. 

Échá gáártá begáárátechá, 

   liglot bejád géim geulechá, 

veló záchártá deligát dilug derech 

   áser dálágtá lidgálechá, 
     uvchén dibárnu, 
        zechor ádonáj me hájá lánu. 
Échá hágtá behegjonechá, 
   láhádof bejád holelim hámonechá, 
veló záchártá viud vetek veszet 
   áser viádtá livudechá, 
     uvchén vekonenu, 
        zechor ádonáj me hájá lánu. 
Échá zánáchtá bezáámechá, 
   lezálzél bejád zárim zevulechá, 
veló záchártá chitun chuké chorév 
   áser chákáktá láchámulechá, 
     uvchén chivínu, 
        zechor ádonáj me hájá lánu. 
Échá táráchtá betorchechá, 
   litrof bejád teméím teláechá, 
veló záchártá jekár jedidut jóser 
   áser jichádtá lejodeechá, 

ĐėĕČĀ ýČ Ůč ĦĢă ø ăĀ øČÿĠŭ ăĖĀ,  
Ę   øČÿ ďĕč ďčÿ ø ýă ăČú ęĕĚ āđďüČùĜđĚŭ ăĖĕĀ,  

ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øčă ø ĦĕĤüčă ýĐ ěĕÿčă øęĕĤĦü Ā  
 Ĥ ĈĥČ   þ účă ýĤŮĘ ĦĤü ăĀ øčøĜđēŭ ăĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăčă üĔŪ ăđĜĕă,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ď ĐėĕČă Ā Ā ýĞŮč ĦĤă ø ăĀ øĎÿĦĤĞŭ Ā úĖĀ,  

Ę   üĎø ďĕč Ħ āđĘÿ øăĎă ý ęĕČüĎă øĘđČŭ ăĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øďă ø ĦĎĕĘÿ üďă ü ĎđĘă ăďŭăĖĤø þ  

 Ĥ ĈĥČ   þ úďă ĀĘŮĘ ĦĎü ăĀ øďøĘĎŭ ĀĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăďă üčŮăđĜĤă ø,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Đ ĐėĕČŮ Ā ýč ĦĎă ø ăĀ øĐþĜ āđĕĎŭ øĖĀ,  

Ę   ÿĐú ďĕč ğ āđďÿ øăĐ ęĕĘĘ āđü øĐúĜ āđĚŭĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øđü ďđĞăđŭ ģĦþđŭĦĝþ  

 Ĥ ĈĥČ   þ úđüĞŮĘ Ħďü ăĀ øđøďđĞŭ ăĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăđøĜ āđģŬđĜă,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ē ĐėĕČĀ Ā ýĜŮč Ħēă ø ăĀ øĒÿĚĞŭ úĖĀ,  

Ę   øĒÿ ďĕč ĘĒĘÿ ø ý øăĒĀ ęĕĤüĒøĘđčŭ ăĖĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øēü ěđĦă ăēĂ ĕģăýēčĤ āđý  

Č   ú Ĥ ĈĥþēĀģŮĘ Ħģÿ ăĀ øēúĘđĚŭ ăĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăēüđŪăđĜĕă,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ĕ ĐėĕČĀ Ā ýĤŮč Ħēă ø ăĀ øĔĀēĤŭ øĖĀ,  

Ę   üĔø ďĕč ğ āđĤÿ øăĔø ęĕČĚü ýĔøČĘŭ ĀĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øĕø Ĥģÿĕø Ħđďĕďă üāĕĄĤ Ĉĥþ  

 Ĥ ĈĥČ   þ úĕüēŮĘ Ħďø ăĀ øĕĞď āđŭ øĖĕĀ,  
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     uvchén jálálnu, 
        zechor ádonáj me hájá lánu. 
Échá kivántá becháászechá, 
   lechálot bejád kefirim kármechá, 
veló záchártá lo liznóách leolám 
   áser limádtá lilkuchechá, 
     uvchén láhágnu, 
        zechor ádonáj me hájá lánu. 
Échá miláltá bemooszechá, 
   limchot bejád monim menászeechá, 
veló záchártá nesziát nocát neser 
   áser nászátá linszuechá, 
     uvchén náhínu, 
        zechor ádonáj me hájá lánu. 
Échá száchtá beszáárechá, 
   leszágér bejád szeáfim száhádechá, 
veló záchártá oz ádi ádájim 
   áser itártá láávádechá, 
     uvchén ánínu, 
        zechor ádonáj me hájá lánu. 
Échá páctá befáchdechá, 
   lefágér bejád páricim peláechá, 
veló záchártá cáhálát cevi cádik 
   áser cáfántá licváechá, 
     uvchén cááknu, 
        zechor ádonáj me hájá lánu. 
Échá kárátá bikriátechá, 
   liknot bejád kámim keruechá, 
veló záchártá reges rechev ribotájim 
   áser rácítá leréechá, 
     uvchén rágánenu, 
        zechor ádonáj me hájá lánu. 
Échá sááftá besááfechá, 
   lislot bejád sodedim selémechá, 

ěėčđ     ý ø ă ĕĀĘŮđĜĘă ø,  
        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 

ė ĐėĕČăü Ā ýđŮăč ĦĜă ø ăĀ øėÿĝĞŭ úĖĀ,  
Ę   øėÿ ďĕč Ħ āđĘÿ øă ăėăø ęĕĤĕĠü üėăÿĚĤŭ øĖĀ,  

ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øāĘ ČĘüĜĒĄ ø ē āđÿĘøęĘ āđĞĀ  
 Ĥ ĈĥČ   þ úĘüĚŮ ă ĦďăĀ øĘüēđģĘŭ ă øĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăĘĀĎĐøĄ ÿđĜă,  

         ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒþ Ā ø øĐůĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ě ĐėĕČü Ā ýĘŮ ăč ĦĘă ø ăĀ øĚĀĝČŭ ûĖĀ,  

Ę   üĚø ďĕč Ħ āđēÿ øăĚ ęĕĜ āđüĚøČ ĉĥĜŭ ø ÿăĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øĜø ĦČĕ ĉĥÿ üĜ ĦĢ āđÿĜŭĤ Ĉĥþ  

 Ĥ ĈĥČ   þ úĜĀĉĥůĘ ĦČü ĀĜøČđ ĉĥŭ ăĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăĜĀĐŪđĜĕă,  

        đĜĘ ĐĕĐ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒă Ā Ā Ā þ Ā ø ø. 
ĉĥ ĐėĕČŮ Ā ýč Ħēă ø ăĀ øĝÿĤĞŭ úĖĀ,  

Ę   øĝÿ ďĕč ĤĎÿ ø ýă ăĝý ęĕĠĞü úĝÿďĐŭ úĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øāĞ ĒĞú ĕďüĞúęĕĕďü Ā  

 Ĥ ĈĥČ   þ úĞüĔŮ ăĘ ĦĤÿ ăĀ øĞúďčŭ ĀĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăĞĀĜŪđĜĕă,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ġ ĐėĕČŮ Ā ýăč ĦĢă ø ăĀ øĠÿďēŭă øĖĀ,  

Ę   øĠÿ ďĕč ĤĎÿ ø ýă ăĠăĀ ęĕĢĕĤü üĠăøČĘŭ ĀĖĕĀ,  
đøėĒ ČāĘŮ Ā ĦĤăĀ øĢÿ ĦĘĐÿ úĢø ĕčüĢÿģĕďă ü  

 Ĥ ĈĥČ   þ úĢĀĠŮĘ ĦĜü ăĀ øĢøČčŭ ĀĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăĢĀĞŮđĜģă ø,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
ģ ĐėĕČĀ Ā ýĤůč ĦČă ü ĀģøĦČĕĤŭ Ā üĖĀ,  

Ę   üģø ďĕč Ħ āđĜÿ øăģĀ ęĕĚüģøČđĤŭ ăĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øĤŭ ĈĥĎþĤŭ čėþĤüĦ āđčŮ ăęĕü  

   Ĥ ĈĥČ þ úĤĀĢŪĘ Ħĕø ĀĤýĞŭĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăĤĀĎŮđĜĜă ø,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ĉĥ ĐėĕČĀ Ā ýČŮč ĦĠă ø ăĀ øĈĥÿĠČŭ úĖĀ,  

Ę   üĈĥø ďĕč Ħ āđĘÿ øăĈĥ ęĕďď āđü øĈĥøĚĘŭ ýĖĕĀ,  
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veló záchártá tókef táltálé tóár 
   áser tikántá litmimechá, 

     uvchén táánenu, 

        zechor ádonáj me hájá lánu. 

Táánenu lispoch demáot kámájim, 

ál má bejom ze nisbínu páámájim, 

zochri bihjoti besálvá 
   josevet birusálájim, 

rágánti, veátá ááde 

   ád chug sámájim. 

ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øāĦĄă ğģþĦăÿ ĕĘĦĘăý ăÿ øāĦĄĤČÿ  
 Ĥ ĈĥČ   þ úĦăüėŮ ăĘ ĦĜü ăĀ øĦøĚĕĚŭ üĖĕĀ,  

   ěėčđ   ý ø ăĦăĀČŮđĜĜă ø,  
        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 

ČĦÿ ĀăĄđĜĜă øĚė Ħ āđĞĚď Ė āđĠ ĈĥĘ Ů ÿ Ā ă ø ø üă ă ø ăęĕü,  
č ĈĥĜ ĐĒ ę āđĕč ĐĚ ĘĞŪ ø ü þ ø Ā ÿă ăĚĞĠ đĜĕŮ ú ÿ ăăęĕü,  

č ĕĤėĒă ü ü ø ĀĐđĘ Ĉĥč ĕĦ āđĕĐĀ ø ÿ ø ü øă  
Ĉĥ āđĕ   ŭĘ ĈĥđĤĕč ĦčŮ Ā ă ü þăęĕü,  

ĎĤŮ ĀĕĦĜăü ø ,ĐďČČ ĐĦĞđþ ú ÿ ăĀ ÿ ø  
   ďĞÿĚ Ĉĥ Ďđē ů Ā ăęĕü.  

 
KINNÁ 11  /  ĐĜĕģĀ ü Čĕ  

A kinnák közül ez valószínüleg az egyik legrégebbi, A Krónikák II. könyvének 35. 
fejezetének 25. verse elmondja, hogy Jeremiás próféta Josijáhu király halálakor egy 
gyászéneket szerzett, melyet mindenki együtt énekelt, mikor a királyt siratták, és ezt az 
éneket a mai napig mondják Izrael fiai, amikor gyászolnak. A kinná Josijáhu királyt sok 
szempontból Mózeshez hasonlítja, aki mindössze egy vétket követett el: nem hallgatott 
a prófétára, aki az Arám elleni háborúban visszavonulásra szólította fel. Ez a hiba 
 vezetett a király halálához, és ezáltal Jeruzsálem vesztéhez is. 

Vájkonén jirmejáhu ál josijáhu. 

Échá eli konenú mééláv, 

ben semone sáná 

   héchél lidros méeloháv, 

bené chám beovrám chánú áláv, 

     veló huzkár lo sinuj mifáláv. 

Gám bechol málché jiszráél 

   áser kámu ligdor, 

lo kám kámóhu mimot ávigdor, 

dávák bó chét lécáné hádor, 

     áser kámu áchár hádelet liszdor. 

Háochelim zerá sichor, 

kitmó hátov pichámu misechor, 

vájigdál ávon 

   vehésiv jámin áchor, 

     veod lo sálách jádó min háchor. 

ěĜ āđģĕđý ø ÿĕĚĤĕ ů ø ø üĕ ĈĥČāĕ ĘĞ đĐů ü ÿ ăăđĐă.  
ĐėĕČĀ ýđĕĘČĚ đĜĜ āđģ ĕĘČ Ā ý ý ă ø ü ù,  

ĐĜ Ĉĥ ĐĜ āđĚ Ĉĥ ěčĀ Ā þ ø þă  
   āĤďĘ ĘēĐø ü ý ýđĕĐāĘČĚ ĈĥĀ ù ý,  

đĕĘĞ đĜē ęĤčĞč ęē ĕĜčĀ Ā ă Ā Ā ø Ā ø Ā ý øă ă,  
đĕĘĞĠĚ ĕđĜ Ĉĥ āđĘ ĤėĒĐ ČāĘđ     Ā Ā ø ü ă ü ÿ ø Ă øă ă.  

ęĎă ÿĘČĤ ĉĥĕ ĕėĘĚ Ęėč ý Ā ø ü ý ø ÿ Ā øă  
ģ Ĥ ĈĥČ   ů þ úĤāďĎĘ đĚă ø ü ă,  

Ěė ęģ ČāĘĄ Ā ĀăĤ āđďĎĕčČ Ħ āđĚĕĚ đĐ āđø ü ú ü ă,  
Ĥ āđďĐ ĕĜĢĕĘ ČĔē āđč ģčďă ÿ ý Ā ý ø ý ÿ ă Āă,  

ģ Ĥ ĈĥČ     ů þ ú ĤēČ đĚÿ ÿ ăďĐŭă ÿĤāďĝĘ ĦĘă ø ü þ.  
ęĕĘė āđČĐü ø ĀĒ ŭĤ āđēĕ Ĉĥ ĞĤü ÿ,  

Ĥ āđē ĈĥĚ đĚēĠ č āđĔĐ āđĚĦėăø ü ă ú ü ÿ ø üă ă ă,  
ě āđĞ ĘďĎĕđĀ ă ÿ ø ü ÿă  

   Ĥ āđēČ ěĕĚĕ čĕ ĈĥĐđĀ ü Ā ü ý ø,  
Ĥ āđēĐ ěĚ āđďĕ ēĘ Ĉĥ ČāĘ ď āđĞđ     ÿ ü Ā ÿ Ā ø.  
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Záku ámáráv kenám dát lehákim, 
bicá emrátó beárur áser lo jákim, 
chásách tooró keniácú rechokim, 
     bevecá moászé dát vechukim. 
Tovim ráim nikreú besolchó málách, 
má li válách hájom letáleách, 
jedé ám háárec dámim bemálách, 
     téánés bevoci et pilách. 
Kilá hámonáj lechet árám náhárájim, 
lemáán lo táávor cherev 
   kol sehú beefrájim, 
veló sámá lechoze lásuv áchorájim, 
     ki gezérá nigzerá 
        leszáchszéch micrájim bemicrájim. 
Méchátot szetirát mezuzot, 
cházon ántoti héchélu livzot, 
náu ánámim lechumó lehávzot, 
     veló hészév pánáv veszáfedú ál zot. 
Szúru héídu ád lo seijá, 
vájmáánú szur umát jeszod nesijá, 
pené keráv kekáráv veló áletá ló retijá, 
     vájóru hámorim lámelech josijá. 
Odenu océm énáv begevjó nochácim, 
chéc áchár chéc morim velóchácim, 
cádúhu veszámúhu kámátárá láchicim, 
     vájizrekú bó selos méot chicim. 
Kálim hitú ácháráv ezon mocá fíhu, 
veád micuj nefes máászáv héfíhu, 
rúách szefátáv hifcá mipíhu, 
     cádik hu ádonáj ki máríti píhu. 
Szíszi nof ki kiné záám, 
lesálém seonám báávon bicám, 
tám ketem hátov ám zu befisám, 
     vájkonén áláv kol échá juám. 

ĒŮđėă ăęĕģĐĘ Ħď ęĜė đĕĤĚČ ü Ā ø ă Ā Ā ø Ā Ā úă,  
ģĕ ČāĘ Ĥ ĈĥČ ĤđĤČč āđĦĤĚČ ĞĢčü Ā þ ú ă Ā ø Ā ø þ ÿ üă ăăęĕ, 

ęĕģ āđēĤ đĢČĜė āđĤČĦ Ė Ĉĥēü ø ă ú ü ø û ăĀ ÿ Āă ø,  
čč     ŭ øăęĕģēđ Ħď ĕĝČ āđĚ ĞĢăü Ă ø ă Ā ý ú ÿ.  

ęĕč āđĔüĖČĘĚ āđēĘ Ĉĥč đČĤģĜ ęĕĞĤ ø Ā ø ÿ ø Ā ø ă ø ø ü ü Āă,  
ĖČĘĦĘ ę āđĕĐ ĖĘđ ĕĘ ĐĚø øĀ ø ÿ ø ÿ Ā Ā ü ÿă ăă,  

ČĐ ęĞ ĕďĕů Ā ÿ ý øĖČĘĚč ęĕĚď ġĤø Ā ø ÿ ø ü ă Ā þă,  
ĖČĘĠ ĦČ ĕĞĢčč ĈĥĜĞĦ     ø Ā ø ü þ ü ø Ā ø ý Ā ăýă ă.  

ĐĘėă Ā üă Ę ĕĜ āđĚĐŭ ÿ úĤĐĜ ęĤČ ĦėŮ ú ÿ ÿ ú þęĕü,  
ĚĘŮ øē ĤāčĞĦ ČāĘ ěĞŭ ú ÿ ÿčĤþ  

ĤĠČč ČđĐ Ĉĥ Ęė   Ů ø þ ø ă þ Āă ăęĕü,  
Ĥ āđēČ čđ ĈĥĘ ĐĒ āđēĘ ĞĚ Ĉĥ ČāĘđŮ ú ă Ā þ ø ÿ Ā øęĕü,  

ė     ă üĐĤĒĎĜ ĐĤĒĎ ĕĀ ø ø ü Ā ý øă  
ĤĢĚ ĖĝėĝĘ        Ů ø ü ý ø ÿ øøĤĢĚč ęĕů ø ü ø üăęĕü.  

ĦČ ăāĔēĚÿ ýĦ āđĒđĒĚ ĦĤĕĦĝ ă ø ÿ ü ø,  
Ħ āđĦĜĞ ě āđĒēü ø ÿ úēĐ ĕŬ ýĦ āđĒčĘ đĘø ü ă ă,  

ĜůĦ āđĒčĐĘ āđĚđēĘ ęĕĚĜĞ đĞø ÿ ø ă ø ü Ā ú ă,  
ĦČāĒ ĘĞ đďĠĝđ đĕĜĠ čĝĐ ČāĘđ     ÿ ă ø Ā ø Ā Ā ý ý øă.  

ĝĄđĤđă ăĞĐ Ū ýĐĕČ Ĉĥ ČāĘ ďĞ đďĕă Ā ü ø ÿ ă,  
Đĕ ĈĥĜ ď āđĝĕ ĔĚđ Ĥđĝ đĜČĚĕđă Ā ü ø ø Ā ă ă ă ú Ā ø ÿ,  

ĐĕĔĤ āđĘ ĐĦĘĞ ČāĘđ čĤģė čĤģ ĕĜĠă Ā ü ø Ā ø Ā ø ÿ Ā ø Ā ø ý øă ă, 
ĕđ     Ą ÿĕĤ āđĚĐ đĤ āđü ÿ ăăĚĘ ęŭ ÿăĐĕ ĈĥČāĕ ĖĘă Ā ü þø.  
ď āđĞŭđĜă ăęĕĢē āđĜ āđĕđĎč đĕĜĕĞ ęĢ āđĞ ü ú ø þ ø Ā ý ýă,  

ęĕĢē āđĘđ ęĕĤ āđĚ ġē ĤēČ ġēü ú ø ü ý ÿ ÿ ý,  
ďĢĄ ĀĚ ĉĥđ đĐđĄ Ā ø ă ăęĕĢēĘ ĐĤĔĚė đĐđă ăü ü ÿ Ā Ā ÿ ÿ ă ăă ă,  

ęĕĢē Ħ āđČĚ ĥāĘ Ĉĥ āđč đģĤĒĕđ     ă ü ü ý ø ă ø ø ü ÿă ă.  
ęĕĘģăü ÿĠ ČĢ āđĚ ě āđĒČ đĕĤēČ đĔĐ Ū Ā ù Ā ú ÿ ă üăđĐĕă,  

Ě ďĞđü ÿ øĠĐ đĕ ĉĥĞĚ ĈĥĠĜ ĕđĢŪ ý Ā ú ÿ þ þ ă ăđĐĕă,  
ĠĚ ĐĢĠĐ đĕĦĠ ĉĥ ēđĤŪ ü Ā ø ü Ā Ā ø ÿ ăăđĐĕă,  
ĤĚ ĕė ĕĕ ČđĐ ģĕďĢ     Ū Ā ü Ā ø ă ă ü ÿăĠ ĕĦĕŪ üăđĐĕă.  

ĉĥŪĕ ĉĥĕüĒ ČĜģ ĕė ğ āđĜ Ů ý ü üă ăęĞÿ,  
āđĞč ęĜ āđČ Ĉĥ ęĘ ĈĥĘú ÿ Ā ø ý ÿ øă ăęĞĢč ěĀ ø üă,  

ė ęĦŭ ăÿăęĞ ĈĥĠč đĒ ęĞ č āđĔĐ ęĦĀ ø ü ø ă ÿ ÿ þă ă,  
đĕĘĞ ěĜ āđģĕđ     Ā Ā ý ø ÿęĞđĕ ĐėĕČ Ęė ÿ ă Ā ý Āă.  
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Tám bemikre echád kosz megidó listot, 

bemoéd senát hásemitá 

   kená hákhél leetot, 

tálá beeszrim ustájim 

   méhárosz sátot, 

     ki száfedú ló échá 

        beeszrim ustájim otijot. 

Otot kinot lubátá mecholi, 

ét ki sácháchti mecholeli, 

zámóti ki láád jááhili, 

     rásáti venászáti venutás oholi. 

ęĦăÿĦ āđĦ ĈĥĘ āđďĎĚ ĝ āđė ďēČ ĐĤģĚč ă ø ü ă ü ø Ā þ þ ø ü øă ă, 
ĐĔĚ ĈĥĐ ĦĜ Ĉĥ ďĞ āđĚčăĀ ü ø ÿ ÿ ø ý øă ă  

āđĦČĘ ĘĐģĐ ĞĜė   ù þ ý ø ÿ Ā øăĦ,  
Ħ Ĉĥđ ęĕĤ ĉĥĞč ĐĘĦŮ ă ø ă ü ø þ ø Ā ăĀăęĕü  

   Ħ āđĦ Ĉĥ ĝāĤĐĚĀ ú ý,  
ėĕČ āđĘ đďĠĝ ĕė     Ā ý ă ø Ā üăĐ  
Ħ Ĉĥđ ęĕĤ ĉĥĞč        Ů ă ø ă ü ø þ øăĦ āđĕĦ āđČ ęĕă ü ü.  

Ħ āđĦ āđČčĘ Ħ āđĜĕģ ů Ă üăĕĘ āđēĚ ĐĔü ø Ā,  
ė Ĉĥ ĕė ĦĞŮ Ā ü ýăĕĘĘ āđēĚ ĕĦēü ø ø ăü ø,  

ĚĒĄ ÿăė ĕĦ āđă ü üĕĘĕĐČĕ ďĞĘ ĕü ü ú ÿ ÿ Ā,  
ĈĥĤ     Ů ĀĝĜđ ĕĦĞŮ Ā ø ăü øĕĘĐČ ĈĥĔĜđ ĕĦĞü û Ā ÿ Ă ø ăü øă.  

 
KINNÁ 16  /  ĐĜĕģĀ ü ĒĔ  

Ez a kinná az Échá ötödik fejezete verseinek elsČ szavaival kezdi minden verssorát, 
amit a héber ábécé rendjével ötvöz. A fČmotívum annak a tragikus élménynek az 
átadása, amit a zsidó nép érzett akkor, mikor az ellenség – Titusz – vérszomjasan 
berontott legszentebb helyünkre, a Szentélybe, az egyetlen kiút pedig sokak számára 
 az önként vállalt halál maradt. 

Zechor áser ászá cár befinim, 
sáláf chárbó uvá lifnáj velifnim, 

nácháláténu biét 

   ketimé lechem hápánim, 

     vegidér páróchet báálát seté fánim. 

Jetomim giél bemágén meádám, 

vájmádéd káv kemáre ádámdám, 

méménu dálách 

   vehiskir chicáv midám, 

     kejácá min hábájit 

        vechárbó meléá dám. 

Ál hágotó hávot gáver, 

venátá el él jádó lemuló legábér, 

micrájim vechol leom im bám gávár, 

     áni betoch ivujó 
        áruc éláv becávár. 

Č ĤāėĒú øęĕĜĠč ĤĢ Đ ĉĥĞ Ĥ Ĉĥă ăü ü ø Ā Ā Ā þ,  
ęĕĜĠĘđ ĕĜĠĘ Ččđ āđčĤē ğĘ Ĉĥü ø ü ø ÿ ø ü Ā ă ø ÿ ÿ Āă,  

ĦĘēĜŬ Ā ú ÿč đĜă ü ăĦĞý  
  Ę ČĚĔėŭ ý ü øă ăęĕĜĠĐ ęēü Ā ÿ þă,  

ĤĠ ĤďĎđ     Ą Ā ă ý ü øă௴ęĕĜĠ ĕĦ Ĉĥ ĦĘĞč Ħėü Ā ăý ø ÿ ú ÿ þă.  
Ď ęĕĚ āđĦĕă ü ü øĞýęďČĚ ěĎĚč Ęă Ā Ā ø ý Ā øă,  

ęďĚďČ ĐČĤĚė đģ ďďĚĕđă Ā ø ÿ ú þ ø ÿ ø Ā ă ý ÿ ø ÿă,  
ĚĕĚŬ ýď đĜĕĀ ăēĘÿ  

  đĕĢē Ĥĕė ĈĥĐđă Ā ü ü ø ü øăęďĚ ă Ā ü,  
čĐ ěĚ ČĢĕė     ÿ ÿ ü Ā Ā øă ăĦĕü 

       ęď ĐČĘĚ āđčĤēđĀ Ā ý ø ø ÿ øă.  
Đ ĘĞú ÿĎ Ħ āđđĐ āđĦ āđĎů ă ÿăĤčþ,  

ĤčĎĘ āđĘđĚĘ āđďĕ ĘČ ĘČ ĐĔĜđă ý ÿ ø ă ø Ā ý þ Ā Ā ø,  
ĤĢĚŮ ø üđ ęĕø ü ĘėĀĤčĎ ęč ęČ ę āđČĘÿ Ā Ā ü øă ă,  

āđĕđđČ Ė āđĦč ĕĜČ     ă ă ü ø ü úø ă  
ĤČđĢč đĕĘČ ġđĤČ        ă Ā ÿ ø Ā ý ă Āă.  
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Ávoténu zárá kehichníszu 
   báchuráv áchlá és, 
veze zoná coá hichnisz 
   veló nichvá báés, 
ávádim chitú betochó lábát és, 
     veál me bevét és 
        mimárom sálách és. 
Benáfsénu távánu 
   kehoci kelé sárét, 
veszámám booni sájit 
   bám lehisárét, 
orénu námák kehiskim mesárét, 
     veló mácá tisim uslosá 
        kelé sárét. 
Násim kesáru ki vá áric, 
bekárká hábájit neáláv hecheric, 
szárim lupátu kevó páric, 
     bevét kódes hákodásim 
        cáchánátó hisric. 
Báchurim mibáchuc cágu mechuzákim, 
vetáru ki juzák besisim ribó mázikim, 
zekénim nivátu 
   kehirsúhu misechákim, 
     ászot reconó vehú ászur bázikim. 
Sávát szotén vájávó ádmon, 
vájszábév chomá vájávét hámon, 
náfelá evrá ál niné picél 
   lách veluz veármon, 
     ád ki nutás midok ármon. 
Ál petách hár hábájit héchél lávó, 
bejád árbáá rásé táfszeráv 
   leháchárivó, 
ál cád máárávi lezécher hiszrid bó, 
     vecág áchár kotlénu veló ráv rivó. 

Ħ āđčČŬ úĒ đĜĕĀ ăĜėĐė ĐĤŪ ø ü ø Āăđĝĕă  
Č đĕĤđēč   ů Ā ă ÿăĈĥČ ĐĘėý Ā ø,  

ĝĕĜėĐ ĐĞ āđĢ ĐĜ āđĒ ĐĒđü ø ü Ā Ā þ ø  
ĈĥČč ĐđėĜ ČāĘđ   ý Ā Ā ø ü øă,  

ē ęĕďčĞü ü Ā úĈĥČ ĦčĘ āđė āđĦč đĦý ÿ ÿ ø ă ăă ă,  
ĘĞđ     ÿ øč ĐĚă ø þĈĥČ Ħĕčý ý  

Ĉĥ ę āđĤĚĚ        ů Ā üăĈĥČ ēĘý ÿ.  
ĈĥĠĜčŬ ø ÿ øăĔ đĜĀ ăčŮđĜĞă ø  

  Ęė ČĕĢ āđĐėý ø ü øă ăĦĤ Ĉĥ ĕý Ā,  
Ĉĥ ĕĜČč ęĚ ĉĥđŮ ü û Ā Ā Ā øăĔĕü  

  ĦĤ ĈĥĐĘ ęčý Ā ü ø Āă ă,  
Ĥ āđĞŬ đĜăĦĤ ĈĥĚ ęĕė ĈĥĐė ģĚĜý Ā ø ü ø ü ø ÿ Āă ă,  

Đ ĈĥĘ Ĉĥđ ęĕĞ ĈĥĦ ČĢĚ ČāĘđ     Ā ø ă ü ø ăü Ā Ā ø  
ĦĤ Ĉĥ ĕĘė        ý Ā ý øă.  

ĈĥĜü Āė ęĕăøĈĥůė đĤăü ăġĕĤĞ Čč ĕü Ā Ā,  
čĐ ĞģĤģčŮ ÿ ÿ ø ÿ øă ăġĕĤēĐ đĕĘĞĜ Ħĕü ù þ Ā Ā ø ü,  

Ę ęĕĤ ĉĥĂ ü ĀĠů ăġĕĤĠ Č āđčė đĦü Ā ø ăă ă,  
āģ Ħĕčč     Ą ý øăęĕ ĈĥďģĐ ĥďü Ā û ÿ þă  

ġĕĤ ĈĥĐ āđĦĜēĢ        ü ø ü Ā ú ÿ.  
Ě ęĕĤđēčü ü ÿă ăĢ ġđēčů ă ÿăęĕģĒēĚ đĎü ă Ā Ă ø ă,  

Ħđů øĒĚ Č āđčĤ ęĕ Ĉĥ Ĉĥč ģĒĕ ĕė đĤă ü ÿ ü ü ü ø ă ÿ Ă ü ăă ăă ăęĕģĕü, 
Ĝ ęĕĜģĒü ü ý øđĦĞčă Ā ø  

  ĈĥĤĐėĄ ø ü øăęĕģē ĈĥĚ đĐđü Ā ø ü ă ăă,  
ęĕģĒč ĤđĝČ ČđĐđ āđĜ āđĢĤ Ħ āđ ĉĥĞ     ă ü ü Ā ă Ā ă ø ø úă. 

ĝ Ħč Ĉĥÿ Āčĕđ ěĔ āđă Ā ÿ ý௴ě āđĚďČ Čø ÿ,  
đē ččĝĕđă ý ÿ ø ÿ௴ě āđĚĐ ĦđĞĕđ ĐĚĀ ă ý ÿ ø ÿ Ā,  

Ğ ĐĘĠĜþ Ā ø ĀĘĢĠ ĕĜĕĜ ĘĞ ĐĤčă ý ü ý ü ÿ Ā øă  
ě āđĚĤĞđ ĒđĘđ ēĘ   ø ÿ ø ă ø ÿ,  

Ĝ ĕė ďĞ     Ă ü ÿăě āđĚĤČ ģ āđďĚ ĈĥĔø ÿ ă ü ÿ ă.  
Ġ ĘĞŭ ÿăčĐ ĤĐ ēĦŮ ÿ ÿ ÿăČāčĘ ĘēĐ ĦĕĀ ý ý ü,  

đĕĤĝĠĔ ĕ ĈĥČĤ ĐĞčĤČ ďĕčĀ ø ø ÿ ý Ā Ā Ā ø ÿ ÿ øă ă  
  āđčĕĤēĐĘü ú ÿ ø,  

Ģ ĘĞÿ ÿĒĘ ĕčĤĞĚ ďŬ ø ü Ā ú ÿāđč ďĕĤ ĉĥĐ Ĥėă ü ø ü þ,  
ĘĦė ĤēČ ĎĢđ     Ŭ ø Ā ÿ ÿ Ā øăāđčĕĤ čĤ ČāĘđ đĜü Ā ø ă.  
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Átá kácáftá vehirsetá lefánot, 
jeládim áser én báhem 

   kol meum misám leháfnot, 

lámá rágesú gojim veló sátá 

   el háminchá penot, 

     vesilechum beerec uc 

        besálos szefinot. 
Hásivénu siveú keváu benivché jám, 

vesitefú ácmám jáchád linpol bájám, 

sir vetisbáchot sorerú keál jám, 

     ki álechá horágnu bimculot jám. 

Ki tehomot báu ád náfsán, 

kol zot báátnu veló secháchánúchá 

   chilu lemámásán, 

tikvátám nátenú lemésiv mibásán, 

     uvát kol nismeá úrá 

        lámá tisán. 

ģ ĐĦČĀ Ā ÿăĢŮĈĥĤĐđ ĦĠŬ ø ü ø ăĀ øĦ āđĜĠĘ Ħĕă ÿ ø Ā,  
ďĘĕü Ā øęĐč ěĕČ Ĥ ĈĥČ ęĕþ Ā ý þ úă  

Ħ āđĜĠĐĘ ę ĈĥĚ ęđČĚ Ęė   ø ÿ ø Ā ü ă ø Āă ă,  
ĘůĤ ĐĚĀ Ā ăĈĥ ČāĘđ ęĕ āđĎ đ ĈĥĎŮ ø ü ă øĦĞăĀ ø  

Ħ āđĜĠ ĐēĜĚĐ ĘČ   ăø Ā ø ü ÿ þă,  
Čč ęđēĘ Ĉĥđ     ŭ ø ă ø ü øă ăġđĞ ġĤă þ  

Ħ āđĜĕĠĝ ĈĥāĘ Ĉĥč        ü ø Ā øă.  
čĕ ĈĥĐŬ ü úĈĥ đĜü ăčė đĞđů ø ă ă øăęĕ ĕėčĜč đČĀ ý ø ü ø ăă,  

ęĚĢĞ đĠĦ ĈĥđĀ ø ÿ ă ăø ü øĕŮęĕč Ę āđĠĜĘ ďēă Ā ÿ ø ü ÿă ă,  
Ĉĥüęĕ ĘĞė đĤĤ āđ Ĉĥ Ħ āđēč ĈĥĦđ ĤĕĀ ÿ ø ă ø Ā ø ü øă ă,  

ĘĞ ĕė     ŭ Ā üăĤ āđĐ ĖĕŮ Āęĕ Ħ āđĘđĢĚč đĜĎĀ ă ø ü ă øă.  
Ħ ĕėø üăč Ħ āđĚ āđĐů ăě ĈĥĠĜ ďĞ đČĀ ø ÿ ÿ ă,  
Ē ĘėăĀ௴Čč ĦČŮ ĀăđĜĦă ø Ĝēė Ĉĥ ČāĘđĄ ú ÿ ø øĖđĀ ă  

  ě ĈĥĚĚĘ đĘēĀ Ā ÿ ø ă üă ă,  
ĦăüĈĥčĚ čĕ ĈĥĚĘ đĜĦĜ ęĦđģĀ Ā ü ü ý ø ă ø Ā Ā Ā øăě,  

Ğ ĐĞĚ ĈĥĜ Ę āđģ Ħčđ     Ą Ā ø ø ü ÿ ăĐĤđĀ ă  
Ę        ůě ĈĥĕĦ ĐĚĀ ü Ā ă.  

 
KINNÁ 19  /  ĐĜĕģĀ ü Ĕĕ  

Az ember és az Örökkévaló még olyan idČkben és helyzetekben is 
összehasonlíthatatlan, mikor minden rendben van. Amikor viszont valami tragédia 
történik, a különbség méginkább kikristályosodik. A kinná tizenegy kettČs versszakból 
áll. Mindegyik versszak azzal nyit, hogy „a Tiéd, Örökkévaló, az igazságosság”, majd 
azzal fejezi be, hogy „a miénk pedig, embereké, a szégyen”. A kinná huszonkét bibliai 
 eseményt állít párhuzamba, hogy ezt a hatalmas kontrasztot kihangsúlyozza. 

Lechá ádonáj hácedáká – 
   beotot áser hiflétá 

      méáz veád átá, 

velánu bóset hápánim – 

   bivchiná áser nicráfnu 

      veotánu tiávtá. 
Lechá ádonáj hácdáká – 

   begoj mikerev goj lákáchtá bemászot, 

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā -  
č   ă øČĤ ĈĥČ Ħ āđĦ āđþ ú ĘĠĐŬ ø üĦČĀ  
     Ğ ďĞđ ĒČĚů ÿ ø Ā ýĐĦăĀ,  
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  
  čă üčøĤĢĜ Ĥ ĈĥČ ĐĜĕēŮ ø ü þ ú Ā üđĜĠă ø  

     Ħ āđČđů øĞĦ đĜů ăü ăĦčăĀ ø.  
ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ÿ Ā ø øă Ā  -  

  čă øĎģĚ ĕ āđŭ üăģĘ ĕ āđĎ čĤŮ Ā þăĦēăĀ øĦ āđĝĚč ă ÿ øă, 
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velánu bóset hápánim – 
   bedófi áser nimcá vánu 
      kemáászéhem ászot. 
Lechá ádonáj hácdáká – 
   behálechú elohim lifdot ló leám, 
velánu bóset hápánim – 
   bevájámrú ál jám 
      bejám szuf goj béloháv befosám. 
Lechá ádonáj hácádáká – 
   bezécher veátem édáj váání elohim, 
velánu bóset hápánim – 
   bechorfénu beszin 
      kum ászé lánu elohim. 
Lechá ádonáj hácedáká – 
   betáám sehitámtánu 
      kecápichit bidvás, 
velánu bóset hápánim – 
   bejom hikrávnu lefánáv 
      szólet vásemen udvás. 
Lechá ádonáj hácedáká – 
   bechilkul mán uvér veámud ánán, 
velánu bóset hápánim – 
   belechem hákelókel 
      ávoténu beoholéhem berognán. 
Lechá ádonáj hácedáká – 
   bámidbár lo chászárnu dávár, 
velánu bóset hápánim – 
   beniácot láván váchácérot 
      vedi záháv kimdubár. 
Lechá ádonáj hácedáká – 
   beszichon veóg 
      vechol málché chenáán, 
velánu bóset hápánim – 
   beáchán áser máál bechérem 

Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  
  čă øāďĄĤ ĈĥČ ĕĠþ ú ü č ČĢĚĜů Ā ø üđĜă  

     Ħ āđ ĉĥĞ ęĐĕ ĉĥĞĚėú þ ý ú ÿ øă.  
ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ÿ Ā ø øă Ā  -  

  čă øĐĀęĞĘ āđĘ Ħ āđďĠĘ ęĕĐāĘČ đėĘĀ ø ă ø ü ü ù ă ø, 
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  
  čă øđÿđĤĚĕă ø ÿăęĕ ĘĞ Ā ÿ  
    Čč ĕ āđĎ ğđĝ ęĕč ă ăý ă ÿ øăęĞ ĈĥĠč đĕĐāĘĀ ø Ā ø Āă.

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ÿ ÿ Ā ø øă Ā  -  
  čă øĒŬęĕĐāĘČ ĕĜČđ ĕďĞ ęĦČđ Ĥėü ù ü ú ÿ ÿ ý ăþ ÿ ø þ,  

Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă - 
  čă øēĀĠĤŬ øěĕĝč đĜü ø ăă  

     Ę Đ ĉĥĞ ęđģů ý ú ăęĕĐāĘČ đĜü ù ă.  
ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  

č   ă øĔŮĦĚĞĔĐ Ĉĥ ęĞů ă ø ÿ ø ü þ ÿđĜă  
    č ĦēĕĠĢė  ă ü ü ü ÿ øă ăĈĥčďĀ ø,  
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  
  čøăĕĤģĐ ę āđŮ ø üđĜčă ø đĕĜĠĘĀ Ā ø  

     āĝĄĈĥđ ĦĘŭ Ā þĈĥčďđ ěĚĀ ø ă þ.  
ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  

č   ă øėüěĜĞ ďđĚĞđ ĤČčđ ěĚ ĘđėĘĀ Ā ă ÿ ø ý ø ă Ā ă øă ă,  
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  

č   ă øĘŭāĘģĐ ęēĄ ø ÿ þăĘģþ  
    Ħ āđčČ Ŭ úĐĕĘĐČč đĜĕþ ý û Ā ø ăăěĜĎĤč ęĀ ø Ā øă.  

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  
č   ă ÿĚăüĝē ČāĘ ĤčďŮ Ā Ā øăĤčď đĜĤĀ ă Ā ă ø,  
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  

č   ă øĜüđ ěčĘ Ħ āđĢČÿ Ā Ā úĤĢēý ú௴Ħ  
     ĤčďĚė čĐĒ ĕďđă Ā Ă ø ü Ā Ā ü øă.  

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  
  čă øĝüĎ āđĞđ ě āđēĕø  

Ĝė ĕėĘĚ Ęāėđ   ů ø ý ø ÿ øěĞÿ,  
Ęđů øč đĜĄ ăăĐ Ħ Ĉĥÿ þęĕĜĠü Ā ă -  
  čă øĞĀēč ĘĞĚ Ĥ ĈĥČ ěėŬ ø ÿ Ā þ ú ĀăęĤþ  
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      beli mecó máán. 
Lechá ádonáj hácedáká – 

   befóál áser pááltá 

      beárbáá ászár mosiím, 

velánu bóset hápánim – 

   becelem michá 

      ki vó ánáchnu foseim. 
Lechá ádonáj hácedáká – 

   bekimát siló venov vegivon 

      uvét olámim, 

velánu bóset hápánim – 

   beresá senimcá vánu 

      sechárevú uvám ánu nichlámim. 

Lechá ádonáj hácedáká – 

   bisné churbánot sechárevú bevicénu 

      veánu kájámim, 

velánu bóset hápánim – 

   besuvénu élechá bechol lév 

      setásuv élénu beráchámim. 

Lechá ádonáj hácedáká – 

   bitsá méot sáná 
      sehájetá sziná kevusá 

         milehisámá, 

velánu bóset hápánim – 

   ketává is chámudot vesivá 

      háté eloháj oznechá usámá. 

     Ě ČāĢĚ ĕĘčŮ ø ü øăěĞÿ.  
ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  

č   ă øāĠĄĞĠ Ĥ ĈĥČ ĘĞŮ Ā þ ú ÿăĦĘăĀ ø  
    ęĕĞĕ Ĉĥ āđĚ Ĥ ĉĥĞ ĐĞčĤČč ü ü Ā Ā Ā Ā ø ÿ øă ă,  

Ęđů øĈĥč đĜþĄ ăăęĕĜĠĐ Ħü Ā ÿă -  
č   ă øĢŭĐėĕĚ ęĘĀ ü þ  
   ĜČ āđč ĕė  Ů ú üăęĕĞ Ĉĥ āđĠ đĜēü ø ă ø.  
ĘøĐģďĢĐ ĕĕ ĖĀ Ā ø ÿ Ā øă Ā  -  

č   ă øģüě āđĞčĎđ č āđĜđ ĐāĘĕ Ĉĥ ĦĚĕø ü ø ø ü ÿ  
     ęĕĚĘ āđĞ Ħĕčđü Ā ý ă,  

ęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥč đĜĘđü Ā ÿ þ ă Ā øă ă -  
č   ă øĤŭč ČĢĚĜ Ĉĥ Ğ Ĉĥů Ā ø ü þ ÿăđĜă  
     đčĤē Ĉĥă ø Ā þ Č ęčđů Ā ăęĕĚĘėĜ đĜü Ā ø ü ă.  

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  
  čă üĈĥøĜĞĢčč đčĤē Ĉĥ Ħ āđĜčĤē ĕĜý ø ü ø ă ø Ā þ Ā ø Ă ýă ăđă 

     Čđů øęĕĚĕģ đĜü Ā ÿ ăă,  
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  

č   ă øĈĥčđŬ ăĘČ đĜŭ ý ăčĘ Ęėč Ėĕý Ā øă Ā  
     ĘČ čđ ĈĥĦ ĈĥŬ ý ă ăĀ þęĕĚēĤč đĜĕü ú ÿ ø ăă.  

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  
č   ă üĦøĐĜ Ĉĥ Ħ āđČĚ Ğ ĈĥĀ Ā ý ÿ  

    Đ Ĉĥđčė ĐČĜ ĉĥ ĐĦĕĐ Ĉĥ Ā ă ø Ā ø ü Ā ø Ā þă  
        ĞĚ ĈĥĐĘĚÿ Ā ü ø üă ă,  

Ęđů øđĜăč ĄăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  
ė   ă øĦĀČ Ğčü ÿĕĞđ Ĉĥđ Ħ āđďđĚē Ĉĥă ÿ ü ø ă ÿ  
     ĞĚ Ĉĥđ ĖĜĒČ ĕĐāĘČ ĐĔĐĀ ú ă ø ø Ā ÿ ù ý ÿĀ ă.  

 

KINNÁ 21  /  ĐĜĕģĀ ü Čė  
A római korban mártírhalált halt tíz rabbi története központi elemi mind a jom kippuri, 
mind a tisá beávi liturgiának. Ugyan történelmileg ez a tíz rabbi nem egy idČben élt, de az 
Č üldöztetésük és önfeláldozásuk és a Tóra a következČ nemzedék számára való 
továbbadásában vállalt szerepük összeköti Čket, és halálukat csak tragikusabbá teszi. A 
Midrás ennek a tíz rabbinak a halálát egyfajta engesztelésként fogja fel Jákob tíz fiának 
bĬnéért, akik Józsefet eladták. A testvéri ellentéteken való felülemelkedés Tisá Beáv 
egyik fontos üzenete. Csak akkor tudunk túllépni az alaptalan gyĬlölet („szinát chinám“) 
pusztításán, ha erČsíteni tudjuk a feltétel nélküli egymás iránti szeretetet („áhávát chinám“). 
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Árzé hálevánon ádiré hátorá, 
báálé tereszin bemisná uvigmárá, 
giboré chóách ámálehá betohorá, 
dámám nispách venásetá gevurá. 
Hinám kedosé hárugé málchut ászárá, 
veál éle áni bochijá veéni nigerá, 
zot bezochri ezák bemárá, 
chemdát jiszráél kelé hákódes 
   nézer váátárá. 
Tehoré lév kedosim métu 
   bemitá chámurá, 
jádú gorál mi rison lácherev berurá, 
kinfol gorál ál rábbán simon 
   pását cáváró 
      uváchá kenigzerá gezérá, 
lerábbán simon cházár háhegmon lehorgó 
   benefes necurá. 
Mizerá áháron sáál bevákásá livkot 
   ál ben hágevirá, 
nátál rosó untánó ál árkubotáv 
   menorá hátehorá, 
szám énáv ál énáv ufiv ál piv 
   beáhává gemurá, 
áná veámár pe hámitgábér bátorá, 
pitom nikneszá áláv mitá 
   mesuná váchámurá. 
Civá leháfsit et rosó 
   betáár hászechirá, 
kijám beoró ámerú lenáfséch 
   sechi venáávorá, 
rásá háposét ét higíá 
   limkom tefilin micvát bárá, 
cáák ceáká venizdázeá 
   olám veerec hitporárá. 

ě āđĜčĘĐ ĕĒĤČĀ ø ÿ ý ø ÿăĐĤ āđĦĐ ĕĤĕďČ Ā ă ÿ ý ă ü ÿ,  
čă ÿČĤĚĎčđ ĐĜ ĈĥĚč ěĕĝĕĤĦ ĕĘĞĀ Ā ø ü ă Ā ø ü ø ü ý ø ý úă,  
Ďă üčĄăĘĚĞ ēāė ĕĤ āđŭ Ā ú ÿ ýĐĤĐĔč ĐĕĀ û Ā ø Āă,  
ďă ĀĐĤđčĎ ĐĦ ĈĥĜđ ĖĠ ĈĥĜ ęĚĀ ă ø Ā ø Ā ø ÿ ø ü Āă ø ă.  
Đü ĕ Ĉĥ āđďģ ęĜý ø ĀăĐĤ ĉĥĞ ĦđėĘĚ ĕĎđĤĐĀ Ā ú ø ÿ ý úă ă, 
đøČ ĘĞŬ ÿĐĤĎĜ ĕĜĕĞđ Đĕė āđč ĕĜČ ĐĘĀ ø ü ü ý ø Ā ü ü ú þă ăă ă,  
āĒĐĤĚč ģĞĒČ ĕĤėĒč ĦČĀ Ā ø ÿ ø þ ü ø Ā øă ă,  

ēþĐ ĕĘė ĘČĤ ĉĥĕ ĦďĚÿ ý ø ý Ā ø ü ă ÿ øăāģĄăĈĥďþ  
   ĜŬĞđ ĤĒú ÿ þĐĤĔĀ Ā.  
ĔøĐĄĚ ęĕ Ĉĥ āđďģ čĘ ĕĤ āđŬ ü ø ý ýđĦă 

ĐĤđĚē ĐĦĕĚč   Ā ă ú Ā ü øă,  
ĕÿēĘ ě āđ ĈĥČĤ ĕĚ ĘĤ āđĎ đďŭ ÿ ü ü Ā ă ăăĐĤđĤč čĤĀ ă ø þă, 
ėăü ĘĞ ĘĤ āđĎ Ę āđĠĜÿ Ā øăě āđĞĚ Ĉĥ ěčĤø ü Ā ÿă  
    Ĕ ĈĥĠÿ Ā ăāđĤČđĢă Ā ÿ  

      ĐĤĒĎ ĐĤĒĎĜė ĐėčđĀ ý ø Ā ø ø ü ø Ā Ā ăă,  
ĘøĐĐ ĤĒē ě āđĞĚ Ĉĥ ěčĤþ ÿ ÿ Ā ü Ā ÿăāđĎĤĐĘ ě āđĚĎø Ā ø ø 

č   ă øĜŭĐĤđĢĜ ĈĥĠĀ ă ø þ.  
ĚüĒŭăěāĤĐČ ĞĤú ÿ ÿĦ āđėčĘ Đ Ĉĥģčč ĘČ Ĉĥ ă ø ü Ā Ā ÿ ø ÿ Āă ă

ĐĤĕčĎĐ ěč ĘĞ   Ā ü ø ÿ þ ÿă ă,  
ĜĀđĕĦ āđčėĤČ ĘĞ āđĜĦĜđ āđ ĈĥČāĤ ĘĔĀ Ă ø ÿ ÿ Ā ø ă ÿă ă  

ĐĤ āđĐĔĐ ĐĤ āđĜĚ   Ā ø ÿ Ā øă,  
ĉĥĀđĕĠ ĘĞ đĕĠđ đĕĜĕĞ ĘĞ đĕĜĕĞ ęü ÿ ü ă Ā ý ÿ Ā ýă  

ĐĤđĚĎ ĐčĐČč   Ā ă ø Ā ú ÿ øă,  
ĞĀčĎĦĚĐ ĐĠ ĤĚČđ ĐĜă ý ÿ ø ü ÿ þ ÿ Ā ø Āă ăĐĤ āđĦč ĤĀ ă ÿă, 
ĠăüĐĦĕĚ đĕĘĞ ĐĝĜģĜ ę āđČĦĀ ü Ā Ā Ā ø ø ü  

ĐĤđĚēđ ĐĜ ĈĥĚ   Ā ă ú ÿ Ā Ă øă.  
Ģüāđ ĈĥČāĤ ĦČ Ĕĕ ĈĥĠĐĘ Đđþ ü ø ÿ ø ă Ā  

ĐĤĕė ĉĥĐ ĤĞĦč   Ā ü ø ÿ ÿ ÿ øă ă,  
ģüĖ ĈĥĠĜĘ đĤĚČ āđĤ āđĞč ęĕø ý ø ÿ ø ă ø Ā ø ÿă ă  

āčĞĜđ ĕē Ĉĥ   Ą ú ÿ ø ü øĐĤĀ,  
ĤĀĎĐ ĦĞ Ĕ Ĉĥ āđĠĐ Ğ ĈĥŪ ü ý ý ÿ Āă ăĞĕÿ  

č ĦđĢĚ ěĕĘĠĦ ę āđģĚĘ   ă Ā ÿ ø ü ü ü ăø ø üăĐĤĀ,  
ĢĀĐĞĒĞďĒĜđ ĐģĞĢ ģĞĀ ø ø ÿ ø ü ø Ā Ā ø ÿ  

Čđ ęĘ āđĞ   ŭ ø ĀĤ āđĠĦĐ ġĤů ø ü þăĐĤĀ. 
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Meácháráv hévíu et rábbi ákivá 
   okér hárim vetochánán zó bezó 
      biszvárá, 
veszáreku et beszáro 
   bemászrék bárzel lehistáberá, 
jácetá nismátó beechád 
   uvát kol ámerá, 
ásrechá rábbi ákivá 
   gufechá táhor bechol miné tohorá. 
Ben bává rábbi jehudá ácháráv hévíu 
   besiváron lév veázhárá, 
neherág ben sivim sáná 
   bidé árurá, 
josév betáánit hájá 
   náki vechászid bimláchtó lemáhárá. 
Rábbi chánánjá ben terádjon ácháráv 
   mákhil kehilot becijon sárá, 
josév vedorés veszéfer torá imó, 
   vehikifúhu báchávilé zemorá, 
et háór hicítu váhem, 
   uchráchúhu beszéfer torá, 
szefogin sel cemer hiníchu ál libó 
   seló jámut mehérá. 
Chászid rábbi jeseváv hászofér 
   hárágúhu ám ámorá, 
zerákúhu vehislichúhu lákelávim 
   veló hukbár bikvurá, 
jácetá bát kol áláv seló hiníách 
   kelum mitorát mose lesomrá. 
Veácháráv rábbi chucpit bejom evrá, 
of háporéách niszráf 
   báhávél piv kevámedurá. 
Cádik rábbi elázár ben sámúá 
   bááchároná neherág bemádkérá, 

čĐ đĕĤēČĚŪ ý Ā ú ÿ ý ĦČ đČĕþ ăĐčĕģĞ ĕčĤĀ ü ú ü ÿă  
āđĒč āđĒ ěĜē āđĔđ ęĕĤĐ Ĥģ āđĞ   ă ø Ā ú ø ü Ā ý  

      ĐĤčĝčĀ Ā ø üă,  
āđĤ ĉĥč ĦČ đģĤĝđĀ ø þ ă ø Ā øă  

ĐĤčĦ ĈĥĐĘ ĘĒĤč ģĤĝĚč   Ā ø ăÿ ø ü ø þ ø ÿ ý ø ÿ øă ă ă,  
č āđĦĚ ĈĥĜ ĐĦĢĕă ø Ā ø ü Ā ø ĀďēČĀ þ  

ĐĤĚČ Ę āđģ Ħčđ   Ā ø Ā ÿ ă,  
Ĥ ĈĥČŭ ø ÿĐčĕģĞ ĕčĤ ĖĕĀ ü ú ü ÿă Ā  

ĐĤĐĔ ĕĜĕĚ Ęėč Ĥ āđĐĔ ĖĠđĎ   Ā û Ā ý ü Ā ø Ā ø ăă Ā ă.  
ĐďđĐĕ ĕčĤ Ččč ěčĀ ø ü ÿ Ā Ā þă ă ă ăčĐ đĕĤēČ Ū ý Ā ú ÿđČĕă  

ĐĤĐĒČđ čĘ ě āđĤč Ĉĥč   Ā Ā ø ÿ ø ý ÿ ü øă,  
ĐĜ Ĉĥ ęĕĞč Ĉĥ ěč ĎĤĐĜĀ Ā ü ø ü þ ÿ ù þă  

      ĐĤđĤČ ĕďĕčĀ ă ú ý üă,  
Đ ĦĕĜĞĦč č Ĉĥ āđĕĀ ü ú ÿ ø ýăĐĕĀ  

ĐĤĐĚĘ āđĦėČĘĚč ďĕĝēđ ĕģĜ   Ā ú ÿ ø ă ø ÿ ø ü ü Ā ø ü Āă. 
ě āđĕďĤĦ ěč ČĕĜĜē ĕčĤø ÿ ø þ Ā ø ÿ ú ü ÿă ă ăđĕĤēČ Ā ú ÿ  

Ě   ÿĈĥ ě āđĕĢč Ħ āđĘĐģ ĘĕĐģů ü ø ü ø ü øă ă ăĐĤĞĀ ø,  
āđĚĞ ĐĤ āđĦ ĤĠĝđ ĈĥĤ āđďđ č Ĉĥ āđĕă ü Ā ă þ ý ø ý ø ý,  

ĠĕģĐđ   Ą ü ü øăčēč đĐđü ú ÿ ă ăăĐĤ āđĚĒ ĕĘĕĀ ø ý,  
ĢĐ Ĥ āđČĐ ĦČŪ ü Ā þăęĐč đĦĕþ Ā ă,  

  Ĥėđ Ā ø ăėĄđăĝč đĐŬ ø ăăĐĤ āđĦ ĤĠĀ ă þ,  
Ģ Ę Ĉĥ ěĕĎ āđĠĝŭ þ ü øĜĐ ĤĚŪ ü þăāđčĘ ĘĞ đēĕă ü ÿ ă  

ĐĤĐĚ ĦđĚĕ ČāĘ Ĉĥ   Ā ý ø ă Ā þă.  
 ďĕĝēü Āčč Ĉĥĕ ĕčĤĀ þ þ ü ÿăĤĠ āđĝĐ ý ÿă  
ĎĤĐ   Ą Ā úĐĤ āđĚĞ ęĞ đĐđĀ ú ÿ ă ă,  

ģĤĒĄ Ā øėĕĘ ĈĥĐđ đĐđĄ ü ø ü ø ă ăęĕčĘėĘ đĐđü Ā ø ÿ ă ăă  
ĐĤđčģč ĤčģĐ ČāĘđ   Ā ă ø ü ÿ ø Ă øă ă,  

ĕĘĞ Ę āđģ Ħč ĐĦĢĕĀ Ā ÿ Ā ø ĀăĐ ČāĘ Ĉĥ đü þăĜŪ ăēĕÿ  
ĐĤĚ ĈĥĘ Đ ĈĥĚ ĦĤ āđĦĚ ęđĘė   Ā ø Ā ø þ ÿ ă ü ă øă.  

 đĕĤēČđĀ ú ÿ øĦĕĠĢđē ĕčĤăü ø ü ÿă ăĐĤčĞ ę āđĕč Ā ø þ øă, 
Ĥ āđĠĐ ğ āđĞŬ ÿăğĤ ĉĥĜ ēÿ ø ü ÿ  

ĐĤđďĚčė đĕĠ ĘčĐč   Ā ă ø ÿ ø ü ý ú ÿă ă ă ă.  
 ģĕďĢă ü ÿĚ Ĉĥ ěč ĤĒĞĘČ ĕčĤĄ ÿ þ Ā Ā ø þ ü ÿă ă ăĞđÿ ă  

ĐĜ ĐĜ āđĤēČč   ù þ Ā ú ÿ ĀăĐĤģďĚč ĎĤĀ ý ø ÿ ø ÿă,  
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jom erev sábát hájá zemán kidus 
   vájkádés vejikrá, 

cherev sálefú áláv veló hinichúhu 

   báchájim legomrá, 

jácetá nismátó bevárá elohim 

   jocér vecár curá. 

Káhéná vácháhéná hoszífu 
   bené ávlá leánot bigárá, 

biszkilá szeréfá hereg vechenek 

   mi juchál lesáárá, 

noteret mimená jochelú, 

   árájot sze fezurá, 

cházé hátenufá vesok háterumá 

   tárefú árjé vehákefirá. 

Jétiv ádonáj veló joszif od lejászerá, 

áméc birkájim koselot chélek jáákov 

   umosíá beét cárá. 

Lecedek jimloch melech, 

   jomár sálemú jemé evléch, 

      leoró niszá venéléch. 

Ğ ę āđĕŭčĤþĈĥđďģ ěĚĒ ĐĕĐ Ħč Ĉĥ ă ă ü ÿ ø Ā Ā Ā ÿă  
ČĤģĕđ Ĉĥďģĕđ   Ā ø ü ø ă ý ÿ ø ÿă,  

ēŭēĜĐ ČāĘđ đĕĘĞ đĠĘ Ĉĥ čĤĄ ü ü ø Ā Ā ă Ā þăđĐđă ă  
ĐĤĚĎĘ ęĕĕēč   Ā ø Ā ø ü ÿ ÿă ă,  

ęĕĐāĘČ ČĤčč āđĦĚ ĈĥĜ ĐĦĢĕü ù Ā Ā ø Ā ø ü Ā ø Āă  
ĐĤđĢ ĤĢđ ĤĢ āđĕ   Ā ă Ā ø ý.  

ĐėŬ ĀăĐėđ ĐĜŬ Ā ÿ Āăĝ āđĐ ĐĜŪ ĀăđĠĕă  
ĐĤĞĎč Ħ āđĜĞĘ ĐĘđĞ ĕĜč   Ā Ā ø ü ÿ ø Ā ø ÿ ý øă ă ă,  

Đ ĐĠĤ ĉĥ ĐĘĕģĝčŭ Ā ý ø Ā ü ø üăēđ ĎĤŭ ø þģĜþ  
ĐĤĞ ĈĥĘ Ęėđĕ ĕĚ   Ā ú ÿ ø ÿ ă ü,  

Ħ āđĜŭĚĚ ĦĤŭ ü þăđĘėČāĕ ĐĜă ø Āă,  
ĐĤđĒĠ Đ ĉĥ Ħ āđĕĤČ   Ā ă ø þ Ā ú,  

ĐĚđĤĦĐ ģ āđ Ĉĥđ ĐĠđĜĦĐ ĐĒēĀ ă ăø ÿ ø Ā ă ăø ÿ ý ú  
ĐĤĕĠėĐđ ĐĕĤČ đĠĤĔ   Ā ü ø ÿ ø ý ø ÿ ă ø Āă.  

 ğĕĝ āđĕ ČāĘđ ĕĕ čĕĔĕĕü ø Ā ø ü ýĐĤĝĕĘ ď āđĞĀ ø ÿ øă,  
ėĤč ġĚČŮ ø ü ý ÿă ă ăĕüē Ħ āđĘ Ĉĥ āđė ęŬ ø ăčāģĞĕ ģĘú ÿ þ 

Ĉĥ āđĚđ   Ū ăĐĤĢ ĦĞč ĞĕĀ Ā ý ø ÿă.  
ĢĘŭ øĚ ĖāĘĚĕ ģďŭ ø ü þøĖĘø þ,  
   ĖĘčČ ĕĚĕ đĚĘ Ĉĥ ĤĚČāĕø ý ø þ ý ø ă ø Ā ÿ,  

      ĖĘĜđ ĞĝĜ āđĤ āđČĘø ý ý ø ÿ ü øă.  
 

KINNÁ 23  /  ĐĜĕģĀ ü Ďė  
Ez a kinná Rabbi Jismáél, a fČpap fiának és lányának történetét írja le. Rabbi Jismáélt a 
rómaiak ölték meg kínhalállal, ahogy azt a 21. kinná leírta. Gyermekei fogságba kerültek 
Rómába, egymástól elszakítva. Mikor uraik véletlenül találkoztak, és meséltek 
egymásnak újonnan szerzett rabszolgáikról, az az ötletük támadt, hogy a két szép fiatalt 
hozzák össze, hogy késČbb a gyermekeiken is tudjanak osztozkodni. Mikor egy éjszaka 
a fiatalok egy sötét helyiségben összezárták, azok csak sírtak, hogy papi család sarjai, 
akik családjaik tisztaságára különösen ügyeltek, ilyen alantas helyzetben találják 
magukat. Mikor egymásra ismertek, addig sírtak, míg lelkük eltávozott. A kinná legfČbb 
 üzenete, hogy a nemzeti tragédiák mögött személyes sorsok is állnak. 

Veet návi chátáti hismímá, 

vedimáti ál lechji ázrímá, 

uvjom ze nehi venihjá árímá, 

     veáhímá mijámim jámímá. 

Evel lév venichum chádál chádol, 

ĦČđþ ø ĕđĜü Ā Ě ĈĥĐ ĕĦČĔēŪ ø ü ü Ā ÿăĐĚĕĀ,  
ĕēĘ ĘĞ ĕĦĞĚďđü ø þ ÿ ü Ā ø ü øĤĒČ ĕŪ ø ÿĐĚĕĀ,  

ĤČ ĐĕĐĜđ ĕĐĜ ĐĒ ę āđĕčđŪ Ā Ā ø ü ø ü ø þ ø ăĐĚĕĀ,  
ĐČđ     Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  

ĘčČþ þĘ āđďē Ęďē ęđēĜđ čĘ Ā ÿ Ā ă ü ø ý,  
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umikál keév ciri nivdál bádol, 
ál bén uvát rábbi jismáél kohén gádol, 
     zichrám jekod bilvávi ászímá, 
        veáhímá mijámim jámímá. 
Ét nisbu venáfelú lisné ádonim, 
vehém sechénim ze leumát ze chonim, 
vájszáperó ze láze injánim, 
ze ámár misivját cijonim 
sávíti sifchá levusát sánim, 
káleváná beziv uklásztér pánim, 
     uvtóár kikciá vimímá, 
        veáhímá mijámim jámímá. 
Rééhu sziper ló bechiflájim, 
vááni vá misevi jerusálájim, 
sávíti eved jefé énájim, 
kásemes betokpó ét cohorájim, 
bó unzávegém venácháleká bintájim, 
bivládot kemó chochevé sámájim, 
lesémá zot ticálná oznájim, 
     lezécher zot et mádáj áfrímá, 
        veáhímá mijámim jámímá. 
Kehiszkímu ál zot senéhem jáchád, 
láerev zivegum becheder echád, 
veháádonim mibáchuc libám keechád, 
vehém bochim bemár nefes váfáchád 
     ád bóker bichjátám lo hidmímá, 
        veáhímá mijámim jámímá. 
Ze jiszpod bechil léváv jimsze, 
nin áháron éch lesifchá jehi noszé, 
vehí gám hí tejálél betigrát sosze, 
bát jocheved éch leeved tinászé, 
oj ki zot gázár omér veosze, 
     lezot jivku ás uchszil vechímá, 
        veáhímá mijámim jámímá. 

Ę āđďč ĘďčĜ ĕĤĕĢ čČė ĘėĚđă Ā ă ÿ ø ü ü ü ý ø Ā ü ăă ă,  
Ę āđďĎ ěĐāė ĘČĞĚ Ĉĥĕ ĕčĤ Ħčđ ěč ĘĞă Ā ý ý Ā ø ü ü ÿ ÿ ă ý ÿă ă ă,

ď āđģĕ ęĤėĒ     ø Ā ø üĉĥČ ĕččĘčŪ Ā ü Ā ø üăĚĀĐ,  
ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  

ĦĞýęĕĜ āđďČ ĕĜ ĈĥĘ đĘĠĜđ đč ĈĥĜ ü ú ý ø ü ă ø Ā ø ă ø üă,  
ęĕĜ āđē ĐĒ ĦĚĞĘ ĐĒ ęĕĜė Ĉĥ ęĐđü þ ÿ Ă ø þ ü ý ø ý øă,  

ęĕĜĕĜĞ ĐĒĘ ĐĒ đĤĠĝĕđü Ā ø ü þ Ā þ ă ø ÿ ø ÿă,  
ĒþęĕĜ āđĕĢ Ħĕč ĈĥĚ ĤĚČ Đü ü ÿ ø ü ü ÿ Āă ă  

č ĈĥŪ ĀęĕĜ Ĉĥ Ħ ĈĥđčĘ ĐēĠ Ĉĥ ĕĦĕü Ā ÿ ă ø Ā ø ü ü,  
ĕĒč ĐĜčĘėü ø Ā Ā ø ÿă ă ăęĕĜĠ ĤĦĝĘģđ đü Ā ăý ø ÿ ø ăă,  

āĦčđ     Ą ø ăĚĕđ ĐĞĕĢģė ĤČŪ ü Ā ü ø ü ÿăĐĚĕĀ,  
ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  

ĞĤŬ ýđĐăč āđĘ ĤĠĝ ø þ üă ăĘĠėŮ ø üęĕü,  
Ę ĈĥđĤĕ ĕč ĈĥĚ Čč ĕĜČđŮ Ā ă ø ü ø ü Ā ü ú ÿăęĕü,  

č ĈĥŪ ĀĞ ĕĦĕŭ üĜĕĞ ĐĠĕ ďčŮ ý ý ø þęĕü,  
Ĉĥėŭ ÿă ăĤĐĢ ĦĞ āđĠģĦč ĈĥĚŮ û Ā ý ø Ā ø þă ăęĕü,  
āčăđ ČăĦĜč ĐģĘēĜđ ęĎđĒĜŮ ă ø ü Ā ø ÿ ÿ ø ý ă ø ÿ øă ăęĕü,  

Ě Ĉĥ ĕčė āđė āđĚė Ħ āđďĘđčŮ Ā ý ø ø Ā ø üă ăęĕü,  
ĈĥĘŬ øĢĦ ĦČāĒ ĞĚŮ ăü ÿăĜĒČ ĐĜĘŮ ø Ā Ā øęĕü,  

ĒĘ     Ŭ øĤĠČ ĕďĚ ĦČ ĦČāĒ ĤėŪ ø ÿ ă ÿ ÿ þ þĐĚĕĀ,  
ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  

ėĝĐėŪ ø ü øă ăđĚĕăĐĕĜ Ĉĥ ĦČāĒ ĘĞ þ ý ø ÿĕ ęŮďēÿ,  
ĞĘŭ ĀĤþēč ęđĎđĒ čŭ ø ă ă ø üăďēČ ĤďĀ þ þ,  

ďēČė ęčĘ ġđēčĚ ęĕĜ āđďČĐđĀ þ ø Ā ü ă ÿ ü ü ú Ā øă ă ă,  
Ĝ ĤĚč ęĕė āđč ęĐđŭ ÿ ø ü ý øă ăĠđ ĈĥĠŮ Ā þďēÿ  

āč ďĞ     Ą ÿăĚďĐ ČāĘ ęĦĕėč ĤģŪ ø ü Ā Ā ø ü þăĐĚĕĀ,  
ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  

ĐĒþĐĝĚĕ ččĘ Ęĕēč ď āđĠĝĕ þ ø ü Ā ý ü ø ø üă ă,  
ĈĥĘ ĖĕČ ěāĤĐČ ěĕĜăü ø ý ú ÿ üøČ ĉĥ āđĜ ĕĐĕ ĐēĠý ü ø Ā ø,  

Đĝ āđ Ĉĥ ĦĤĎĦč ĘĘĕĦ ČĕĐ ęĎ ČĕĐđþ ÿ ø ü ø ý ÿ ăø ü ÿ ü øă, 
ė āđĕ Ħčŭ ÿăĞĘ ĖĕČ ďčŭ ø ý þøČ ĉĥĜĦ ďčý Ā ăü þă,  

Đ ĉĥ āđĞđ ĤĚ āđČ ĤĒĎ ĦČāĒ ĕė ĕ āđČþ ø ý ÿ Ā üă ă,  
ėđ Ęĕĝėđ ĈĥĞ đėčĕ ĦČāĒĘ     Ū ø ü ø ă Ā ă ø ü øăĐĚĕĀ,  

ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  
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Or bóker ze et ze kehikíru, 
hoj ách vehoj áchot higbíru, 

venitchábekú jáchád venitchábáru, 

     ád jáceá nismátám binsimá, 

        veáhímá mijámim jámímá. 

Lezot jekonén jirmejá bisijá, 

gezérá zot támid áni bochijá, 
uvilvávi jekád jekod uchvijá, 

ál bén uvát miszpéd ráv árímá, 

     árid beszichi veáhímá, 

        vekol nehi árímá. 

Ĥ āđČāč ĄăĦČ ĐĒ Ĥģþ þ þėĐė ĐĒ Ū ü ø þă ăđĤĕă,  
ĕ āđĐčĎĐ Ħ āđēČ ĕ āđĐđ ēČ Ū ø ü Ā ø ĀăđĤĕă,  

ĕ đģčēĦĜđŮ ă ø ÿ ø ü øăčēĦĜđ ďēů ÿ ø ü ø ÿăđĤă,  
ĐĚĕ ĈĥĜč ęĦĚ ĈĥĜ ĐČĢĕ ďĞ     Ā ü ø ü Ā Ā ø ü Ā ø Ā ÿă,  

ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  
ĦČāĒĘøĐĕČ Ĉĥč ĐĕĚĤĕ ěĜ āđģĕ Ā ü ø ü Ā ø ø ü ý øă ă,  

ĕė āđč ĕĜČ ďĕĚĦ ĦČāĒ ĐĤĒĎă Ā ü ü ú ü ăĀ Ā ý øă ăĐ,  
Đĕđėđ ď āđģĕ ďģĕ ĕččĘčđĀ ü ø ă ø ÿ ý ü Ā ø ü ăă,  

Ĥ ďĠĝĚ Ħčđ ěč ĘĞÿ ý ø ü ÿ ă ý ÿă ăĞĤČ čŪ ø ÿĐĚĕĀ,  
ĉĥč ďĕĤČ     Ū ø ü ĀăĐČđ ĕēĕŪ Ā ø üĐĚĕĀ,  

ĤČ ĕĐĜ Ę āđģđ        Ū Ā ü ø øĐĚĕĀ.  

 
KINNÁ 25  /  ĐĜĕģĀ ü Đė  

Az elČzČ kinnákkal ellentétben ez a kinná egy viszonylag újabb történelmi tragédiáról 
szól, a Rajna-vidéki három nagy zsidó közösség, Speyer, Worms és Mainz 
közösségeinek a keresztesek által történt lemészárolásáról. Még ha az áldozatok száma 
jóval el is maradt a jeruzsálemi Szentély lerombolásakor megölt áldozatok számától, a 
pusztulás prosperáló közösségeket érintett, teljesen váratlanul. A csapás a 
 zsinagógákat akkor érte, mikor Újhold napján a Hállél zsoltárait olvasták. 

Mi jitén rósi májim 
   veéni mekor nozeláj, 

veevke kol jemotáj veléláj, 

ál cháleláj tápáj veoláláj, 

   visisé keháláj, 

veátem ánú ávoj veoj veáleláj, 

     uvchén báchó veche ráv veherev, 

     ál bét jiszráél veál ám ádonáj 

        ki náfelú bechárev. 

Vedámóá tidmá éni 

   veélechá li szedé vochim, 

vááváke imi máré léváv hánevochim, 

ál betulot hájáfot viládim hárákim, 
beszifréhem nichráchim, 

ěĦĕ ĕĚăý ü üāĤ ĄĚ ĕ ĈĥČŮ üęĕü  
   ĕĘĒ āđĜ Ĥ āđģĚ ĕĜĕĞđÿ ø ø ü ý ø,  

ĕĘĕĘđ ĕĦ āđĚĕ Ęė ĐėčČđÿ ý ø ÿ ø Ā þ ø þ øă ă,  
ĕĘĘ āđĞđ ĕĠĔ ĕĘĘē ĘĞÿ Ā ø ÿ ÿ ÿ ø ÿ ÿă,  

   ĕĘĐģ ĕ Ĉĥĕ Ĉĥĕđÿ Ā ø ý ü ü,  
ĕĘĘČđ ĕ āđČđ ĕ āđčČ đĜĞ ęĦČđÿ ø ÿ ø ø ú ă ú ăþ ÿ ø,  

č Đāėč ěėčđ     ŭ Ā ý ø ăăĐđ čĤ Đėŭ ø ÿ þĤþč,  
ĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     Ā ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿă  

ēč đĘĠĜ ĕė        ů þ ă ø Ā üă ăčĤþ.  
ĚďđĄ Ā øĞ āđÿĕĜĕĞ ĞĚďĦ ü ý ÿ ø ăü  

ęĕė āđč Đď ĉĥ ĕĘ ĐėĘČđ   ü ý ø ü Ā ø ý ø,  
ęĕė āđčĜĐ ččĘ ĕĤĚ ĕĚĞ ĐėčČđü ø ÿ Ā ý ý Ā ü ü þ ÿ ú ÿă ă ă,  

ęĕėĤĐ ęĕďĘĕđ Ħ āđĠĕĐ Ħ āđĘđĦč ĘĞăü ÿ Ā ü Ā ü Ā ÿ ă ø ÿă ă,  
ęĕėĤėĜ ęĐĕĤĠĝčü Ā ø ü þ ý ø ü øă,  
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   velátevách nimsáchim, 
ádemú ecem 
   mipeninim szápirim venofechim, 
kemó tit chucot 
   nidásim venisláchim, 
     szúru támé káreú lámo milekárév, 
     ál bét jiszráél veál ám ádonáj 
        ki náfelú bechárev. 
Vetérád éni dimá veélílá veánúdá, 
velivchi veláchágor szák 
   ekrá lehászpidá, 
mipáz jekárá vezáháv chámudá, 
penímá kevudáh kevod kol keli chemdá,
ráúhá keruá sechulá vegálmudá, 
hátorá hámikrá hámisná veháágádá, 
ánú vekonenú zot lehágídá, 
é torá tálmid vehálomedáh, 
     háló mákom méén josév chárév, 
     ál bét jiszráél veál ám ádonáj 
        ki náfelú bechárev. 
Veáfápáj jizelú májim demá lehágírá, 
váákonén már álé hárugé áspírá, 
báséni bismoná vó bejom 
   márgóá hukrá, 
márgóá lirgóá nechlefú lehávírá, 
nehergú báchuré chemed 
   visisé hádárá, 
neeszfú jáchád 
   náfsám hislímu bemorá, 
ál jichud sém mejuchád 
  jichádú sém bigvurá, 
giboré kóách oszé deváró lemáhárá, 
     vechoháné váálámáj 
        nigveú kulehem ászárá. 

  đøĔĘŭ ÿăęĕė ĈĥĚĜ ēčü Ā ø ü ÿ,  
Ğ đĚďČŭ ă ø ĀęĢþ  

  ęĕėĠ āđĜđ ęĕĤĕĠĝ ęĕĜĕĜĠĚü ø ø ü ü ÿ ü ü ø üă ă,  
Ħ āđĢđē ĔĕĔ āđĚėă ü øă  

  ęĕėĘ ĈĥĜđ ęĕ ĈĥďĜü Ā ø ü ø ü ă Ā ü,  
ĝ     Ąģ ČĚĔ đĤđů ý Ā ă ăĘ đČĤů ă øčĤģĘĚ āđĚý Ā ø üă,  

ĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     Ā ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿă  
ēč đĘĠĜ ĕė        ů þ ă ø Ā üă ăčĤþ.  

ďĤĦđÿ ý ø ĘĕČđ ĐĞĚď ĕĜĕĞŪ ý ø Ā ø ă ü ü ýĜČđ ĐĘĕĄ Ā ø ĀĐďđĀ ă,  
ģ ĉĥ ĤāĎēĘđ ĕėčĘđÿ ú ÿ ø ü ø ü ø  

  ĐďĕĠĝĐĘ ČĤģČĀ ü ø ÿ ø Ā ø þă,  
ĐďđĚē čĐĒđ ĐĤģĕ ĒĠĚĀ ă ú Ā Ā ø Ā Ā ø Ā üă,  

ĜĠŪ ø ăĐďĚē ĕĘė Ęė ď āđčė Đďđčė ĐĚĕă Ā ø þ ü ø Ā ø ă Ā ă ø Āă ă ă ă,  
ČĤĄ ĀĐďđĚĘĎđ ĐĘđė Ĉĥ ĐĞđĤģ ĐđĀ ă ø ÿ ø Ā ă ø Ā ă ø Ā ă,  

Đđ ĐĜ ĈĥĚĐ ČĤģĚĐ ĐĤ āđĦĐĀ ø Ā ø ü ÿ Ā ø ü ÿ Ā ă ÿă ăĐďĎČĀ Ā ÿă,  
ĎĐĘ ĦČāĒ đĜĜ āđģđ đĜĞŪ ÿ ø ă ø ø ă úăĐďĕĀ,  

ĐďĚ āđĘĐđ ďĕĚĘĦ ĐĤ āđĦ ĕČă Ā ø ÿ ø ü ø ăÿ Ā ý,  
čĤē č Ĉĥ āđĕ ěĕČĚ ę āđģĚ ČāĘĐ     ý Ā ý ý ý Ā ú,  

ĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     Ā ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿă  
Ĥēč đĘĠĜ ĕė        þĄ Ā þ ă ø Ā üă ăč.  

ĕĠĞĠĞđăÿ ÿ ø ÿ øĚ đĘĒĕ Ů ă ă ø üď ęĕŭă üĎĐĘ ĞĚŪ ÿ ø ÿăĐĤĕĀ,  
ģČđú ÿĜ āđýĠ ĈĥČ ĕĎđĤĐ ĕĘĞ ĤĚ ěŪ ø ÿ ý ă ú ý ú ÿăĐĤĕĀ,  

ę āđĕč āđč ĐĜ āđĚ Ĉĥč ĕĜ Ĉĥčă ă ăø Ā ø ü ü ý ÿă  
  ĎĤĚĄ ø ÿăĐ Ğ āđĂ ÿĐĤģĀ ø,  

ĎĤĚĄ ø ÿăĎĤĘ Ğ āđĄ ø ü ÿăĞčĐĘ đĠĘēĜ Ğ āđŪ ø ÿ ø ă ø ø þ ÿĐĤĕĀ,  
ē ĕĤđēč đĎĤĐĜŭ ý ă ÿ ă ø þ þăďĚþ  

  ĐĤďĐ ĕ Ĉĥĕ ĈĥĕđĀ ă Ā ÿ ý ü ü,  
ĕ đĠĝČĜŮ ă ø þ þďēÿ  

  Ę ĈĥĐ ę ĈĥĠĜŪ ø ü Ā ø ÿČĤ āđĚč đĚĕĀ ø ăă,  
ĕ ĘĞü ÿďēĕĚ ę Ĉĥ ďđēĀ Ă ø ý ă  

  ĐĤđčĎč ę Ĉĥ đďēĕĀ ă ø ü ý ă ú üă,  
čĎĄ üă ăāė ĕĤ āđĄ ýăĐĤĐĚĘ āđĤčď ĕ ĉĥ āđĞ ēĀ ú ÿ ø Ā ă ø ý ÿ,  

ĕĚĘĞđ ĕĜĐāėđ     ÿ Ā ú ÿ ý ú ø  
       ĐĤ ĉĥĞ ęĐĘė đĞđĎĜĀ Ā ú þ ø Ă ă ø ø üă ă.  
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Uvmár jegoni veocbi jelel áchbírá, 
kehilot hákódes hárigátám 
   hájom bezochrá, 
kehál vármájzá bechuná uvchurá, 
geone erec unkije tohorá, 
     páámájim kidesú 
        sém hámejuchád bemorá. 
Uveszrim uslosá 
   bechódes ziv letohorá, 
uváchódes háselisí 
   bikriát hálél lesorerá, 
hislímu náfsám beáhává kesurá, 
áhímá áléhem bivchi jelel lecháserá, 
     kelúlé cheter ál rosám leáterá. 
Veál ádiré kehál mágencá háhádurá, 
minesárim kálu meárájot lehitgáberá, 
hislímu náfsám 
   ál jichud sém hánorá, 
vááléhem záákát sever eszárá, 
ál sene mikdásáj jeszodám 
   kehájom urárá, 
     veál chárevot meát mikdásáj 
        umidresé hátorá. 
Báchódes háselisí báselisí 
   noszáf ledáávon umirá, 
háchódes áser nehpách 
   lejágon vecárá, 
bejom mátán dát szávárti lehitáserá, 
uvjom netinátáh kemó kén áz cházerá, 
áletá láh lámárom limkom medoráh, 
im tikáh venártikáh 
   vehádoresáh vechokeráh, 
lomedehá vesonehá beison 
   kemó váorá, 

ĤĚčđÿ ø ăĕ ĕčĢĞđ ĕĜ āđĎĕ ŭ ü ø Ā ø ü øăčēČ ĘĘŪ ø ÿ þăĐĤĕĀ,  
āģĐ Ħ āđĘĐģĄ ÿ ü øă ăęĦĎĕĤĐ ĈĥďĀ Ā ü ú þ  

  ėĒč ę āđĕĐø Ā ø ÿă ăĐĤĀ,  
ĚĤđ ĘĐģŮ ø ÿ ÿ øĐĤđēčđ ĐĜđēč ČĒĕĀ ă ø ă Ā ă ø Ā øă,  

ČĎĄ øăČ ĕĜ āđŭ ýĐĤĐĔ ĕĕģĜđ ġĤĀ û Ā ý ü ø ă þă,  
ĚĞĠ     Ů ú ÿ ăđ Ĉĥďģ ęĕă ă ø ü ü  

       ČĤ āđĚč ďēĕĚĐ ę ĈĥĀ ø Ā Ă ø ÿ ýă ă.  
ęĕĤ ĉĥĞčđü ø þ ø ăĐ ĈĥāĘ Ĉĥđ Ā ø ă  

  ĐĤĐĔĘ đĕĒ ĈĥďāēčĀ û Ā ø ü þ øă,  
āēčđĄ ÿ ăĕ ĈĥĕĘ ĈĥĐ Ĉĥďü ü ø ÿ þă  

Ĥ āđ ĈĥĘ ĘĘĐ ĦČĕĤģč   ø ø ý ÿ ÿ ü ø üă ăĐĤĀ,  
Ę ĈĥĐŪ ø üĐĤđ Ĉĥģ ĐčĐČč ę ĈĥĠĜ đĚĕĀ ă ø Ā ú ÿ ø Ā ø ÿ ăă,  

ĐČŪ Āĕ ĕėčč ęĐĕĘĞ ĐĚĕŭ ü ø ü þ ý ú ĀăĐĤ ĈĥēĘ ĘĘĀ ø ÿ ø þă,  
Ęė     Ą øăė ĕĘđŭ ý ăĐĤĔĞĘ ę ĈĥČāĤ ĘĞ ĤĦĀ ø ÿ ø Ā ÿ þă.  

ĘĞđÿ øĎĚ ĘĐģ ĕĤĕďČ ŭ ÿ ÿ ø ý ă ü ÿăĐĤđďĐĐ ČĢĜĀ ă ú ÿ Ā ø,  
ĐĤčĎĦĐĘ Ħ āđĕĤČĚ đĘģ ęĕĤ ĈĥĜĚĀ ø ÿ ø ü ø Ā ú ý ă ÿ ü Ā ø üă ăă ă,  

Ę ĈĥĐŪ ø üĠĜ đĚĕø ÿ ăę ĈĥĀ  
  Đ ę Ĉĥ ďđēĕ ĘĞÿ ý ă ü ÿČĤ āđĜĀ ă,  

Ĉĥ ĦģĞĒ ęĐĕĘĞđŭ ÿ ú ÿ þ ý ú ÿĐĤĞ ĉĥČ ĤčĀ Ā ø þ þ,  
ęď āđĝĕ ĕ ĈĥďģĚ ĕĜ Ĉĥ ĘĞĀ ø ÿ ă Ā ø ü ý ø ÿ  

  ĞĤĞ ę āđĕĐėů ø Ă ÿ øă ăĐĤĀ,  
ĕ ĈĥďģĚ ĔĞĚ Ħ āđčĤē ĘĞđ     ÿ ă Ā ø ü ÿ ø ø Ā ÿ ø  

ĐĤ āđĦĐ ĕ ĈĥĤďĚđ        Ā ă ÿ ý ø ø ü ă.  
āēčĄ ÿăĈĥďþĕ ĈĥĕĘ Ĉĥč ĕ ĈĥĕĘ ĈĥĐ ü ü ø ÿ ü ü ø ÿă ăă  

ďĘ ğĝ āđĜ   ÿ ø ÿĐĤĕČĚđ ě āđčČĀ ü ø ă ú,  
āēĐĄ ÿĖĠĐĜ Ĥ ĈĥČ Ĉĥďø ăÿ ø þ þ ú þ  

  ĐĤĢđ ě āđĎĕĘĀ Ā ø Ā ø,  
čĝ Ħď ěĦĚ ę āđĕčŮ Ā ă Ā ăÿ ÿ øăĐĤ ĈĥČĦĐĘ ĕĦĤĀ ø ÿ ø ü ø ăü øă,  

ĐĤĒē ĒČ ěė āđĚė ĐĦĜĕĦĜ ę āđĕčđĀ ø Ā Ā ý ø ă Ā Ā ü ø ø ăă ă,  
ĐĤ āđďĚ ę āđģĚĘ ę āđĤĚĘ ĐĘ ĐĦĘĞă Ā ø ø ü Ā ÿ ă Ā Ā ø Āă,  

ĐģĕĦĤĜđ ĐģĕĦ ęĞă Ā ăü ø ÿ ø ă Ā ăü ü  
āđēđ Đ ĈĥĤ āđďĐđ   ø ă Ā ø ÿ øĐĤģă Ā ø,  

ďĚ āđĘŭ øĜ āđ Ĉĥđ Đĕŭ ø Āě āđ ĈĥĕČč Đĕü ø Āă  
  ĐĤ āđČč āđĚėĀ Ā øă,  
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szímu ná ál levávchem 
   miszpéd már lekosrá, 
ki sekulá hárigátám 
   lehitábél ulhitáfrá, 
kiszréfát bét elohénu háulám vehábirá,
vechi én lehoszif moéd 
   sever vetávérá, 
veén lehákdim zuláti leáchárá, 
táchát kén hájom livjáti áorérá, 
veeszpedá veélílá veevke 
   benefes márá, 
     veánchátí kávedá mibóker 
        veád árev, 
     ál bét jiszráél veál ám ádonáj 
        ki náfelú bechárev. 
Veál éle áni vochijá 
   velibi nohém nehimot, 
veekrá lámkonenot veel háchácháot, 
eli veeljá kulám homot, 
hájés máchov lemáchovi ledámot, 
michuc tesákel cherev 
   umechádárim émot, 
cháláláj chálelé cherev mutálim 
   árumim veárumot, 
nivlátám keszuchá 
   lecháját erec uvhémot, 
     jonék im is szévá 
        álámim váálámot. 
Metáteim bámo monáj 
   umárbim kelimot, 
ájé elohémo ámerú 
   cur chászáju vó ád mot, 
jávó vejosíá vejácházir nesámot, 
chászín jáh mi chámóchá noszé álumot,

ĉĥŪęėččĘ ĘĞ ČĜ đĚĕþ ø ÿ ø ÿ Ā ă  
ĐĤ ĈĥģĘ ĤĚ ďĠĝĚ   Ā ø Ā ø ÿ ý ø üă,  

ęĦĎĕĤĐ ĐĘđģ Ĉĥ ĕėĀ Ā ü ú Ā ă ø üă  
ĐĤĠĞĦĐĘđ ĘčČĦĐĘ   Ā ø ÿ ø ü ø ă ý ÿ ø ü øă,  

ĐāĘČ Ħĕč ĦĠĤ ĉĥėŬ ù ý ÿ ý ø üă ăĐĤĕčĐđ ęĘđČĐ đĜĕĀ ü ÿ ø Ā ă Ā ăă, 
Ğ āđĚ ğĕĝ āđĐĘ ěĕČ ĕėđý ü ø ý ü øď  

  ĈĥŭĐĤĞčĦđ ĤčĀ ý ø ÿ ø þ,  
ĐĘ ěĕČđÿ ø ý øĐĤēČĘ ĕĦĘđĒ ęĕďģĀ ú ÿ ø ü Ā ă ă ü ø,  

ĦŮ ă ěė Ħēăý ÿĤ āđĞČ ĕĦĕđĘ ę āđĕĐŬ ú ü Ā ø ü ÿăĐĤĀ,  
ĘĕČđ ĐďĠĝČđŪ ý ø Ā ø ø þ øăĐėčČđ ĐĘĕăþ ø þ ø Ā  

  Ĝčŭ øăĐĤĚ ĈĥĠĀ Ā þ,  
āčĚ Đďčė ĕĦēĜČđ     Ą ü Ā ø Ā ü Ā ø ÿ øă ăĤģþ 

       Ğ ďĞđů ÿ øčĤþ,  
Ğđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿăĕĕ ęĞ ĘĀ ø ÿ  

ēč đĘĠĜ ĕė        ů þ ă ø Ā üă ăčĤþ.  
ĘĞđÿ øČ ŬĐĕė āđč ĕĜČ ĐĘă Ā ü ü ú þă  

Ħ āđĚĕĐĜ ęĐāĜ ĕčĘđ   ü ø ý ü ü øă,  
Ħ āđĚėēĐ ĘČđ Ħ āđĜĜ āđģĚĘ ČĤģČđĀ ú ÿ þ ø ø ø ÿ Ā ø þ ø,  

Ħ āđĚ āđĐ ęĘė ĐĕĘČđ ĕĘČăĀ Ă Ā ø þ ø ü ùă,  
Ħ āđĚďĘ ĕč āđČėĚĘ č āđČėĚ ĈĥĕĐă ÿ ø ü ø ÿ ø ø ÿ ý ú,  

ē Ęė ĈĥĦ ġđēĚŭ þ ÿ ăø ă üăčĤþ  
  ĕĤďēĚđü Ā ú ý ăĦ āđĚĕČ ęý,  

ē ĕĘĘē ĕĘĘēŭ ý ø ÿ ÿ Ā úęĕĘĔĚ čĤü Ā Ă þă  
Ħ āđĚĤĞđ ęĕĚĤĞ   ă ăĂ ú ø ü Ă ú,  

Đēđĝė ęĦĘčĜĀ ă ø Ā Ā ø üă  
  Č ĦĕēĘŭ ÿ ÿ øăĦ āđĚĐčđ ġĤý ø ă þ,  

Đčĕ ĉĥ ĈĥĕČ ęĞ ģĜ āđĕ     Ā ý ü ü ý  
Ħ āđĚĘĞđ ęĕĚĘĞ        Ā ú ÿ ü Ā ú.  

ęĕĞĦĞĦĚü ø ø ÿ øăč ů ăĕĜ āđĚ āđĚÿ  
  Ħ āđĚĘė ęĕčĤĚđă ü ø ü ø ÿ ăă ă,  

ĐāĘČ ĐĕČŬ ù ý ÿăČ āđĚĕĀđĤĚă ø  
ĝē ĤđĢ   ů Ā ăĦ āđĚ ďĞ āđč đĕÿ ă,  

Ĉĥ āđĕđ ČāčĕŪ ø ĀĦ āđĚ ĈĥĜ ĤĕĒēĕđ ĞĕĀ ø ü ú ÿ ø ÿ,  
Ěė ĕĚ Đĕ ěĕĝēĄ Ā ü ă Ā ü úĦ āđĚĘČ Č ĉĥ āđĜ Ė āđă Ă ú ý Ā,  
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techese vetitápák 
   veló táchgor chemot, 

     beemor eláj máligáj 

        veim elohim hú járev, 

     ál bét jiszráél veál ám ádonáj 

        ki náfelú bechárev. 

Veéni éni joredá májim 
   ki nehpách leével mesorér, 

veugávi lekol bochim mileháfig ulkárer,

mi jánud li umi mácházik lehitorér, 

chémá vi jáceá veszáár mitgorér, 

ácháláni hámámáni hácár hácorér, 

sibár ácmotáj zorér umforér, 

szilá chol ábiráj hátábur vehásárér, 

retijá umázon én levárér, 

mákáti ánusá beén mátil umizorér, 

ál kén ámárti seu meni ámárer, 

bivchi dimáti ál lecheji lecárev, 

     ál bét jiszráél veál ám ádonáj 

        ki náfelú bechárev. 

ģĠČĦĦđ Đ ĈĥēĦăÿ ÿ ø ü ø þ ù ăþ  
  Ħ āđĚē Ĥ āđĎēĦ ČāĘđý ø ăÿ ø,  

ĕĎĕĞĘĚ ĕĘČ Ĥ āđĚČč     ÿ ü ø ÿ ÿ ý ù þă  
ĕ ČđĐ ęĕĐāĘČ ęČđ        ů ă ü ù ü øčĤþ,  

Ħĕč ĘĞ     ă ý ÿĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕĀ ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü  
ēč đĘĠĜ ĕė        ů þ ă ø Ā üă ăčĤþ.  

ĕĜĕĞđü ý øęĕĚ ĐďĤ āđĕ ĕĜĕĞ ü ÿ Ā ø ü ý  
ČĘ ĖĠĐĜ ĕė   Ŭ ø ÿ ø þ üø ă ăĤĤ āđ ĈĥĚ Ęčý ø þ,  

ĤĤģĘđ ĎĕĠĐĘĚ ęĕė āđč ĘāģĘ ĕčĎĞđý Ā ø ă ü Ā ø ü ü ø ü Ā Ă øă ă,  
ĤĤ āđĞĦĐĘ ģĕĒēĚ ĕĚđ ĕĘ ďđĜĕ ĕĚý ø ü ø ü ú ÿ ü ă ü ă Ā ü,  

ĝđ ĐČĢĕ ĕč ĐĚēŮ ø Ā ø Ā ü Ā ýĤ āđĎĦĚ ĤĞý ø ü ÿăĤ,  
ĜĘėČüĄ ÿ Ā úĚĚĐ ĕŮ Ā úĤĤ āđĢĐ ĤĢĐ ĕĜý ÿ ÿ ÿ üă ă,  

ĤĤāĠĚđ ĤĤ āđĒ ĕĦ āđĚĢĞ Ĥč Ĉĥý ø ă ý ÿ ø ÿ ÿ üă,  
ĤĤ ĈĥĐđ ĤđčĔĐ ĕĤĕčČ Ęė ĐĘĝý Ā ÿ ø ă ÿ ÿ ÿ ü ÿ Ā Ā üă ăă ă,  

ĤĤčĘ ěĕČ ě āđĒĚđ ĐĕĔĤý Ā ø ý Ā ă Ā ü øă,  
ĤĤ āđĒĚđ ĘĕĞĦĚ ěĕČč Đ ĈĥđĜČ ĕĦėĚý ü ă ü ø ÿ ý ø Ā ă ú ü Ā ÿă ă,  

ĚČ ěė ĘĞŮ Ā ý ÿăĚ đĞ Ĉĥ ĕĦĤŭ ă ø ăü øĤĤĚČ ĕĜý Ā ú üă,  
ėččü ø üăčĤĢĘ ĕĕēĘ ĘĞ ĕĦĞĚď ĕý Ā ø ü ù þ ÿ ü Ā ø ü,  

ĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     Ā ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿă  
ēč đĘĠĜ ĕė        ů þ ă ø Ā üă ăčĤþ.  

 

KINNÁ 31  /  ĐĜĕģĀ ü ČĘ  
Az egyiptomi kivonulás a zsidó történelem egyik csúcspontja volt, míg a Szentély 
pusztulása ennek a szöges ellentéte, a legrosszabb mélypont. Ez a kinná ezt a hatalmas 
ellentétet emeli ki, ahogy a héber ábécé rendjében sorra veszi azokat a csodákat, 
melyeket az egyiptomi kivonuláskor átéltünk, és szembeállítja Čket a tragédia 
 részleteivel, melyeket Jeruzsálem pusztulásakor tapasztaltunk meg. 

És tukád bekirbi, behááloti ál libí, 

- becéti mimicrájim, 
   kinim áírá, lemáán ázkírá, 

   - becéti mirusálájim. 

Áz jásir mose, sir lo jináse, 

- becéti mimicrájim, 

   vájkonén jirmejá, venáhá nehí nihjá, 

   - becéti mirusálájim. 

ďģđĦ ĈĥČÿ ýă ăĕčĤģč ă ăü ø ü ø ,ĕčĘ ĘĞ ĕĦ āđĘĞĐčü ü ÿ ü ú ÿ øă ă, 
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĞČ ęĕĜĕģ   Ū Ā ü üĐĤĕĀ ,ĚĘÿ øėĒČ ěĞŪ ø ÿ ÿăĐĤĕĀ,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ČĀĐ ĈĥĚ Ĥĕ Ĉĥĕ Ēþ ü Ā ,Đ ĈĥĜĕ ČāĘ Ĥĕ Ĉĥþ Ā ü üă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĐĕĚĤĕ ěĜ āđģĕđ   Ā ø ø ü ý ø ÿ ,ĐĕĐĜ ĕĐĜ ĐĐĜđĀ ø ü ü ø Ā Ā ø,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
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Béti hitkonán, vesáchán heánán, 
- becéti mimicrájim, 
   váchámát el sáchená, áláj káánáná, 
   - becéti mirusálájim. 
Gálé jám rámu, vecháchomá kámu, 
- becéti mimicrájim, 
   zedonim sátáfu, veál rosí cáfu, 
   - becéti mirusálájim. 
Dágán misámájim, vecur jázúv májim, 
- becéti mimicrájim, 
   lááná vetámrurim, umájim hámárim, 
   - becéti mirusálájim. 
Háském veháárév, szevivot hár chorév, 
- becéti mimicrájim, 
   koré el ével, ál náhárot bável, 
   - becéti mirusálájim. 
Umáre kevod ádonáj, 
      keés ochelet lefánáj, 
- becéti mimicrájim, 
   vecherev letusá, látevách netusá, 
   - becéti mirusálájim. 
Zevách uminchá, 
      vesemen hámis-chá, 
- becéti mimicrájim, 
   szegulát él lekuchá, kácon látivchá, 
   - becéti mirusálájim. 
Chágim vesábátot, umofetim veotot, 
- becéti mimicrájim, 
   táánit váével, urdof háhevel 
   - becéti mirusálájim. 
Tóvu ohálim, leárbáá degálim, 
- becéti mimicrájim, 
   oholé jismeélim, umáchánot árélim, 
   - becéti mirusálájim. 

čă ýěĜ āđėĦĐ ĕĦĕÿ ø ü üă ,ěĜĞĐ ěė ĈĥđĀ Ā þ ÿ Ā ø,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĐĜė Ĉĥ ĘČ ĦĚēđ   Ā ø Ā ý ÿ ú ÿ ,ĐĜĜĞė ĕĘĞĀ Ā ú ÿ ÿ Āă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
Ďă ÿ ęĕ ĕĘĀ ýăĤůđĚă ,ģ ĐĚ āđēėđů Ā ÿ øđĚă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

Ĕ Ĉĥ ęĕĜ āđďĒ   ů Ā ü øđĠă ,Ģ ĕ ĈĥČāĤ ĘĞđů ü ÿ øđĠă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ďă ĀĚ ĈĥĚ ěĎŮ Ā ü Āăęĕü ,ĕ ĤđĢđĀ ă øĚ čđĒŮ ăęĕü,  
 -ęĕĤĢĚĚ ĕĦČĢč ü Ā ø ü ü ü ý øă ă,  

ęĕĤđĤĚĦđ ĐĜĞĘ   ü ă ø ÿ ø Ā ú ÿ ,ĚđŮ ăęĕĤĚĐ ęĕü Ā ÿ üă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĐÿčĤĞĐđ ęė Ĉĥý ú ÿ ø ý øă ,čĤ āđē ĤĐ Ħ āđčĕčĝý ÿ ü ø,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

Č ĘČ ČĤ āđģ   Ŭ þ ýĘčþ ,Ęčč Ħ āđĤĐĜ ĘĞþ Ā ú ÿ ÿă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  

đăĕĕ ď āđčė ĐČĤĚĀ ø ø þ ø ÿă,  
      ė āđČ ĈĥČėŭ ý øăĕĜĠĘ ĦĘÿ Ā ø þ,  

 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  
ēđ   ŭ øĐ ĈĥđĔĘ čĤĀ ă ø þ ,ĔĘŭ ÿăĐ ĈĥđĔĜ ēčĀ ă ø ÿ,  

    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĒŭĐēĜĚđ ēčĀ ø ü ă ÿ,  

     Ĉĥđ ŭ øĐē ĈĥĚĐ ěĚĀ ø ü ÿ þă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

 ĘČ ĦĘĎĝ   ý ÿ Ă øăĐēđģĘĀ ă ø ,ĐēčĔĘ ěāČĢėĀ ø ü ÿ ÿă ăă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ēÿĦ āđĦč Ĉĥđ ęĕĎă Ā ÿ ø üă ,Ħ āđĦ āđČđ ęĕĦĠ āđĚđø ü ø ă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

Čđ ĦĕĜĞĦ   Ŭ Ā ü ú ăÿĘčþ ,ĐĐ ğāďĤđŭ ÿ ø ăĘčþ  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĔĄęĕĘĐāČ đčāü Ā ă ,čĤČĘĀ ø ÿ øăĞĀĐ ďøęĕĘĎü Ā,  
 -ĦČĢč ü ý øăĤĢĚĚ ĕů ø ü üăęĕü,  

ęĕĘČĞĚ Ĉĥĕ ĕĘĐČ   ü ý ø ø ü ý û Ā ,ęĕĘĤĞ Ħ āđĜēĚđü ý ú ú ÿ ă,
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
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Jovél usmitá, veerec sokétá, 
- becéti mimicrájim, 
   máchúr licmitut, vechárút vechátút, 
   - becéti mirusálájim. 
Kápóret veáron, veávné zikáron, 
- becéti mimicrájim, 
   veávné hákálá, uchlé hábálá, 
   - becéti mirusálájim. 
Levijim veáháronim, 
      vesivim zekénim, 
- becéti mimicrájim, 
   nogeszim umonim, mocherim vekonim,
   - becéti mirusálájim. 
Mose jiréni, veáháron jánchéni, 
- becéti mimicrájim, 
   unvuchádnecár, veándárjánusz készár,
   - becéti mirusálájim. 
Náároch milchámá, vádonáj sámá, 
- becéti mimicrájim, 
   ráchák mimenu, vehiné énenu, 
   - becéti mirusálájim. 
Szitré fáróchet, veszidré máárechet, 
- becéti mimicrájim, 
   chémá nitechet, áláj szochechet, 
   - becéti mirusálájim. 
Olot uzváchim, veisé nichochim, 
- becéti mimicrájim, 
   bácherev medukárim, 
      bené cijon hájkárim, 
   - becéti mirusálájim. 
Pááré migbáot, lechávod nikbáot, 
- becéti mimicrájim, 
   serikot utruot, lekolot uzváót, 
   - becéti mirusálájim. 

ĕĐĔĚ Ĉĥđ Ęč āđăĀ ü ø ă ý ,Čđŭ øĐĔģ āđ Ĉĥ ġĤĀ ý þ,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĦđĦĕĚĢĘ ĤđėĚ   ă ü ø ü ă Ā ,ėđĀ øĦđĤă ėđĀ øĦđĦă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ėăÿāĠĄ ăāđĤČđ ĦĤĀ ø þě ,ě āđĤėĒ ĕĜčČđăĀ ü ý ø ÿ ø,  
 - ĕĦČĢč ü ý øăĤĢĚĚů ø ü üăęĕü,  

ģĐ ĕĜčČđ   Ů ÿ ý ø ÿ øăĞĘÿ ,ĕĘėđý ø ăčĐ Ů ÿăĞĘÿ,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĘøęĕĜāĤĐČđ ęĕĕđü ú ÿ ø ü üă,  

      ęĕĜģĒ ęĕĞč Ĉĥđü ý ø ü ø ü ø,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ęĕĜ āđĚđ ęĕ ĉĥĎ āđĜ   ü ă ü ø ,ęĕĜ āđģđ ęĕĤė āđĚü ø ü ø,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
āĚĞĤĕ Đ ĈĥŬ ø ü þĕĜü ,ēĜĕ ěāĤĐČđŬ ø ÿ ú ÿ øĕĜü,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĤĢĜďėđčĜđ   ă ÿ þ ø ÿ ă ø ă ,Ĥĝĕģ ĝđĜĕĤďĜČđÿ ý ă Ā ø ÿă ø ÿ ø,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĜÿĐĚēĘĚ ĖāĤĞĀ Ā ø ü úø ,Ĉĥ ĕĕđů Ā ÿĐĚăĀ,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĚĚ ģēĤ   ŭ ü ÿ ĀăĜăđă ,ĜĕČ ĐĜĐđŭ ý ý ü øă ăđĜă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĝüāĤĠ ĕĤĦĄ Ā ý øĦėþ ,ĤĞĚ ĕĤďĝđŭ ú ÿ ý ø ü øĦėþ,  
 -ČĢč ý øăĤĢĚĚ ĕĦů ø ü ü üăęĕü,  

ĦĜ ĐĚē   ŭ ă ü Ā ýĦėþ ,ė āđĝ ĕĘĞŭ ÿ ĀĦėþ,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĞęĕēčĒđ Ħ āđĘ āđü Ā ø ă ,ęĕē āđēĕĜ ĕ ĈĥČđü ü ý ü øă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ēč   ŭ ÿăęĕĤģďĚ čĤü Ā Ă ø þă,  
      ęĕĤģĕĐ ě āđĕĢ ĕĜčü Ā ø ÿ ü ý øă ă,  

    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü. 
ĠăÿĦ āđĞčĎĚ ĕĤČă Ā ø ü ý ú ,Ħ āđĞčģĜ ď āđčėĘă Ā ø ü Ā ø,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

Ħ āđĞđĤĦđ Ħ āđģĕĤ Ĉĥ   ă ø ă ü ø ,Ħ āđĞđĒđ Ħ āđĘ āđģĘĀ ø ă ø,
    -ęĕĘ ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ü Ā Ā ă ü ü ý øă.  
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Cic házáháv, vehámsél váráháv, 
- becéti mimicrájim, 

   huslách hánezer, veáfész háézer, 

   - becéti mirusálájim. 

Kedusá unvuá, us-chiná nirá, 

- becéti mimicrájim, 

   nigálá umoreá, verúách hátumá, 
   - becéti mirusálájim. 

Riná visuá, váchácocerot háteruá, 

- becéti mimicrájim, 

   záákát olál, venáákát chálál, 

   - becéti mirusálájim. 

Sulchán umnorá, vechálil uktorá, 

- becéti mimicrájim, 

   veelil vetoévá, ufeszel umácévá, 

   - becéti mirusálájim. 

Torá utudá, uchlé háchemdá, 

- becéti mimicrájim, 

   szászon veszimchá, 

      venász jágon váánáchá, 

   - besuvi lirusálájim. 

ĢüĒĐ ġĕă Ā ÿčĐĀ ,ĈĥĚĐđý ø ÿ øĤđ ĘŮ ĀčĐÿ,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĜĐ ĖĘ ĈĥĐ   ŭ ÿ ÿ ø Ăă øĤĒþ ,ĞĐ ĝĠČđŬ Ā ý Ā øĤĒþ,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü. 
ģøĐČđčĜđ Đ ĈĥďĀ ă ø ă Ā Ăă ,ĐČĤĜ ĐĜĕė ĈĥđĀ ø ü Ā ü ø ă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĐČĤ āđĚđ ĐĘČĎĜ   Ā ø ă Ā Ā ø ü ,ĤđĄ øĐČĚĔĐ ēđĀ ø Ă ÿ ÿ ăă,  
    -ČĢč ý øăĘ ĈĥđĤĕĚ ĕĦů Ā ă ü üęĕü. 
ĤüĐĞđ Ĉĥĕđ ĐĜĀ ă ü Āă ,ĐĞđĤĦĐ Ħ āđĤĢ āđĢēđĀ ă ăø ÿ ø ú ÿ,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĘĘ āđĞ ĦģĞĒ   Ā ÿ ú ÿ ,ĘĘē ĦģČĜđĀ Ā ÿ ú ÿ ø,  
    -ęĕĘ ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ü Ā Ā ă ü ü ý øă. 

ĈĥĂĐĤ āđĜĚđ ěēĘĀ ø ă Ā ø ,ĐĤ āđĔģđ ĘĕĘėđĀ ø ă ü Ā ø,  
 -ęĕĤĢĚĚ ĕĦČĢč ü Ā ø ü ü ü ý øă ă,  

ĐčĞ āđĦđ ĘĕĘČđ   Ā ý ø ü ù þ ,Ġđŭ ăĐčĢĚđ ĘĝĀ ý ÿ ă þă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü. 
ĦăĐďđĞĦđ ĐĤ āđĀ ă ø ă Ā ,ĐďĚēĐ ĕĘėđĀ ø þ ÿ ý ø ă,  
 -ęĕĤĢĚĚ ĕĦČĢč ü Ā ø ü ü ü ý øă ă,  

ĐēĚ ĉĥđ ě āđ ĉĥ ĉĥ   Ā ø ü ø Ā,  
      ĐēĜČđ ě āđĎĕ ĝĜđĀ Ā ú ÿ Ā Ā ø,  

    -Ę ĈĥđĤĕĘ ĕčđ Ĉĥč ů Ā ă ü ü ă øăęĕü.  
 

KINNÁ 36  /  ĐĜĕģĀ ü đĘ  
Ez a kinná egyike Jehudá Hálévi Cion-kinnáinak. Ezek mind a „Cion” szóval nyitnak, és 
Jeruzsálemet mint magányos nČt ábrázolják, akit elhagytak, és most megpróbál egy 
jobb jövČre gondolni. Ezen a ponton már érezhetjük, hogy annak ellenére, hogy annak 
ellenére, hogy a kinnák gyászdalok, mégis, valamiféle optimizmus szĬrČdik ki belČlük: 
eljön még az idČ, amikor a gyászra csak egy rossz emlékként tekintünk vissza, ami 
 elvezetett bennünket ahhoz, hogy egy örömteli idČszakot megélhessünk. 

Cijon, háló tisáli lislom ászirájich, 

doresé seloméch 

   vehém jeter ádárájich. 
Mijám umizrách umicáfon vetémán, 

selom ráchok vekárov 

   szeí mikol ávárájich. 

ě āđĕĢă ü ,ĤĕĝČ ę āđĘ ĈĥĘ ĕĘČ ĈĥĦ ČāĘĐŮ ü ú ø ü ü ú ø ü úĖĕø ü, 
ĖĚ āđĘ Ĉĥ ĕ ĈĥĤ āđďø ý ø ý ø ă  

   ĕ ęĐđŭ ý øĤďĞ ĤĦů Ā ú þĖĕø ü.  
ěĚĕĦđ ě āđĠĢĚđ ēĤĒĚđ ęĕĚĀ ý ø Ā ü ă Ā ø ü ă Ā üă ă,  

č āđĤģđ ģ āđēĤ ę āđĘ ĈĥĀ ø Ā ø  
   ėĚ ĕČ ĉĥĀ ü ü øăĤčĞ ĘŮ Ā úĖĕø ü.  
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Uslom ászir táává, 
   notén demááv ketál chermon, 
venichszáf leridtám ál hárárájich. 
Livkot enutéch áni tánim, 
veét echelom sivát sevutéch, 
   ání chinor lesirájich. 
Libí levét él velifné él meod jeheme, 
ulmáchánájim vechol nigé tehorájich, 
sám hásechiná sechuná lách, 
vejoceréch pátách 
   lemul sááre sáchák seárájich, 
uchevod ádonáj levád hájá meoréch, 
veén száhár vásemes vechochávim 
   meorájich, 
evchár lenáfsi lehistápéch, 
bemákom áser rúách elohim 
   sefuchá ál bechirájich, 
át bét meluchá veát kiszé chevod él, 
veéch jásevú ávádim 
   álé chiszot gevirájich. 
Mi jitenéni mesotét, 
bimkomot áser niglu elohim 
   lechozájich vecirájich. 
Mi jáásze li chenáfájim veárchik nedod, 
ánid levitré levávi bén betárájich. 
Epol leápáj álé árcéch, 
veerce ávánájich meod 
   vááchonén et áfárájich. 
Áf ki veomdi álé kivrot ávotáj, 
veestomém álé bechevron 
   mivchár kevárájich. 
Hár háávárim vehor háhár, 
áser sám sené orim gedolim 
   meorájich umorájich. 

ĐđČĦ ĤĕĝČ ę āđĘ ĈĥđĀ ú ăÿ ü ú ø ă,  
ď ěĦ āđĜ   ă ø ýě āđĚĤē ĘĔė đĕĞĚø þ ÿ ø Ā Āă,  

ĤĤĐ ĘĞ ęĦďĤĘ ğĝėĜđŮ Ā ú ÿ ăĀ ø ü ø ÿ ø ü øĖĕø ü.  
ęĕĜĦ ĕĜČ ĖĦđĜĞ Ħ āđėčĘăü ÿ ü ú ý ă ù ø üø ă,  

ĖĦđč Ĉĥ Ħčĕ Ĉĥ ęāĘēČ ĦĞđý ă ø ÿ ü ù þ ý ø,  
Ĥĕ ĈĥĘ Ĥ āđĜė ĕĜČ   Ů ü ø ü ü úăĖĕø ü.  

ĐĚĐĕ ďāČĚ ĘČ ĕĜĠĘđ ĘČ ĦĕčĘ ĕčĘþ ù þ ø ý ý ø ü ø ý ý ø ü üă, 
ĜēĚĘđŮ ú ÿ ø ăĤ āđĐĔ ĕĞĎĜ Ęāėđ ęĕŮ ø ý ø ü ø üĖĕø ü,  

ę ĈĥĀĖĘ ĐĜđė Ĉĥ ĐĜĕė ĈĥĐ ø Ā Ā ă ø Ā ü ø ÿă,  
ēĦĠ ĖĤĢ āđĕđÿ Ā ý ø øă ø  

Ĉĥ ĘđĚĘ   Ů ă øĈĥ ĕĤĞŮ ý úĤĞ Ĉĥ ģēŮ Ā ø ÿĖĕø ü,  
ĖĤ āđČĚ ĐĕĐ ďčĘ ĕĕ ď āđčėđø ý ø Ā Ā ÿ ø Ā ø ø ă,  

ĝ ěĕČđŮ ý øĈĥđ ĤĐŭ Ā ÿęĕčė āđėđ ĈĥĚü Ā ø þ 
  Ĥ āđČĚŮ øĖĕø ü,  

ĖĠĦ ĈĥĐĘ ĕ ĈĥĠĜĘ ĤēčČø ăý ăÿ ø ü ø ü ø ÿ ø ÿ ø þ,  
Ĥ Ĥ ĈĥČ ę āđģĚčĄ þ ú Ā øăęĕĐāĘČ ēđü ù ÿ ă  

Ĉĥ   øĤĕēč ĘĞ ĐėđĠŮ ü ø ÿ Ā ăăĖĕø ü,  
ĘČ ď āđčė Čĝė ĦČđ ĐėđĘĚ Ħĕč ĦČý ø ý ü ăø ÿ ø Ā ă ø ý ăø ÿă ă ă,

ęĕďčĞ đč Ĉĥĕ ĖĕČđü Ā ú ă ø Ā ý øø  
ĤĕčĎ Ħ āđČĝė ĕĘĞ   Ů ü ø ø ü ý úăĖĕø ü.  

ĔĔ āđ ĈĥĚ ĕĜĜĦĕ ĕĚý ø ü ý ăø ü ü,  
ęĕĐāĘČ đĘĎĜ Ĥ ĈĥČ Ħ āđĚ āđģĚčü ù ă ø ü þ ú ø üă  

Ē āđēĘ   Ů øĤĕĢđ ĖĕŮ ü ø üøĖĕø ü.  
ĠĜė ĕĘ Đ ĉĥĞĕ ĕĚŮ Ā ø ü þ ú ÿ ü ęĕüď āđďĜ ģĕēĤČđø ü ø ÿ ø,  

ĤĦč ěĕč ĕččĘ ĕĤĦčĘ ďĕĜČŮ Ā ø ý ü Ā ø ý ø ü ø ü Āă ăĖĕø ü.  
ĖĢĤČ ĕĘĞ ĕĠČĘ ĘāĠČø ý ø ÿ ý ú ÿ ÿ ø þă ă,  

ĜčČ ĐĢĤČđŮ Ā ú þ ø þ øďāČĚ Ėĕø üø 
ĤĠĞ ĦČ ěĜāēČđ   Ů Ā ú þ ý ú ÿĖĕø ü.  

ĕĦāčČ Ħ āđĤčģ ĕĘĞ ĕďĚĞč ĕė ğČÿ ú ø ü ý ú ü ø Ā ø ü ÿă,  
ě āđĤčēč ĕĘĞ ęĚ āđĦ ĈĥČđø þ ø ý ú ý ă ø þ øă  

  Ĥčģ ĤēčĚŮ Ā ø ÿ ø üĖĕø ü.  
ĐÿĤĐĐ ĤāĐđ ęĕĤčĞĐ ĤĀ Ā ø ü Ā ú Ā,  

ęĕĘ āđďĎ ęĕĤ āđČ ĕĜ Ĉĥ ę Ĉĥ Ĥ ĈĥČü ø ü ý ø Ā þ úă  
Ĥ āđČĚ   Ů øĤ āđĚđ ĖĕŮ ă üøĖĕø ü.  
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Chájé nesámot ávir árcéch, 
umimár deror ávkát áfáréch, 
   venófet cuf nehárájich. 
Jinám lenáfsi háloch árom vejáchéf, 
álé chorvot semámá, 
   áser hájú devirájich. 
Bimkom áronéch áser nignáz, 
   uvimkom keruvájich, 
áser sáchenú chádré chádárájich. 
Ágoz veáslich peér nizrí 
   veekóv zemán, 
chilél beerec bável et nezirájich. 
Éch jeeráv li áchol vesátot 
   beét echeze, 
ki jisz-chávú hákelávim et kefirájich. 
O éch meor jom jehí mátok leénáj, 
beod ere befí orevim 
   pigré beszárájich. 
Kosz hájgonim leát, hárpí meát, 
ki chevár máleú cheszáláj 
   venáfsi mimerorájich. 
Ét ezkerá oholá este chámáréch, 
veezkor oholivá 
   veemce et semárájich. 
Cijon kelílát jofi, 
   áhvá vechén oreri limor, 
uvách nikserú náfsot chávérájich. 
Hém hászeméchim lesálvátéch, 
vehákoávim ál somemotéch 
   uvochim ál sevárájich, 
mibor seví soáfim negdéch, 
umistáchávim is mimekomó, 
   álé nóchách seárájich. 
Edré hámonéch, áser gálu, 

ĖĢĤČ ĤĕđČ Ħ āđĚ ĈĥĜ ĕĕēø ý ø ÿ ü ú Ā ø ý ÿă,  
ĖĤĠĞ ĦģčČ Ĥ āđĤď ĤĚĚđø ý Ā ú ÿ ø ÿ ø Ā ü ăă,  

āĜđ   Ą øĤĐĜ ğđĢ ĦĠŮ Ā ø ă þĖĕø ü.  
ğēĕđ ę āđĤĞ ĖāĘĐ ĕ ĈĥĠĜĘ ęĞĜĕý Ā ø Ā ú ü ø ÿ ø ÿ ø üø,  

ĚĚ Ĉĥ Ħ āđčĤē ĕĘĞĀ Ā ø ø Ā ý úĐ,  
  Ĥĕčď đĕĐ Ĥ ĈĥČŮ ü ø ă Ā þ úĖĕø ü.  

ĒĜĎĜ Ĥ ĈĥČ ĖĜ āđĤČ ę āđģĚčÿ ø ü þ ú ý ú ø üø ă,  
čđĤė ę āđģĚčđ   Ů ă ø ø ü ăăĖĕø ü,  

Ĥďē ĕĤďē đĜė Ĉĥ Ĥ ĈĥČŮ Ā ú ý ø ÿ ă ø Ā þ úĖĕø ü.  
ĕĤĒĜ ĤČĠ ĖĕĘ ĈĥČđ Ē āđĎČü ø ü ý ø ü ø ÿ ø Āă ø  

  ěĚĒ čāģČđĀ ø þ øă,  
Čč ĘĘēŭ ø ý üă ăĤĕĒĜ ĦČ Ęčč ġĤŮ ü ø þ þ Ā þăĖĕø ü.  

đ ĘāėČ ĕĘ čĤĞĕ ĖĕČø ú ü ÿ ù þ ýøĦ āđĦ ĈĥĀ  
  ĐĒēČ ĦĞčþ ù þ ý øă,  

ĤĕĠė ĦČ ęĕčĘėĐ đčēĝĕ ĕėŮ ü ø þ ü Ā ø ÿ ă ú ø ü üă ă ăĖĕø ü.  
ĕĜĕĞĘ ģ āđĦĚ ĕĐĕ ę āđĕ Ĥ āđČĚ ĖĕČ āđČÿ ý ø Ā ü ø ø ýø, 

ęĕčĤāĞ ĕĠč ĐČĤČ ď āđĞčü ø ü ø þ ø þ øă ă  
  Ĥ ĉĥč ĕĤĎĠŮ Ā ø ý ø üă ăĖĕø ü.  

ĔČĘ ęĕĜ āđĎĕĐ ĝ āđėÿ ø ü ø ÿ ă ,ĔĞĚ ĕĠĤĐÿ ø ü ø ÿă,  
Ĥčė ĕėĀ ø üăĕĘĝė đČĘĚÿ Ā ø ă ø Ā  

ĈĥĠĜđ   ü ø ÿ øĚ ĕüĤ āđĤĚŮ øăĖĕø ü.  
ĖĤĚē ĐĦ ĈĥČ ĐĘĐČ ĐĤėĒČ ĦĞø ý Ā ú ăþ ø þ Ā û Ā Ā ø ø þ ýă,  

ĐčĕĘĐČ ĤāėĒČđĀ ü û Ā ø þ øă  
  ĤĚ Ĉĥ ĦČ ĐĢĚČđŮ Ā ø þ þ ø þ øĖĕø ü.  

Ęė ě āđĕĢŪ ø üă ăāĕ ĦĘĕĄ ÿĕĠü,  
ĤāČĚĘ ĕĤĤ āđĞ ěēđ ĐčĐČ   ø ü ü ø ý ø Ā ø ÿ,  

Ĥčē Ħ āđ ĈĥĠĜ đĤ ĈĥģĜ ĖčđŮ ý ú ø ÿ ă ø ø ü Ā ăøĖĕø ü.  
ĖĦđĘ ĈĥĘ ęĕēĚ ĉĥĐ ęĐø ý Ā ø ÿ ø ü ý ø ÿ ýă,  

Đđÿ øĖĦ āđĚĚ āđ Ĉĥ ĘĞ ęĕčČ āđėø ý ø ÿ ü ú ă  
Ĥč Ĉĥ ĘĞ ęĕė āđčđ   Ů Ā ø ÿ ü ăĖĕø ü,  

ĖďĎĜ ęĕĠČ āđ Ĉĥ ĕč Ĉĥ Ĥ āđčĚø ă ý ø þ ü ú ü ø üă,  
āđĚ āđģĚĚ ĈĥĕČ ęĕđēĦ ĈĥĚđăø ü ü ü ú ăÿ ø ü ă,  

Ĝ ĕĘĞ   Ą ý úĤĞ Ĉĥ ēė āđŮ Ā ø ÿĖĕø ü.  
ĖĜ āđĚĐ ĕĤďĞø ý ú ý ø þ ,đĘĎ Ĥ ĈĥČă Ā þ úă,  
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venitpázerú méhár legivá 
   veló sáchechú gederájich. 

Hámácházikim besulájich 

   umitámecim láálot, 

veleechoz beszánsziné temárájich. 

Sinár ufátrosz, hájáárchúchá begodlám, 

veim hevlám jedámú 
   letumájich veurájich. 

El mi jedámú mesichájich, 

   veel mi neviájich, 

veel mi levijájich vesirájich. 

Jesáne vejáchálof kálil 

   kol mámlechot háelilim, 

chosznéch leolám ledor vádor nezárájich.

Ivá lemosáv elohájich, 

veásré enos jivchár vejikárév 

   vejiskon báchácerájich. 

Ásré mecháke vejágíá vejire 

   álot oréch, 

vejibákeú áláv sechárájich. 

Lirot betovát bechirájich, 
   lálot beszimchátéch, 

besuvéch elé kádmut neurájich. 

ĐĞčĎĘ ĤĐĚ đĤĒĠĦĜđĀ ø ü ø ÿ ý ă ă ø ÿ ø ü øă  
ĤďĎ đēė Ĉĥ ČāĘđ   Ů ý ø ă ø Ā øĕüĖø.  
Ęđ Ĉĥč ęĕģĕĒēĚĐŮ ă ø ü ü ú ÿ ÿă ăĖĕø ü  

ĚČĦĚđ   ăø ÿ ø ü ăĞĘ ęĕĢú ÿ üĦ āđĘ,  
ČĘđù þ øĤĚĦ ĕĜĝĜĝč ĒāēŮ Ā ø ý ü ø ÿ øă ăĖĕø ü.  

ĝ āđĤĦĠđ ĤĞĜ Ĉĥø ÿ ă Ā ø ü ,ėĤĞĕĐĄ ø ÿ ÿ úęĘďĎč ĖđĀ ø Ā ø ăă Ā,  
đĚďĕ ęĘčĐ ęČđă ÿ ø Ā ø þ ü øă  

   ĚĦĘŮ Ă øăĤđČđ ĖĕŮ ă ø üøĖĕø ü.  
ēĕ ĈĥĚ đĚďĕ ĕĚ ĘČŮ ü ø ă ÿ ø ü þăĖĕø ü,  

   ČĕčĜ ĕĚ ĘČđŮ ü ø ü þ øĕüĖø,  
ĕđĘ ĕĚ ĘČđŮ ü ø ü þ øăĈĥđ Ėĕü ø üøĤŮĖĕø ü.  

ĘĕĘė ğ āđĘēĕđ ĐĜ Ĉĥĕü Ā ú ÿ ø þ ÿ øă ă  
ęĕĘĕĘČĐ Ħ āđėĘĚĚ Ęė   ü ü ù Ā ø ø ÿ Āă,  

ĤĒĜ Ĥ āđďđ Ĥ āđďĘ ęĘ āđĞĘ ĖĜĝēŮ Ā ø Ā ø Ā ø ý ø ĀøĖĕø ü.  
ĐāĘČ č Ĉĥ āđĚĘ ĐđČŮ ù Ā ø ă Ā üĖĕø ü,  

čĤģĕđ Ĥēčĕ Ĉĥ āđĜČ ĕĤ ĈĥČđý Ā ü ø ÿ ø ü ù ý ø ÿ ø  
ĤĢēč ěāė Ĉĥĕđ   Ů ý ú ÿ ø ü øă ăĖĕø ü.  

Ě ĕĤ ĈĥČø ý ø ÿĎĕđ ĐėēŪ ÿ ø þ ÿă ăĐČĤĕđ Ğĕþ ø ü ø ÿ  
ĖĤ āđČ Ħ āđĘĞ   ø ý ú,  

Ĥē Ĉĥ đĕĘĞ đĞģčĕđŮ Ā ø Ā Ā ă ø Ā ü øăĖĕø ü.  
Ĥĕēč Ħč āđĔč Ħ āđČĤĘŮ ü ø ÿ ø ø üă ăĖĕø ü,  

ĖĦēĚ ĉĥč ĦāĘĞĘ   ø ý Ā ø ü ø ø ÿă,  
ĤđĞĜ ĦđĚďģ ĕĘČ Ėčđ ĈĥčŮ ă ø ă ø ÿ ý ù ý ă øø ăĖĕø ü.  

 
KINNÁ 41  /  ĐĜĕģĀ ü ČĚ  

Ennek a kinnának a rotenburgi Rabbi Méir ben Rabbi Baruch (Maharam Mi-Rotenburg) a 
szerzČje. A kinnát az 1244-es párizsi Talmud-égetés inspirálta, amikor is több szekérnyi 
tórai irodalmat égettek el. Ez az esemény a rabbinikus világot alapjaiban rengette meg, 
és több rabbit is arra késztetett, hogy megpróbálja rávenni a zsidó népet, hogy tartson 
önvizsgálatot, miként jutottunk el ehhez a tragédiához. Ugyanez az esemény inspirálta 
 a gironai Rabbi Jonát, hogy megírja „A megtérés kapui” címĬ etikai mĬvét. 

Sááli szerufá báés lislom ávélájich, 
hámitávim sechon, 

   báchácár zevulájich. 

Hásoáfim bááfár erec, 

ĕĘČ Ĉĥü ú ÿĈĥČč ĐĠđĤ ĉĥ ý Ā Ā ă øăĘčČ ę āđĘ ĈĥĘ Ů ý ú ø üĖĕø ü, 
ě āđė Ĉĥ ęĕđČĦĚĐø ă ü ÿ ø ü ÿă,  

   ĘčĒ ĤĢēčů Ă ø ÿ ú ÿăĖĕø ü.  
Č ĤĠĞč ęĕĠČ āđ ĈĥĐŭ ÿ ú ÿ ü ú ÿă ăġĤþ,  
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   vehákoávim hámistomemim, 
      álé mokéd gelilájich. 
Holechim cháséchim veén nógáh, 
   vekovim leor jomám, 
      áléhem áser jizrách veálájich. 
Uslom enos neenách, 
   boche belév nisbár, 
      támid mekonén álé ciré cháválájich. 
Vájitonén ketánim uvnot jááná, 
   vájikrá miszpéd már biglálájich. 
Échá netuná beés ochelá, 
   teukál beés bászár, 
      veló nichvú zárim begáchálájich. 
Ád án ádiná tehí sochená 
   berov háskét, 
      ufné ferácháj háló chászú chárulájich.
Tésév berov gáává, 
   lispot bené él bechol hámispátim, 
      vetávi biflilájich. 
Od tigzor liszrof dát és vechukim, 
   veláchén ásré sejesálem lách 
      gemulájich. 
Curí belápid váés 
   hálváávur ze netánéch ki beácháritéch,
      teláhét és besulájich. 
Szináj háál kén bechá báchár elohim, 
   umáász bigdolim vezárách bigvulájich.
Lihjot lemofét ledát, 
   ki titmáét vetéréd mikevodáh, 
      vehén emsol mesálájich. 
Másál lemelech, 
   áser báchá lemisté venó, 
      cáfá áser jigvá kén át bemilájich. 
Táchát meil titkász szináj 

   ęĕĚĚ āđĦ ĈĥĚĐ ęĕčČ āđėĐđü ø ă ø ü Ā ü ú ÿ øă ă,  
      ĘĕĘĎ ďģ āđĚ ĕĘĞŮ ü ø ý ý úăĖĕø ü.  

āĜ ěĕČđ ęĕė Ĉĥē ęĕėĘ āđĐĄ ý ø ü ý ú ü øĐĎă ÿ,  
   ęĚ āđĕ Ĥ āđČĘ ęĕđāģđĀ ø ü ø,  

      ĘĞđ ēĤĒĕ Ĥ ĈĥČ ęĐĕĘĞŮ Ā ø ÿ ø ü þ ú þ ý úĖĕø ü.  
ēĜČĜ Ĉĥ āđĜČ ę āđĘ Ĉĥđÿ ù þ ù ø ă,  

   Ĥč ĈĥĜ čĘč Đė āđčă ă ăĀ ø ü ý ø þ,  
      Ęčē ĕĤĕĢ ĕĘĞ ěĜ āđģĚ ďĕĚĦŮ Ā ú ý ü ý ú ý ø ü ăĀĖĕø ü.  

āđČĦĕđø ü ÿăĐĜĞĕ Ħ āđĜčđ ęĕĜĦė ěĜĀ ú ÿ ø ă ü ÿ ø ýă ă,  
   ĘĘĎč ĤĚ ďĠĝĚ ČĤģĕđŮ Ā ø ü ÿ ý ø ü Ā ø ü ÿă ă ăĖĕø ü.  

ĐĘė āđČ ĈĥČč ĐĜđĦĜ ĐėĕČĀ ø ý ø Ā ă ø Ā ýă,  
   Ĥ ĉĥč ĈĥČč ĘėČĦĀ Ā ý ø ÿ Ă ăøă ă ă,  

      ĘēĎč ęĕĤĒ đđėĜ ČāĘđŮ ú ÿ ø ü Ā ă ø ü øăĖĕø ü.  
ĐĜė āđ Ĉĥ ĕĐĦ ĐĜĕďĞ ěČ ďĞĀ ø ü ăø Ā ü ú Ā ÿ  

   Ĕģ ĈĥĐ čāĤčý ø ÿ øă,  
      ēĤĠ ĕĜĠđÿ Ā ø ý ø ăĕ ĘĤē đĝė ČāĘĐŮ Ă ú ă Ā úă ăĖĕø ü.  

ĐđČĎ čāĤč č ĈĥĦĀ ú ÿ ø ý ăýă ă,  
   ęĕĔĠ ĈĥĚĐ Ęėč ĘČ ĕĜč Ĕ āđĠ ĈĥĘü Ā ø ü ÿ Ā ø ý ý ø ø üă ăă ă ă ă,  

      ĘĕĘĠč ČĕčĦđŮ ü ø ü ü Ā øăĖĕø ü.  
ęĕģēđ ĈĥČ Ħď ğ āđĤ ĉĥĘ Ĥ āđĒĎĦ ď āđĞăü Ă ø ý ÿă ø ü ø ăü,  

   ĖĘ ęĘ Ĉĥĕ Ĉĥ ĕĤ ĈĥČ ěėĘđø Ā þ ÿ ø þ ý ø ÿ ý Ā øă ă  
      ĘđĚĎŮ ă øăĖĕø ü.  

ĠĘč ĕĤđĢăü ÿ ø ü ăăĈĥČđ ďĕý Ā  
   ĖĦĕĤēČč ĕė ĖĜĦĜ ĐĒ ĤđčĞčĘĐø øý ü ú ÿ ø ü ý Ā ø þ ă ú ÿ ø ÿă ă,  

      Ęđ Ĉĥč ĈĥČ ĔĐĘĦŮ ă ø ý ý ÿ ăøăĖĕø ü.  
ęĕĐāĘČ Ĥēč Ėč ěė ĘĞĐ ĕĜĕĝü ù ÿ Ā ø ý ÿ ÿ ÿ üă ăĀ ă,  

   ĘđčĎč ēĤĒđ ęĕĘ āđďĎč ĝČĚđŮ ă ø ü ÿ Ā ø ü ø ü ÿ Ā ăă ăĖĕø ü.  
ĦďĘ ĦĠ āđĚĘ Ħ āđĕĐĘĀ ø ý ø ø ü,  

   Đď āđčėĚ ďĤĦđ ĔĞĚĦĦ ĕėă Ā ø ü ý ý ø ý ÿ ø ü üă ă,  
      Ę ĈĥĚ Ę āđ ĈĥĚČ ěĐđŮ Ā ø ø þ ý øĖĕø ü.  

ĚĘ Ę ĈĥĚŭ ø Ā ĀĖĘø þ,  
   āđĜč ĐĦ ĈĥĚĘ Đėč Ĥ ĈĥČø ăý ø ü ø Ā Ā þ úă,  

      Č ĐĠĢú Ā ĀĘĚč ĦČ ěė ĞđĎĕ Ĥ ĈĥŮ ü ø ăø ÿ ý ÿ ø ü þă ă ăĖĕø ü.  
ĦŮ ăĕĜĕĝ ĝėĦĦ ĘĕĞĚ Ħēÿ ü ÿ ø ăü ü ø ÿă  
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      levuséch beszák, 
   táte levus álmenut, 
      táchálif szemálájich. 
Orid demáot, ádé jihjú chenáchál, 
   vejágíu lekivrot 
      sené száré ácilájich. 
Mose veáháron behor háhár, 
   veesál hájés torá chádásá, 
      bechén niszrefú gelilájich. 
Chódes selisí 
      vehuksár hárevií, 
    lehás-chit chemdátéch, 
      vechol jófi kelilájich. 
Gádá leluchot, 
      veod sáná beiváltó, 
   liszrof báés dát háze 
         táslum kefélájich. 
Etmáh lenáfsi 
      veéch jeeráv lechiki áchol, 
   ácháré reoti, 
      áser ászefú selálájich. 
El toch rechováh kenidáchát, 
   veszárefú selál eljon, 
      áser timász lávó kehálájich. 
Lo édeá limcó derech szelulá, 
   háchí hájú ávélót, 
      netiv jóser meszilájich. 
Jumták befí midevás, 
   limszoch bemáske demáot, 
      ulrágláj hejot kávul keválájich. 
Jeeráv leénáj, seóv mémé demááj, 
   ádé chálú lechol mácházik 
      bichnáf meilájich. 
Ách jechrevú báridtám ál lechájáj, 

      ģ ĉĥč Ė ĈĥđčĘÿ ø ý ă øă ø,  
   ĦđĜĚĘČ ĈĥđčĘ ĐĔĞĦă ø ø ÿ ă ø þ ø ăÿ,  
     ĘĚ ĉĥ ğĕĘēĦ Ů Ā ø ü ú ăÿĕüĖø.  

Ħ āđĞĚď ďĕĤ āđČĀ ă ø ü ,Ĝė đĕĐĕ ĕďĞŮ ø ă ø ü ý úĘēÿ,  
   ĎĕđŪ ÿ øăĦ āđĤčģĘ đĞĕø ü ø ă  

      ĘĕĢČ ĕĤ ĉĥ ĕĜ ĈĥŮ ü ú ý Ā ý øĖĕø ü.  
ĤĐĐ ĤāĐč ěāĤĐČđ Đ ĈĥāĚĀ Ā ø ú ÿ ø þă,  

   Đ Ĉĥďē ĐĤ āđĦ ĈĥĕĐ ĘČ ĈĥČđĀ Ā ú Ā ă ý ú ÿ ø þ ø,  
      ĘĕĘĎ đĠĤ ĉĥĜ ěėčŮ ü ø ă ø ø ü ý øăĖĕø ü.  

āēĄĕ ĈĥĕĘ Ĉĥ Ĉĥďü ü ø þ  
      ĤĐ Ĥ ĈĥģĐđø Ā ÿ ø Ă øĕĞĕčü ü,  

   ĖĦďĚē Ħĕē ĈĥĐĘø ý ă Ā ø þ ü ø ÿ ø,  
      ĕ ĘėđĄ Ā ø௴ĘĕĘė ĕĠŮ ü ø üăĖĕø ü.  

Ħ āđēđĘĘ ĞďĎă ø ÿ Āă,  
      āđĦĘđČč ĐĜ Ĉĥ ď āđĞđă ø ă ÿ ü ø Ā Ā øă,  

   ĐĒĐ Ħď ĈĥČč ğ āđĤ ĉĥĘþ ú ă Ā ý Ā ø üă 
     ĘĠė ęđĘ ĈĥĦ Ů ý ø ă ø ăÿăĖĕø ü.  

ĕ ĈĥĠĜĘ ĐĚĦČü ø ÿ ø ă ÿ ø þ  
      Ę āđėČ ĕėēĘ čĤĞĕ ĖĕČđú ü ü ø ÿ ù þ ý øă ø,  

   ĕĤēČý ú ÿĕĦ āđČĤ ü ø,  
      ĘĘ Ĉĥ đĠĝČ Ĥ ĈĥČŮ Ā ø ă ø Ā þ úĖĕø ü.  

ďĜė Đč āđēĤ Ė āđĦ ĘČÿă ü ø ă Ā ø ă þă øĦēÿ,  
   ě āđĕĘĞ ĘĘ Ĉĥ đĠĤ ĉĥđø þ ÿ ø ă ø Ā ø,  

      ĘĐģ ČāčĘ ĝČĚĦ Ĥ ĈĥČŮ Ā ø Ā ÿ ø ăü þ úĖĕø ü.  
ď Č āđĢĚĘ ĐĞďČ ČāĘŭă ø ü Ā ø ýĐĘđĘĝ ĖĤĀ ă ø þø,  

   Ħ āđĘčČ đĕĐ ĕėĐý ú ă Ā ü ú,  
      āĕ čĕĦĜĄ ü øĘĝĚ Ĥ ĈĥŮ ü ø þăĖĕø ü.  
Ěĕø ĂĈĥčďĚ ĕĠč ģĦÿ ă ø ü ü ø ăÿă,  
   Ħ āđĞĚď Đģ ĈĥĚč Ė āđĝĚĘĀ ă ø þ ø ÿ ø ø üă ø,  

      Ęčė Ęđčė Ħ āđĕĐ ĕĘĎĤĘđŮ Ā ø ă Ā ù ÿ ø ÿ ø ăă ăĖĕø ü.  
ĕĜĕĞĘ čĤĞĕÿ ý ø ÿ þ þ ,ĕĞĚď ĕĚĕĚ č āđČ Ĉĥÿ Ā ă ø ý ý ø,  

   ģĕĒēĚ ĘėĘ đĘė ĕďĞü ú ÿ Ā ø ă Ā ý úă  
      ĘĕĞĚ ğĜėčŮ ü ø ÿ ø üăĖĕø ü.  

ĕĕēĘ ĘĞ ęĦďĤč đčĤēĕ ĖČÿ Ā ø ÿ ăĀ ø ü ø ă ø ø þ ÿă ø,  
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   ávur ki nichmerú ráchámáj 
      lindod beálájich. 
Lákách ceror kászpó, 
   hálách bederech leméráchok, 
      veimó háló nászu celálájich. 
Váání kesáchul vegálmud, 
   nisárti levád méhem, 
      ketóren beros hár migdolájich. 
Lo esmá od 
      lekol sárim vesárot, 
   álé ki nitekú, 
      chevlé tupé chálilájich. 
Elbás veetkász beszák, 
      ki li meod jákeru, 
   ácemu kechol jirbejun, 
      náfsot chálálájich. 
Átmáh meod ál meor hájom, 
   áser jizrách el kol, 
      ávál jáchásich eláj veélájich. 
Zááki bekol már lecur, 
   ál sivronéch veál choljéch, 
      velú jizkor áhávát kelulájich. 
Chigri levus szák álé háhávárá, 
   áser jácetá lechálék 
      veszáfetá et telulájich. 
Kimé enutéch jenáchméch cur, 
   vejásív sevut sivté jesurun, 
      vejárim et sefálájich. 
Od táádi báádi sání vetof tikchí, 
   télechi bemáchol 
      vecáhálí bimcholájich. 
Járum leváví beét curéch leor lách, 
   vejágíáh lechoskéch 
      vejáiru áfelájich. 

   đčĞă úĕĚēĤ đĤĚėĜ ĕė Ĥÿ ú ÿ ă ø ø ü üă 
      ĘĞč ď āđďĜĘŮ Ā ø ø üăĖĕø ü.  

āđĠĝė Ĥ āđĤĢ ēģĘă ø ÿ ø ÿ Āă,  
   ďč ĖĘĐŭ ø ÿ Āă øģ āđēĤĚĘ ĖĤĀ ý ø þø,  

      Ĝ ČāĘĐ āđĚĞđů ú ü øăĘĘĢ đĝŮ Ā ø ăĖĕø ü.  
ďđĚĘĎđ Ęđė Ĉĥė ĕĜČđă ø ÿ ø ă Ā ø ü ú ÿă ă,  

   Č ĈĥĜŮ ø üęĐĚ ďčĘ ĕĦĤþ ý ÿ ø ăü ø,  
      ĦėĄ øă௴Ę āđďĎĚ ĤĐ ĈĥČāĤč ěĤŮ ă ø ü ÿ ø þăĖĕø ü.  

ď āđĞ ĞĚ ĈĥČ ČāĘÿ ø þ  
      Ħ āđĤ Ĉĥđ ęĕĤ Ĉĥ Ę āđģĘĀ ø ü Ā ø,  

   đģĦĜ ĕė ĕĘĞă ăø ü ü ý úă,  
      ĘĕĘē ĕĠĦ ĕĘčēŮ ü ú ý Ă ý ø þăĖĕø ü.  

ģ ĉĥč ĝėĦČđ ĈĥčĘČÿ ø ÿ ø þ ø ÿ ø þă ăă,  
      ČĚ ĕĘ ĕėø ü üă௴đĤģĕ ďă ø Ā,  

   ěđĕčĤĕ Ę āđēė đĚĢĞă ø ø ü ø ă ø Āă ă,  
      ĘĘē Ħ āđ ĈĥĠĜŮ Ā ú ø ÿĖĕø ü.  

Ě ĘĞ ďāČĚ ĐĚĦČø ÿ ø ă ÿ ø þę āđĕĐ Ĥ āđČă ÿ,  
   Ęāė ĘČ ēĤĒĕ Ĥ ĈĥČă þ ÿ ø ü þ ú,  

      ĘČđ ĕĘČ Ėĕ Ĉĥēĕ ĘčČŮ ý ø ÿ ý ü ú ÿ Ā úøĖĕø ü.  
ĤđĢĘ ĤĚ Ę āđģč ĕģĞĒă ø ÿ ø ü ú ÿă,  

   ĖĕĘē ĘĞđ ĖĜ āđĤč Ĉĥ ĘĞø øý ø Ā ÿ ø ý ø ü ÿ,  
      ĘđĘė ĦčĐČ Ĥ āđėĒĕ đĘđŮ ă ø ÿ ú ÿ ø ü ă øă ăĖĕø ü.  

ĐĤĞčĐĐ ĕĘĞ ģ ĉĥ ĈĥđčĘ ĕĤĎēĀ Ā ø ÿ ÿ ý ú ÿ ă ø ü ø ü,  
   ēĘ ĐĦĢĕ Ĥ ĈĥČÿ ø Ā ø Ā þ úģĘăý  

      ĘđĘĦ ĦČ ĐĦĠĝđŮ ă ăø þ Ā ø Ā øĖĕø ü.  
ĤđĢ ĖĚēĜĕ ĖĦđĜĞ ĕĚĕėă ý ø ÿ ø ý ă ù ý üø ø ă,  

   ěđĤ Ĉĥĕ ĕĔč Ĉĥ Ħđč Ĉĥ čĕ Ĉĥĕđă Ă ø ý ø ü ă ø ü Ā ø,  
      ĘĠ Ĉĥ ĦČ ęĕĤĕđŮ Ā ø þ ü Ā øĖĕø ü.  

Ħđ ĕĜ Ĉĥ ĕďĞč ĕďĞĦ ď āđĞø ü Ā ü ú ÿ ü ú ăÿă௴ĕēģĦ ğü ø ăü,  
   Ę āđēĚč ĕėĘĦĀ ø ü ø ăýă  

      Ę āđēĚč ĕĘĐĢđŮ ø ü ü ú ÿ øăĖĕø ü.  
ęđĤĕă ĀĖĘ Ĥ āđČĘ ĖĤđĢ ĦĞč ĕččĘ ø øĀ ø ý ă ý ø ü Ā øă,  

   ĎĕđŪ ÿ øăĖė ĈĥēĘ Đĕø ă ý ø Ā ø ă ÿ  
      ČĕđŪ Ā øĘĠČ đĤĕů ý ú ăĖĕø ü.  
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KINÁ A VÉSZKORSZAK ÁLDOZATAINAK EMLÉKÉRE, SZERZċJE: RÁV SHIMON SCHWAB ĢĒ"Ę   / 
ĐĜĕģĀ ü ėĒĘø ü øěāĤ ęĕ Ĉĥ āđďģĐü ø ÿă Ę Ĉĥþ ěčĤēă ÿ ø Ă ČĠ āđĤĕČăĀ ý ĦČĚý ý čĤĐÿ Ā ě āđĞĚ Ĉĥø ü ĈĥøđÿčČđă ĢĒ"Ę  

Ez a kinná a Soá után születettet, és önmagában az, hogy szükség volt erre a kinnára, 
történelmi tragédia. Ráv Shimon Schwab ĢĒ"Ę  a németországi származású zsidóság egyik 
legjelentČsebb képviselČje volt a XX. század második felében. Közösségét a Soá olyan 
mélyen rázta meg, hogy hozzá fordultak, írjon egy kinnát, melyben megemlékezhetnek 
szeretteikrČl és errČl a hatalmas történelmi tragédiáról, mely a zsidóságot érte. A 
manhattani K’hal Adath Jeshurun közösségben, ahol Ráv Shimon Schwab ĢĒ"Ę  szolgált, 
 ezt a kinnát Tisá Beáv estéjén szokták olvasni. 

Házochér mázkiráv, 
   dor dor ukdosáv, 
     méét áser áz báchártánu, 
   jizkor deráón, 
   sel dor ácháron, 
     ojá me hájá lánu. 
Setufé mábul dám, 
   semászerú náfsotám, 
     kol sekué imké hábáchá, 
   jifkedém elohim, 
   beárcot háchájim, 
     váádé ád zichrám livráchá. 
Szeú éláv kápájim, 
   áháh, é sámájim, 
     hoj ál métáv sivté jiszráél, 
   édot ukhilot, 
   árim uglilot, 
     chávurot, moszádot, kol moádé él. 
Mi jitén pálgé májim, 
   térádná énájim, 
     el ásdot náchálé hádemáót, 
   álé álfé áláfim, 
   gufim niszráfim, 
     bemó és háchurbán uzváót. 
Veál száré hátorá, 
   umácháziké meszorá, 

đĕĤĕėĒĚ Ĥė āđĒĐĀ ü ø ÿ ý ÿă ă,  
đĕ Ĉĥ āđďģđ Ĥ āđď Ĥ āđď   Ā ø ă,  
č ĒČ Ĥ ĈĥČ ĦĞĚ     Ā Ā þ ú ý ýăĦĤēů ă ø ÿđĜă,  

ě āđČĤď Ĥ āđėĒĕ   Ā ýă ø üă,  
ě āđĤēČ Ĥ āđď Ę Ĉĥ   ú ÿ þ,  

Đ ĐĚ Đĕ āđČ     ů þ ĀĘ Đĕů ĀđĜă.  
ĕĠđĔ Ĉĥý øăęď ĘđčĚ Ā ă ÿă,  

ęĦ āđ ĈĥĠĜ đĤĝĚ Ĉĥ   Ā ø ÿ ă ø Ā þă,  
ČėčĐ ĕģĚĞ ĕĞđģ Ĉĥ Ęė     Ā Ā ÿ ý ø ü ý ă ø Āă ă,  

ęĕĐāĘČ ęďģĠĕ   ü ù ý ø ø ü,  
ęĕĕēĐ Ħ āđĢĤČč   ü ÿ ÿ ø ÿ øă ă,  
ęĤėĒ ďĞ ĕďĞđ     Ā ø ü ÿ ý ú ÿĐėĤčĘĀ Ā ø ü.  

đČ ĉĥă øĠė đĕĘČ Ů ÿ Ā ýă ăęĕü,  
ĐĐČ   ă Ā ú ,Ě Ĉĥ ĕČŮ Ā ýęĕü,  

ĘČĤ ĉĥĕ ĕĔč Ĉĥ čĔĕĚ ĘĞ ĕ āđĐ     ý Ā ø ü ý ø ü ÿ ý ÿ,  
Ħ āđĘĐģđ Ħ āđďĞ   ă ü ø ă ý,  
Ħ āđĘĕĘĎđ ęĕĤĞ   ü ø ă ü Ā,  

Ħ āđĤđčē     ă ú ,Ħ āđďĝ āđĚĀ ,ĘČ ĕďĞ āđĚ Ęėý ý ú Āă.
ĕĚüĚ ĕĎĘĠ ěĦĕ Ů ý ø ÿ ý ă üăęĕü,  

ĤĦ   Ů ý ăĜĕĞ ĐĜďŮ ý Ā øęĕü,  
    Ħ āđĞĚďĐ ĕĘēĜ Ħ āđď ĈĥČ ĘČĀ øă ÿ ý ú ÿ ø ÿ þ,  

ęĕĠĘČ ĕĠĘČ ĕĘĞ   ü Ā ú ý ø ÿ ý ú,  
ęĕĠĤ ĉĥĜ ęĕĠđĎ   ü Ā ø ü ü ă ă,  

Ħ āđĞđĒđ ěčĤēĐ ĈĥČ āđĚč     Ā ø ă Ā ø Ă ÿ ý øă ă.  
ĘĞđÿ øĐĤ āđĦĐ ĕĤ ĉĥ Ā ă ÿ ý Ā,  

ĐĤ āđĝĚ ĕģĕĒēĚđ   Ā ø ý ü ú ÿ ă,  
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     veál pirché hákehuná háceirim, 
   veál chovesé midrásot, 
   umorim umorot, 
     tinokot bét rábán jikirim. 
Ál bánot botechot, 
   veszávim veszávot, 
     veál zárám vetápám sejáládu, 
   vegám lerábot, 
   rivevot neehávim báchájim, 
     bemotám lo nifrádu. 
Et dámám deros, 
   ki tiszá et ros, 
     sel kol nidáf leálim hátrufim, 
   kol náfsot mét, 
   bimé sever vásét, 
     sisá álfé feámim áláfim. 
Selisijá leváér, 
   bivrák záám szoér, 
     mikármé háchemed áhávtá, 
   goél hádám, 
   ná zécher cáárám, 
     ál timche miszéfer kátávtá. 
Zechor háneákot, 
   veráás ceákot, 
     áz juvelú lárecách, 
   jeoré deméhem, 
   vedimot penéhem, 
     lo tisácháchná lánecách. 
Kol chil ugnichá, 
   unhí cerichá, 
     misedudé láhákot hákelávim, 
   zechor uszfor, 
   benodechá ceror, 
     ád ét nekom elbon áluvim. 

ęĕĤĕĞĢĐ ĐĜđĐėĐ ĕēĤĠ ĘĞđ     ü ü ø ÿ Ā ă ø ÿ ý ø ü ÿ øă ă ă,  
Ħ āđ ĈĥĤďĚ ĕ Ĉĥč āđē ĘĞđ   Ā ø ü ý ø ÿ ø,  

Ħ āđĤ āđĚđ ęĕĤ āđĚđ  ă ü ă,  
ęĕĤĕģĕ ěčĤ Ħĕč Ħ āđģ āđĜĕĦ     ü ü ü Ā ÿ ý ü ăă ă ă.  

ĘĞÿĦ āđēĔ āđč Ħ āđĜč ø Āă ă,  
Ħ āđčĝđ ęĕčĝđ   Ā ø ü Ā ø,  

Ęĕ Ĉĥ ęĠĔđ ęĞĤĒ ĘĞđ     ů Ā þ Ā ÿ ø Ā ø ÿ ÿ øă ăđďă,  
Ħ āđčĤĘ ęĎđ   ă ÿ ø ÿ ø,  

ęĕĕēč ęĕčĐČĜ Ħ āđččĤ   ü ÿ ÿ ü Ā ù þ ø üă ă,  
ĤĠĜ ČāĘ ęĦ āđĚč     ů ø ü Ā øăđďă.  

ĦČþāđĤď ęĚď øă Ā ĀăĈĥ,  
ĈĥČāĤ ĦČ Č ĉĥĦ ĕė   þ Ā ü üă ă,  

ęĕĠđĤĔĐ ęĕĘĞĘ ğďĜ Ęė Ę Ĉĥ     ü ă ÿ ü Ā þ Āă ü Ā þă ă,  
ĦĚ Ħ āđ ĈĥĠĜ Ęė   ý ø ÿ Āă,  

č   üăĈĥ ĕĚĕŭ ýĦČ Ĉĥđ Ĥčý Ā þ,  
ęĕĠĘČ ęĕĚĞĠ ĕĠĘČ Đ Ĉĥ Ĉĥ     ü Ā ú ü Ā ø ý ø ÿ Ā üă.  

Đĕ ĈĥĕĘ ĈĥĀ ü ü øăĤĞčĘ ý Ā ø,  
ĤĞ āđĝ ęĞĒ ģĤčč   ý ú ÿ Ā ø üă,  

ēĐ ĕĚĤėĚ     ŭ ÿ ý ø ÿ üăĐČ ďĚů Ā þĦčĀă ø,  
  ęďĐ ĘČ āđĎĀă ÿ ý ă,  

Ē ČĜ   Ŭ ĀęĤĞĢ ĤėĀ ú ÿ þ,  
ĝĚ ĐēĚĦ ĘČ     Ŭ ü þ ø ü ă ÿăĦė ĤĠů Ā þăĦčĀă ø.  

Ĥ āđėĒøĦ āđģČĜĐ Ā ø ÿă,  
Ħ āđģĞĢ ĈĥĞĤđ   Ā ø ÿ ÿ ø,  
ĤĘ đĘčđĕ ĒČ     ŭ Ā ă ø ă ĀēĢÿ,  
ęĐĕĚď ĕĤ āđČĕ   þ ý ø ý ø,  

ęĐĕĜĠ Ħ āđĞĚďđ   þ ý ø ø ü øă,  
ĜĘ ĐĜēė ĈĥĦ ČāĘ     ŭ Ā Ā ø ÿ Ā üēĢÿ.  

ĘėĀăĐēĕĜĎđ Ęĕē Ā ü ø ă ü,  
đ   ăĐēĕĤĢ ĕĐĜĀ ü ø ü ø,  

ęĕčĘėĐ Ħ āđģĐĘ ĕďđď ĈĥĚ     ü Ā ø ÿ ú ÿ ý ă ø üă ă,  
Ĥ āđĠĝđ Ĥ āđėĒ   ø ă ø,  

Ĥ āđĤĢ ĖďČāĜč   ø ø øĀ ă,  
ęĕčđĘĞ ě āđčĘĞ ęāģĜ ĦĞ ďĞ     ü ă ÿ ø þ ø ý ÿă.  
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Bemáchánot háperáím, 
   keév ungáím, 
     ufáché nefásot águmot, 
   cháráfot uc-chok, 
   kelimot várok, 
     picé hákáót ájumot. 
Urávon, cimáon, 
   sigáón, icávon, 
     vechislon nechesálim belí chóách, 
   vechol náákot chálál, 
   mikol jáchid umlál, 
     chálílá lechá miliskóách. 
Vetimerot ásán, 
   vekitor mikivsán, 
     tilé tilim ácámot vegidim, 
   vechádré háráál, 
   kol seágot mikehál 
     hánechnekim toch táé háédim. 
Veszirchon gufot, 
   ugvijot szegufot, 
     gelál dómen ádmát noácim, 
   éch háfechú toreféhem, 
   levorit chelvéhem, 
     veór is liksuté hánásim. 
Ukricát ecbáót, 
   sel rásé háperáót, 
     limin sibud perách, 
        cálmávet liszmol, 
   veéch járú jerijot 
   ál choferé háborot, 
     bejiszuré chibut kever 
        horidum seol. 
Éch inú áchjoténu, 
   veszéreszú benoténu, 

Ħ āđĜēĚčú ÿ øăęĕČĤĠĐ ü Ā ø ÿă,  
ęĕĞĎĜđ čČė   ü Ā ø ă ý ă,  

Ħ āđĚđĎĞ Ħ āđ ĈĥĠĜ ĕēĠđ     ă ú Ā ø ý ÿ ă,  
ģ āđēĢđ Ħ āđĠĤē   ø ă Ā ú,  

đ Ħ āđĚĕĘė   Ā ü øăģ āđĤ,  
Ħ āđĚĕČ Ħ āđČėĐ ĕĞĢĠ     ă Ă ú Ā ÿ ý ø üă ă.  

ě āđčĞĤđĀ ø ă ,ě āđČĚĢĀ üă,  
ě āđĞĎ Ĉĥ   Ā üă ,ě āđčĢĞĀ üă,  

āė ĕĘč ęĕĘ ĈĥēĜ ě āđĘ Ĉĥėđ     Ą ü ø ü Ā ù þ ø ü øăēÿ,  
ĘĘē Ħ āđģČĜ Ęėđ   Ā Ā ú ÿ Ā ø,  
ĘĘĚČ ďĕēĕ ĘėĚ   Ā ø Ă ü Ā Ā üă,  

Ęē     Ū Āāė ĈĥĘĚ ĖĘ ĐĘĕĄ ø ü ü ø Āă ă Āēÿ.  
Ħ āđĤĚĕĦđø ü øě ĈĥĞ Ā Ā,  

ėĚ Ĥ āđĔĕģđ   ü ü ü øăě ĈĥčĀ ø,  
ęĕďĕĎđ Ħ āđĚĢĞ ęĕĘĦ ĕĘĦ     ü ü ø Ā ú ü ü ý ü ăă ă,  

ĤĐ ĕĤďēđ   Ů Ā ý ø ÿ øĘĞÿ,  
ĘĐģĚ Ħ āđĎČ Ĉĥ Ę āđģ   ÿ ø ü Ā øă  

ęĕďČĐ ĕČĦ Ė āđĦ ęĕģĜēĜĐ     ü ý Ā ý Ā ă ă ü ø ø þ ÿø ă.  
ě āđēĤĝđø ü øĦ āđĠđĎ ă ă,  

Ħ āđĠđĎĝ Ħ āđĕđĎđ   ă ø ü ø ăă,  
āď ĘĘĎ     Ąă ÿ øăęĕĢČ āđĜ ĦĚďČ ěĚü ú ÿ ø ÿ þ,  

ĐĕĠĤ āđĔ đėĠĐ ĖĕČ   þ ý ø ă ø Ā ýøę,  
ęĐĕčĘē ĦĕĤāčĘ   þ ý ø þ ü ø,  

ģĘ ĈĥĕČ Ĥ āđĞđ     ø ü ü øęĕ ĈĥĜĐ ĕĔđ Ĉĥü Ā ÿ ý ăă.  
ĦĢĕĤģđÿ ü ø ăĦ āđĞčĢČ Ā ø þă,  

Ħ āđĞĤĠĐ ĕ ĈĥČĤ Ę Ĉĥ   Ā ø ÿ ý Ā þă,  
Ġ ďđčĞ Ĉĥ ěĕĚĕĘ     ŭ ă ø ü ü üă ăĖĤÿ,  

       ĚĘĢů ø ÿĘ āđČĚ ĉĥĘ Ħđø ü þ,  
Ħ āđĕĤĕ đĤĕ ĖĕČđ   ă ü ø ă Ā ý øø  

Ħ āđĤ āđčĐ ĕĤĠ āđē ĘĞ   ă ÿ ý ø ÿ,  
đĝĕč     ă ü øă ăģ Ĕđčē ĕĤŭ ă ü ýăĤčþ  

       Ę āđČ Ĉĥ ęđďĤ āđĐø ă ü.  
ĖĕČø ýĦ āđĕēČ đĜĞ Ŭ ø ÿ ă üăđĜĕă,  

Ħ āđĜč đĝĤĝđ   Ŭ ø ă ø ý øăđĜĕă,  
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     koszot tárélá 
        midé rofeim áchzárim, 
   uflité hászeridim 
   bimchilot usztárim, 
     vetimjon jeládim 
        beváté semád kemárim. 
Sze támim láolá, 
   dám bené hágolá, 
     hoj áriél minivlát chászidechá, 
   con kádásim mi jimne, 
   áser isám lo tichbe, 
     bechunechá hájú 
        mekádesé semechá. 
Bekol semá jiszráél 
   mászerú nefes láél, 
     sehú jáászfém, veád jom ácháron 
   hicdíku din, 
   veáf ání máámin 
     ánú, vesárú sirát bitáchon. 
Uvchén nisár ám, 
   kejátom nidhám, 
     belí kevárim lehistátéách, 
   veló mácévót, 
   éfo livkot, 
     jevávot léváv rotéách. 
Rák niszché hádám, 
   ázkárotám, 
     toszeszim bli sochéách, 
   veháré efré ákédátám, 
     terumot disné mizbéách. 
Mi jemálél 
   cáár jiszráél, 
     áser dátó mikeév nitrefet, 
   usérit hápeér, 

ĐĘĞĤĦ Ħ āđĝ āđė     Ā ý ø ÿ ă ă  
       ęĕĤĒėČ ęĕČĠ āđĤ ĕďĕĚü Ā ø ÿ ü ø ý ü,  

ĕĔĕĘĠđ   ý ü ø ăęĕďĕĤ ĉĥĐü ü ø ÿă  
đ Ħ āđĘēĚč   ă ü ø üă ăęĕĤĦĝü Ā ø,  

ęĕďĘĕ ě āđĕĚĔđ     ü Ā ø ø ü ø  
       čøăęĕĤĚė ďĚ Ĉĥ ĕĦčü Ā ø ÿ ø ý ă Āă.  
Đ ĉĥþĐĘ āđĞĘ ęĕĚĦ Ā Ā ü Ā,  

ĐĘ āđĎĐ ĕĜč ęď   Ā ÿ ý ø ÿăă ă,  
ďĕĝē ĦĘčĜĚ ĘČĕĤČ ĕ āđĐ     ŭ ü ú ÿ ø ü ü ý ü úăĖĕĀ,  

ĐĜĚĕ ĕĚ ęĕ Ĉĥďģ ěČāĢ   þ ø ü ü ü Ā Ā,  
ĐčėĦ ČāĘ ę ĈĥČ Ĥ ĈĥČ   þ ø ü Ā ü þ úă ă,  

Ĝđēč     ŭ ă øăđĕĐ Ėĕă Ā Ā  
       ĈĥďģĚý øă ÿ øĚ Ĉĥ ĕŭ øĖĀ.  

Ę āđģčøăĤ ĉĥĕ ĞĚ Ĉĥ Ā ø ü ÿ øĘČý  
Ĝ đĤĝĚ   ŭ ă ø ĀĘČĘ ĈĥĠý Ā þ,  

ęĠĝČĕ ČđĐ Ĉĥ     ý ø ÿ ÿ ă ø ,ě āđĤēČ ę āđĕ ďĞđú ÿ ÿ ø  
ďĢĐ   Ū ø üěĕď đģĕü ă,  

ěĕĚČĚ ĕĜČ ğČđ   ü ú ÿ ü ú ÿ ø  
đĜĞ     ă Ā ,ě āđēĔč ĦĤĕ Ĉĥ đĤ ĈĥđĀ ü ÿ ü ă Ā øă ă.  

ěėčđý ø ăęĞ ĤČ ĈĥĜ Ā ÿ ø ü,  
ęĐďĜ ę āđĦĕė   Ā ø ü Ā øă,  

ĔĦ ĈĥĐĘ ęĕĤčģ ĕĘč     Ŭ ÿ ă ø ü ø ü Ā ø ü øăēÿ,  
ĢĚ ČāĘđ   ý ÿ øăĦ āđč,  

Ħ āđėčĘ ĐāĠĕČ   ă ø ü ý,  
Ħ āđĤ ččĘ Ħ āđččĕ     Ŭ Ā ý Ā øēÿ.  

ģĤÿęďĐ ĕėĝĜ Āă ÿ ý ø ü ,  
ęĦ āđĤėĒČ   Ā Ā ø ÿă,  

ė āđ Ĉĥ ĕĘč ęĕĝĝ āđĦ     Ŭ ü ü ø ăăēÿ,  
ęĦďģĞ ĕĤĠČ ĕĤĐđ   Ā Ā ý ú ý ø þ ý Ā ø,  

čĒĚ ĕĜ Ĉĥď Ħ āđĚđĤĦ     Ŭ ø ü ý ø üă ă ø ăăēÿ.  
ĕĚüĘĘĚĕ ý ÿ øă  

Ģ   ŮĘČĤ ĉĥĕ ĤĞý Ā ø ü ÿ,  
Ě āđĦĞď Ĥ ĈĥČ     ü ă ø ÿă þ úĤĔĜ čČėŭ ø ü ý øăĦĠþ,  
ĤČĠĐ ĦĕĤČ Ĉĥđ   ý ø ÿ ü ý ø ăă,  
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   kimát mizeér, 
     veéch komátáh hájóm nichfefet. 

Él cháj meráchém, 

   ádátechá náchém, 

     áser lechá meod nichszefet, 

   or chádás tázríách, 

   kárné hod tácmíách, 
     verúách elohim meráchefet. 

ĤĕĞĒĚ ĔĞĚė   ý øă ü ÿ ø üă,  
ĠėĜ ę āđĕĐ ĐĦĚ āđģ ĖĕČđ     ŭ ø ü ÿ ă Ā Ā ý øă øĦĠþ.  

ĘČýęēĤĚ ĕē ý ÿ ø ÿ,  
ęēĜ ĖĦďĞ   ý ÿ ø Ā úĀ,  

ĝėĜ ďāČĚ ĖĘ Ĥ ĈĥČ     ŭ ø ü ø ø þ úĀĦĠþ,  
ĤĒĦ Ĉĥďē Ĥ āđČ   Ū ø ÿ ă Ā Āēĕÿ,  
ĚĢĦ ď āđĐ ĕĜĤģ   Ū ø ÿ ă ý ø ÿēĕÿ,  

Ĥđ     Ą øāĘČ ēđù ÿ ăēĤĚ ęĕĐŭ ÿ ø üĦĠþ.  

 
Az utolsó kinnát állva mondjuk. 

KINNÁ 45  /  ĐĜĕģĀ ü ĐĚ  
A kinná „Eli cijon” az utolsó, melyet Tisá Beáv reggelén olvasunk, egyedülálló 
dallammal. Sok közösségben ugyanezzel a dallammal éneklik a Tisá Beávot megelČzČ 
péntek este a Lechá Dodi Sábbát-köszöntČ himnuszt. Mint sok kinná, ez is a keresztes 
hadjáratok idején született. A kinná Ciont – Jeruzsálemet – egy vajúdó nČhöz hasonlítja, 
akinek szülési fájdalmai vannak. És bár a fájdalom szinte elviselhetetlen, az ifjú anya 
tudja, hogy nemsokára egy új élet sarjad belČle. Jeruzsálem szenvedésének vége is 
 közel van, és mikor véget ér, a Szentély újjáépítésének fogunk örvendeni. 

Eli cijon veárehá, 

   kemó isá vecirehá, 

vechivtulá chágúrát szák, 

   ál báál neurehá. 

Álé ármon áser nutás, 

   beásmát con ádárehá, 

veál biát mechárefé él, 

   betoch mikdás chádárehá. 

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 
vechivtulá chágúrát szák, 
   ál báál neurehá. 

Álé gálut mesáreté él, 

   neimé sir zemárehá, 

ě āđĕĢ ĕĘČă ü ü ùĤĞđ ŭ Ā øĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

čėđø ü øĎē ĐĘđĦĄ ú Ā ăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
č ĘĞ   Ů ÿăĤđĞĜ ĘĞŭ ă ø ÿĐĕĀ.  

ĕĘĞý úČÿāđĚĤøĈĥĔĜ Ĥ ĈĥČ ěăÿ Ă þ ú,  
ĤďĞ ěČāĢ ĦĚ ĈĥČč   ŭ Ā ú ÿ ø ÿ øăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øčă üēĚ ĦČĕů ø ÿĘČ ĕĠĤý ý ø,  
Ĥďē ĈĥďģĚ Ė āđĦč   ŭ Ā ú ă ÿ ø ü øø ăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
   ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚėŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
   č ĘĞŮ ÿăĤđĞĜ ĘĞŭ ø ÿăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĎĀĈĥĚ ĦđĘů ø ăČ ĕĦĤý ý øĘ,  
ĤĚĒ Ĥĕ Ĉĥ ĕĚĕĞĜ   ŭ Ā ø ü ý ü øĐĕĀ,  
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veál dámám áser supách, 
   kemó mémé jeorehá.  

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 
vechivtulá chágúrát szák, 
   ál báál neurehá. 

Álé hegjon mecholehá, 
   áser dámám beárehá, 
veál váád áser sámám 
   uvitul szánhedrehá.  

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 
vechivtulá chágúrát szák, 
   ál báál neurehá. 

Álé zivché temidehá, 
   ufidjoné bechorehá, 
veál chilul kelé héchál 
   umizbéách ketorehá.  

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 
vechivtulá chágúrát szák, 
   ál báál neurehá. 

Álé tápé meláchehá, 
   bené dávid gevirehá, 
veál jofjám áser chásách 
   beét száru ketárehá.  

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 
vechivtulá chágúrát szák, 
   ál báál neurehá. 

Álé chávod, áser gálá 
   beét churbán devirehá, 
veál lochéc áser láchác, 
   veszám szákim chágorehá.  

ĘĞđÿ øďă ĀĖĠ Ĉĥ Ĥ ĈĥČ ęĚø ăÿ Ă þ ú Ā,  
Ĥ āđČĕ ĕĚĕĚ āđĚė   ŭ ø ý ý øăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

čėđø ü øĎē ĐĘđĦĄ ú Ā ăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
č ĘĞ   Ů ÿăĤđĞĜ ĘĞŭ ø ÿăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĐþĘ āđēĚ ě āđĕĎŭ ø øĐĕĀ,  
Ğč ęĚď Ĥ ĈĥČ   Ā ø ÿ ă Ā þ úăĤŭĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øđÿęĚ Ĉĥ Ĥ ĈĥČ ďĞÿ Ā þ ú ÿ  
ĤďĐĜĝ ĘđĔčđ   ŭ ø þ ø ÿ ă ü ăăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĒüďĕĚĦ ĕēčŭ ü ø ý øĐĕĀ,  
Ĥ āđėč ĕĜ āđĕďĠđ   ŭ ø ý ø ü ăăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øēüĐ ĕĘė ĘđĘý ý ø ăă ăĘėĕĀ  
Ĥ āđĔģ ēčĒĚđ   ŭ ø ÿ ý ø ü ăăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĔÿėĘĚ ĕĠŭ Ā ø ý ăĐĕĀ,  
ĤĕčĎ ďđď ĕĜč   ŭ ü ø ü Ā ý øă ăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĕĀĖ Ĉĥē Ĥ ĈĥČ ęĕĠø ÿ Ā þ ú Ā ø  
ĝ ĦĞč   ů ý øăĤĦė đĤŭ Ā ø ăăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úėĀď āđč ,ĐĘĎ Ĥ ĈĥČĀ Ā þ úă  
Ĥĕčď ěčĤē ĦĞč   ŭ ü ă ø ÿ ø Ă ý øă ăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĘġēĘ Ĥ ĈĥČ ġē āđÿ Ā þ ú ý,  
Ĥ āđĎē ęĕģ ĉĥ ę ĉĥđ   ŭ ú ü ÿ Ā øăĐĕĀ.  



VÁLOGATOTT KINNOT (GYÁSZÉNEKEK) TISÁ BEÁV NAPJÁRA Ħ āđĜĕģü Ħ āđĤēčĜĀ ø ü ę āđĕĘø ĐĞ ĈĥĦĀ ø üă čČčĀ øă   /  58 

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 
vechivtulá chágúrát szák, 
   ál báál neurehá. 

Álé máchác verov mákot 
   áser hukú nezirehá, 
veál nipuc álé szelá 
   olálehá unárehá.  

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 
vechivtulá chágúrát szák, 
   ál báál neurehá. 

Álé szimchát ojevehá 
   száchákú ál sevárehá, 
veál inuj bené chorin 
   nedivehá tehorehá.  

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 
vechivtulá chágurát szák, 
   ál báál neurehá. 

Álé fesá áser ivetá 
   szelul derech ásurehá, 
veál civot kehálehá 
   sezufehá sechorehá.  

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 
vechivtulá chágúrát szák, 
   ál báál neurehá. 

Álé kolot mechárefehá, 
   beét rábu fegárehá, 
veál rigsát megádefehá, 
   betoch miskán chácerehá.  

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 

Ğđ ě āđĕĢ ĕĘČĀ ø ü ü ùăĤŭĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĚŮĦ āđėĚ čāĤđ ġēă ÿ ø ÿ  
ĤĕĒĜ đėĐ Ĥ ĈĥČ   ŭ ü ø ă Ă þ úăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĜüĝ ĕĘĞ ġđĠŭ ý ú ă ăĞĘÿ  
ĘĘ āđĞ   ŭ ĀĤĞĜđ Đĕŭ Ā ø ă ĀĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
Ģč Đ ĈĥČ āđĚė   ü ø Ā ü øă ăĤĕŭĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĉĥüčĕ āđČ ĦēĚŭ ø ÿ øĐĕĀ  
Ĥč Ĉĥ ĘĞ đģē ĉĥ   ŭ Ā ø ÿ ă ú ĀĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĞüěĕĤ āđē ĕĜč ĕđĜü ý ø ăă ă  
čĕďĜ   ŭ ü øĤ āđĐĔ Đĕŭ ø ĀĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăĤđÿ ăģ ĉĥ Ħÿ,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĠŭĞ Ĥ ĈĥČ Ğ Ĉĥü þ ú ÿđøăĐĦĀ  
ď ĘđĘĝ   ŭă ă øĤđ ĈĥČ ĖĤŭ ă ú þøĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĢüĘĐģ Ħ āđČčŭ Ā ø øĐĕĀ  
ĠđĒ Ĉĥ   ŭ ă øĤ āđē Ĉĥ Đĕŭ ø ĀĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
Ĝ ĘĞč ĘĞ   ø ÿ ÿ ÿăĤđĞŭ ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úģĠĤēĚ Ħ āđĘ āđŭ ø Ā øĐĕĀ,  
ĤĎĠ đčĤ ĦĞč   ŭ Ā ø ă ÿ ý øă ăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĤüĠďĎĚ Ħ ĈĥĎŭ øă ÿ ø ÿ øĐĕĀ,  
ĤĢē ěė ĈĥĚ Ė āđĦč   ŭ ý ú ÿ ø ü øă ăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  



59  /  VÁLOGATOTT KINNOT (GYÁSZÉNEKEK) TISÁ BEÁV NAPJÁRA Ħ āđĜĕģü Ħ āđĤēčĜĀ ø ü ę āđĕĘø ĈĥĦø üăĐĞĀ čČčĀ øă  

vechivtulá chágúrát szák, 
   ál báál neurehá. 

Álé simchá áser chulál 

   befí kámé mecérehá, 
veál táchán jecávchu lách, 

   kesov usmá ámárehá.  

Eli cijon veárehá, 
   kemó isá vecirehá, 
vechivtulá chágúrát szák, 
   ál báál neurehá. 

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĈĥüĖĚĀ øĘĘē Ĥ ĈĥČ ă ÿ Ă þ ú  
ĤĢĚ ĕĚģ ĕĠč   ŭ ý ø ý Ā ü øăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĦŮ ăĢĕ ěēŮ ø ÿĖĘ đēđø Ā ă ă ø,  
ĤĚČ ĞĚ Ĉĥđ č āđ Ĉĥģ   ŭ Ā ú ÿ ø ă øĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ. 

 
A reggeli ima az „Ásré”-vel folyatódik. 
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